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INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms

“appliance / unit / product / equipment / device” appeared in
this instruction manual all refer to the product “360 Grill CV”.

Rate: 160 g/h (2.2 kW)-injector n° 79
Category : butane direct pressure
Thank you for choosing a Campingaz® product.

A -IMPORTAN WAYS BE CAREFUL
WHEN USING GAS !

C - FITTING A CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
CARTRIDGE

* The purpose of these instructions is to enable you
to use your Campingaz® 360 Grill CV correctly and
safely.

* Please read them carefully to familiarise yourself
with the appliance prior to assembling the gas
cartridge.

* Please observe these instructions and the safety
measures printed on the Campingaz® CV 470 PLUS
cartridges. Failure to observe these instructions
may result in the user and people in the immediate
vicinity being put at risk.

* Keep these instructions in a safe place so that you
can refer to them if needed.

* This appliance must be used exclusively with
Campingaz® CV 470 PLUS cartridges. Using other
gas cartridges may be dangerous.

*The Société Application Des Gaz accepts no
responsibility where cartridges of any other brand
are used.

* This grill should only be used outdoors, and away
from inflammable materials.

*Do not use appliance which leaks, is damaged
or functions incorrectly. Instead, return it to your
retailer who will inform you of your nearest after-
sales service.

* Never modify this appliance or use it for purposes
for which it is not intended. Any modification of the
appliance could be dangerous.

* Do not use this appliance in caravans, cars, tents,
huts, sheds or any small enclosed areas.

* The appliance should not be used while sleeping or
left unattended.

« All appliances running on gas consume oxygen and
emit other potentially dangerous substances and
gases such as carbon monoxide (CO).

* Carbon monoxide is an odorless, clear gas that
can cause flu-like symptoms, sickness, illness, and
possibly death if produced inside aforesaid enclosed
areas through use of the appliance without proper
ventilation.

(If the existing cartridge is empty, read section G,
“Removing the cartridge”).

To fit or remove a cartridge, always work in a well ventilated
area, preferably outdoors, away from other people and
inflammable material, never near a naked flame, heat or
spark source (cigarettes, electrical equipment, etc).

AS CAMPINGAZ® CV 470 PLUS CARTRIDGES
ARE VALVE-OPERATED, THEY CAN BE DETACHED
FROM THE EQUIPMENT, EASILY TRANSPORTED
(EVEN WHEN NOT EMPTY) AND FITTED TO OTHER
CAMPINGAZ® EQUIPMENT IN THE CV 470 PLUS
RANGE DESIGNED TO OPERATE EXCLUSIVELY WITH
THESE CARTRIDGES.

B - YOUR APPLIANCE

Unpack and discover your appliance (Fig. 1A & 1B)

(1) Plastic lid (7) Regulator

(2) Cooking griddle (8) Cartridge support
(3) Heat diffuser (9) Control knob

(4) Pan support (10) Lock button

(5) Water tank (16) Carry bag

(6) Base

1. Turn the control knob clockwise to the off position (O)
until it stops. (Fig. 7A)

2. Gently screw in the gas cartridge by turning it clockwise
until you hear a click (approximately one-sixth of a turn).
Do not force the cartridge to turn further than this; you
will risk damaging the cartridge valve. (Fig. 7B)

In the event of leakage (smell of gas prior to turning the
tap on), take the appliance outside immediately, in a
well-ventilated area with no combustion source, where the
leak can be located and halted. If you wish to check for
leaks on your appliance, do it outside. Do not try to detect
leaks using a flame, use soapy water.

D - CHECKING FOR GAS LEAKS

1. Keep away from flammable materials, do not smoke
near the appliance.

2. Make sure the control knob is in the “OFF” position (O).
. Fit the regulator on the gas cartridge (see section C).

4. Never use a flame to detect a gas leak. Use a gas leak
solution.

5. Apply the solution to the connections between cartridge/
regulator / hose / appliance (Fig. 14).

w

6. Open the regulator valve (7) (Fig. 1B) by turning
counterclockwise from - to + (The control knob should
remain in the “OFF” (O) position). Bubbles in the gas
leak solution indicate if there is a gas leak.

7. Close the valve of the regulator.

8. The grill must not be used until all leaks have been
eliminated.

9. Disconnect the regulator from cartridge and contact the
local after sales service for assistance.

Important: Check for leaks at least once per year and each
time the gas cartridge is replaced.




E - PREPARATION FOR USE

360 Grill :
A - Plastic lid :

The plastic lid is fastened on the top of the firebox thanks to
clips (Fig. 2). He keeps all the inside parts in place during
the transport. Remove it before use.

B - Use of the water tank :

Place the appliance on a flat ground. Fill the tank with water
till the MAX setting. (Fig. 3A) Pay attention not to spill water
on the burner.

After the cooking session, you may disconnect the water
tank to throw the mixture of water and grease and clean
it. You can use a sponge impregnated with non-abrasive
detergent product or put the tank in the dishwasher.

Disconnect the water tank by pulling the lock button (10).
Keeping the button pulled till its stop setting, remove the
tank by moving it upwards. (Fig. 3B)

After the cleaning, put the tank back on the base:
1- Pull the lock button (10) (Fig. 3C)

2- Align the flame viewing window (11) with the control knob
(9). The notches (12) of the base of the tank must be
aligned with the locking axle (13) (Fig. 3D)

3- Place the tank on its support
4- Release the button, the tank is locked (Fig. 3E)

Fill in the tank with water till the MAX setting if you want to
use it again. (Fig. 3A)

C - Pan support :

Put the pan support in place. Pay attention to insert the 3
notches of its base in the 3 flaps of the center of the firebox.
The rotation of the support is blocked. Your appliance is
ready to be used as a stove. (Fig. 4)

D - Heat diffuser :

Place the heat diffuser on the top of the arms of the pan
support aligning the notches of its 3 supports with each arm
of the support. (Fig. 5)

E - Cooking griddle :

Place the cooking griddle on its 3 supports on top of the
firebox, paying attention to put the surface that you wish on
the top. (Fig. 6A & 6B)

Cartridge support :

Your appliance is supplied with a cartridge support. This
support allow you to fasten the cartridge at the edge of the
table. Thus, the cartridge is far away from the source of heat
and the surface of the table is free of it.

- Place your appliance at the center and unroll the hose till
the edge of the table.

- Fasten the cartridge support on the edge of the table. The
length of the setting screw allows an adaptation to most of
the tables. (Fig. 8)

Unscrew the setting screw (14) so that the space between
the 2 rubber pads fits the thickness of the frame of your
table (Fig. 9A), slice the support on the edge of your table
then tighten the screw to ensure a safe fastening to the
table. (Fig. 9B)

- Make the pusher (15) slide towards the top and insert the
regulator in the housing designed for this purpose. (Fig.
10A & 10B)

- Let the pusher go down, thus the regulator is maintained in
place thanks to the spring. (Fig. 10C)

- Check that the hose is unrolled freely, without any torsion
or traction, neither contact with hot surfaces of the
appliance. (Fig. 11) Never pull on the hose or twist it.

SAFETY PRECAUTIONS

Do not use your appliance at a distance of less than 20 cm
from a wall or a combustible object.

Position the appliance on a stable, horizontal surface and
do not move when in use to avoid the appearance of large
flames resulting from the combustion of liquid butane
rather than vaporised butane. Should this occur, turn off
the control knob, and re-position the appliance.

Do not use a cooking vessel smaller than 12 cm or larger
than 26 cm in diameter.

Before lighting the appliance in Grill or Plancha setting,
make sure to fill the reservoir with water to “MAXI” level.

Protect your appliance from wind, its performances will be
increased.

Never leave the cooking plate on fire without foodstuffs
longer than one minute (except for the initial pre-heating
period) otherwise the special coating will be damaged.

To avoid damaging the non-stick coating, always use
cooking utensils in silicone or wood to manipulate your
dishes.

Wait until the device has completely cooled down before
preparing it for storage.

Caution: some parts may be very hot. Keep young
children away from the appliance.

It is recommended that protective gloves be worn to
handle components which may be very hot.

Never use the appliance until the instructions have been
read carefully and understood. Additionally, ensure that:

- there are no leaks.

- make sure the burner tube is not obstructed (by spider
webs, etc.).

- the hose does not touch any components which may get
hot.

Important : check the presence of flame through the
window located on the firebox over the control knob (11)
(Fig. 1A). In case the burner extinguishes whilst grilling,
close the gas valve immediately and wait 5 minutes to let
the gas be evaporated. Re-ignite the appliance after this
waiting time.




F - USE

LIGHTING THE BURNER
Piezo ignition (Fig. 12)
1. Open the gas supply turning the valve on the regulator
towards “+”. (Fig. 12A)

2. Turn the control knob counter-clockwise (towards * O%&
") so that it is completely open. Wait for 3s so that the
circuit is filled in, then push the knob fully until you hear
a click.

3. Repeat pushing 3 or 4 times if necessary until the burner
is lit (check flame through the window (11) on the front
of the reservoir).

4. If the burner fails to light, turn the control knob clockwise
to the off position (O) until it stops. Wait 5 minutes before
repeating the operation.

5. If the burner fails to light after the 2nd attempt, you
may A. proceed to Match Ignition at below section, or
B. read section | Troubleshooting.

Match Ignition (Fig. 13):

1. Open the gas supply turning the valve on the regulator
towards “+”. (Fig. 13A)

2. If need to be, remove the cooking griddle, put a lit match
near the burner.

. Turn the control knob to the low power setting (towards ).

. Check the presence of the flame through the window (11).

. Put back the cooking griddle in place.

. Increase the power turning the knob in the
counterclockwise direction until the setting Ol}g

COOKING

A - Using the appliance as a grill

o O~ w

1. Make sure that reservoir is filled with water to the “MAXI”
level and the pan support & heat diffuser are installed as
described in section E.

2. Pre-heat the cooking plate for around 10 minutes at
maximum power in order to reach the ideal temperature
for cooking. Place your ingredients on the plate and
adjust the temperature with the control knob according
to your tastes.

3. After 1 hour of cooking, check the quantity of water in the
tank. Add water till the MAX level if need to be.

The cooking plate is covered with a high quality non-sticking
material which ensures healthy cuisine without adding fat
or oil.

Fatty substances are collected in the water reservoir, your
meal is perfectly healthy (no residual or carbonised fats),
your ingredients retain all their savor.

A bluish discolouration of the cooking plate is due to the

strong heat development. This is without any impact on the
quality of the used material.

B - Using the appliance as a stove

IMPORTANT: Cooking plate must be taken away when
using the appliance as a stove. Never place cooking
vessels on the cooking plate or heat diffuser.

Place a cooking vessel (frying pan, pan...) on the pan
support, centered over the burner. Ensure that the flame
does not exceed the underside of the cooking vessel.

Do not use a cooking vessel smaller than 12 cm or larger
than 26 cm in diameter.

SHUTTING DOWN
Turn the control knob clockwise to the off position (O) until
it stops.

G - REMOVING THE CARTRIDGE

The cartridge can be removed even if not empty.

1. Turn the control knob clockwise to the off position (O)
until it stops.

2. Wait for the appliance to cool down.

3. Holding the regulator, unscrew the gas cartridge by
turning it counter-clockwise until you hear a click
(approximately one-sixth of a turn), then remove it.

4. Never throw away a cartridge which is not completely
empty. Check that there is no liquid in the cartridge by
shaking it.

H - MAINTENANCE & STORAGE

If you take care of your appliance properly, you will be able to
enjoy using it for many years.

* Do not clean your appliance when it is being used. Wait
until it has cooled down to avoid burns caused by hot parts
(griddle, grid, pan support, reservoir etc.).

» Once the unit is cold (approximately 15 minutes) remove
the cooking plate, the heat diffuser and the pan support.
Unlock the tank from the base following section E. Empty
the water.

« Clean greasy parts with soap and water or a non-abrasive
detergent product.

« To simplify cleaning, the lid, cooking plate, tank, pan
support, can be washed in a dishwasher.

* When cleaning, be careful to avoid clogging the burner
holes. If the holes are clogged, for example by food that
has spilled over, open them with a non-metal brush.

« After cleaning, assemble the removable parts of the
appliance back, put the lid back and close it, pressing on
the 3 clips. (Fig. 2)

 The unit should be stored in a safe, secure, and dry place,
out of the reach of children and never in a cellar.

« If the appliance will not be used for a long period of time,
disconnect the cylinder as indicated in section G.

« If the device has not been used for 30 days, check to see
that cobwebs are not clogging the burner hose openings;
this could lead to decreased burner efficiency or to a
dangerous ignition of gas outside the burner.

« Store your appliance in the bag (16). This bag allows you
to carry your appliance easily or to store it away from dust.




| - TROUBLESHOOTING

In case of burn back (ignition under the burner cap) switch the product off, allow it to cool down (approximately five
minutes), then reignite the appliance. If the problem of burn back persists, then please contact your local Campingaz®
representative.

Possible problems Probable causes / Corrective action
« Poor gas supply
The burner does not light up « Regulator not operating properly

« Pipe, valve, venturi tube or burner holes obstructed. Clean the venturi.

* Check that gas is present
The burner does not burn smoothly or goes out « Check the pipe connection
« Contact your servicing agent.

* New cylinder may contain air. Allow the appliance to operate and the
fault will clear itself

Unstable blowing flames « Residual water, after the washing of the burner or filling/emptying of the
bowl. Allow the appliance to operate and the fault will clear itself.

« Contact your servicing agent.

« The venturi is obstructed (possibly cobwebs)

Large plume of flame on the burner surface .
« Contact your servicing agent.

* The cylinder is almost empty
Flame at the injector « Change the cylinder and the fault will clear itself
« Contact your servicing agent.

« Shut off the gas supply immediately
Burning leak around a union « Leaking union: tighten nuts or change pipe
« Contact your servicing agent.

« Injector or venturi tube obstructed. Clean the venturi.
« Contact your servicing agent.

Insufficient heat

« Defective valve
Burning leak behind the adjustment knob « Shut down the stove
« Contact your servicing agent.




MODE D’EMPLOI

REMARQUE Sauf mention contraire, les termes
génériques suivants “ appareil / unité / produit / équipement
/ installation ” utilisés dans le présent mode d’emploi font
tous référence au produit “ 360 Grill CV .

Débit : 160 g/h (2.2 kW)-injecteur n° 79
Catégorie : pression directe butane
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Campingaz®.

A -IMPORTANT: VOUS UTILISEZ DU GAZ,
SOYEZ PRUDENT!

* Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre
d’utiliser correctement et en toute sécurité votre
appareil Campingaz® 360 Grill CV.

* Consultez la notice pour vous familiariser avec
I'appareil avant de connecter la cartouche de gaz.

* Respectez les instructions de ce mode d’emploi
ainsi que les consignes de sécurité figurant sur
les cartouches Campingaz® CV 470 PLUS. Le non
respect de ces instructions peut étre dangereux pour
I'utilisateur et son entourage.

* Conservez ce mode d’emploi en permanence en lieu
sar afin de pouvoir vous y reporter en cas de besoin.

* Cet appareil doit étre exclusivement utilisé avec les
cartouches Campingaz® CV 470 PLUS. L’utilisation
d’autres cartouches de gaz peut étre dangereuse.

* La Société Application Des Gaz n’assume aucune
responsabilité lorsque des cartouches de toute autre
marque sont utilisées.

* Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a I’extérieur et
éloigné de matériaux inflammables.

* Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal
ou qui est détérioré. Le rapporter a votre vendeur qui
vous indiquera le service aprées-vente le plus proche.

* Ne jamais modifier cet appareil, ni 'utiliser pour des
applications auxquelles il n’est pas destiné.

* Ne pas utiliser cet appareil dans des caravanes, des
voitures, des tentes, des cabanes, des abris ou dans
tout autre endroit confiné.

* Ne pas utiliser cet appareil quand vous dormez et ne
pas le laisser sans surveillance. Toute modification
de 'appareil peut étre dangereuse.

* Tous les appareils fonctionnant au gaz consomment
de I'oxygeéne et émettent d’autres substances et gaz
potentiellement dangereux comme du monoxyde de
carbone (CO).

* Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut
provoquer des malaises et des symptomes qui
rappellent la grippe, voire éventuellement la mort
si 'appareil est utilisé a I'intérieur d’un petit espace
clos sans ventilation adéquate.

B - VOTRE APPAREIL

Déballez et prenez connaissance de votre appareil (Fig. 1A & 1B)

(1) Couvercle plastique (7) Détendeur

2) Plaque de cuisson 8) Support de cartouche
3) Diffuseur de chaleur 9) Volant de commande
4) Support casserole 10) Bouton de verrouillage
5) Cuve réservoir a eau 16) Sac de rangement
6) Base

( (
( (
( (
( (
(

C - MISE EN PLACE D’UNE CARTOUCHE
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe G :
“Démontage de la cartouche”).

Lors de linstallation ou du changement de cartouche,
procédez toujours dans un endroit bien ventilé, de
préférence a I'extérieur, jamais a c6té d’une flamme, d’'une
source de chaleur ou d'une étincelle (cigarette, appareil
électrique, etc.) et a I'écart des personnes ainsi que des
matériaux inflammables.

LES CARTOUCHES CAMPINGAZ® CV 470 PLUS ETANT
A VALVE, ELLES PEUVENT ETRE DEMONTEES DE
CET APPAREIL AFIN DE FACILITER SON TRANSPORT
MEME S| ELLES NE SONT PAS VIDES ET REMONTEES
SUR D'AUTRES APPAREILS CAMPINGAZ® DE LA
GAMME CV 470 PLUS CONCUS POUR FONCTIONNER
EXCLUSIVEMENT SUR CES CARTOUCHES.

1. Tournez le bouton de commande dans le sens horaire
en position d’'arrét (O) jusqu’a ce qu’il ne tourne plus.
(Fig. 7A)

2. Vissez doucement la cartouche de gaz en la tournant
dans le sens horaire jusqu’a ce qu’elle émette un clic.
(environ un sixiéme de tour). Ne plus visser la cartouche
au-dela : vous risquez de détériorer sa valve. (Fig. 7B)

En cas de fuite (odeur de gaz avant d’ouvrir le robinet),
mettez immédiatement l'appareil a I'extérieur dans un
endroit trés ventilé, sans source d’inflammation, ou vous
pourrez localiser la fuite et y remédier. Si vous désirez
vérifier 'absence de fuites sur votre appareil, n'utilisez
jamais de flamme, utilisez de I'eau savonneuse.

D - ESSAI D’ETANCHEITE

1. Eloigner les materiaux inflammables, ne pas fumer.

2. S'assurer que le bouton de réglage est en position
“OFF” (O).

3. Assembler le détendeur sur la cartouche de gaz (voir
section C).

4. Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de
gaz utiliser un liquide de détection de fuites gazeuses.

5. Mettre le liquide sur les raccords cartouche / détendeur
/ tuyau / appareil (Fig. 14).

6. Ouvrir le robinet du détendeur (7) (Fig. 1B) en tournant
dans le sens anti-horaire du - vers le + (Le bouton de
réglage doit rester en position “OFF” (O)). Si des bulles
se forment, cela signifie qu'il y a des fuites de gaz.

7. Fermer le robinet du détendeur.

8. L'appareil ne doit pas étre mis en service avant que la
fuite ait disparue.

9. Débranchez le détendeur de la cartouche puis
contactez votre service aprés-vente local pour obtenir
de I'assistance.

Important : Il faut effectuer au moins une fois par an le
contréle et la recherche des fuites et a chaque fois qu’il y a
changement de la bouteille de gaz.




E - MISE EN SERVICE

360 Grill :
A - Couvercle plastique :

Le couvercle plastique est fixé sur le haut de la cuve a l'aide
de clips (Fig. 2). Il maintient toutes les pieces intérieures
en place pendant le transport. Retirez-le avant tout usage.

B - Utilisation du bac a eau :

Placez I'appareil sur un sol horizontal. Remplissez le
réservoir avec de I'eau jusqu'au niveau MAXI. (Fig. 3A)
Faites attention a ne pas renverser d’eau sur le braleur.

Aprés la cuisson, vous pouvez déconnecter votre bac a
eau pour jeter le mélange d’eau et de graisse et le nettoyer.
Vous pouvez utiliser une éponge imprégnée de liquide
vaisselle ou passer le bac au lave-vaisselle.

Déconnectez le bac a eau en tirant sur le bouton de

verrouillage/déverrouillage (10). Tout en maintenant le

bouton tiré jusqu’a sa butée, retirez le bac en le soulevant.

(Fig. 3B)

Apres le nettoyage, repositionnez le bac sur la base:

1- Tirez sur le bouton de verrouillage (10) (Fig. 3C)

2- Alignez la fenétre de visualisation de la flamme (11) sur
le volant de commande (9). Les fentes (12) de la base de
la cuve s’alignent sur I'axe de verrouillage (13) (Fig. 3D)

3- Mettez la cuve en place sur son support

4- Relachez le bouton, la cuve est verrouillée (Fig. 3E)

Remplissez le bac d’eau jusqu’au niveau MAXI lorsque

vous souhaitez le réutiliser. (Fig. 3A)

C - Support de casserole :

Mettez en place le support de casserole. Veillez a insérer

les 3 encoches de sa base sur les 3 pates du centre de la

cuve. Le support est bloqué en rotation. Votre appareil est
prét a fonctionner en réchaud. (Fig. 4)

D - Diffuseur de chaleur :

Placez le diffuseur thermique sur les bras du support
casserole en alignant les encoches de ses 3 supports sur
chaque bras du support. (Fig. 5)

E- Plaque de cuisson :

Placez la plaque de cuisson sur ses 3 supports au sommet
de la cuve en veillant a positionner la surface de cuisson
que vous souhaitez sur le dessus. (Fig. 6A & 6B)

Support de cartouche :

Votre appareil est fourni avec un support de cartouche. Ce
support permet de fixer la cartouche au bord de la table.
Ainsi, la cartouche est éloignée de la source chaude et la
surface de la table est libérée de sa présence.

- Positionnez votre appareil au centre et déroulez le tuyau
jusqu’au bord de la table.

- Fixez le support de cartouche au bord de la table. La
longueur de la vis de réglage permet de s'adapter a la
plupart des tables. (Fig. 8)

Dévissez la vis de réglage (14) de maniére a ce que
'espace entre les 2 patins caoutchouc correspondent
a I'épaisseur du cadre de votre table (Fig. 9A), glissez le
support sur l'aréte de votre table et reserrez la vis pour une
fixation sdre a la table. (Fig. 9B)

- Faites coulisser le poussoir (15) vers le haut et insérez le
détendeur dans le logement prévu a cet effet. (Fig. 10A & 10B)

- Laissez descendre le poussoir, le détendeur est maintenu
en place.grace au ressort. (Fig. 10C)

- Vérifiez que le tuyau se déroule normalement, sans
torsion ou traction, ni contact avec les parois chaudes de
I'appareil. (Fig. 11) Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller.

PRECAUTIONS D’EMPLOI

N'utilisez pas I'appareil a une distance inférieure a 20 cm
d’'un mur ou d’un objet combustible.

Placez I'appareil sur une surface horizontale stable et ne
le déplacez pas pendant son utilisation afin d’éviter toute
production de grandes flammes résultant de la combustion
de butane liquide et non de butane vaporisé. Dans ce
cas, tournez le bouton de contréle en position d’arrét et
déplacez I'appareil.

Ne pas utiliser de récipients de diamétre inférieur a 12 cm
ou supérieur a 26 cm.

Avant d’allumer I'appareil en configuration grill ou Plancha,
assurez-vous d’avoir rempli le réservoir d’eau jusqu’au
niveau « MAXI ».

Utilisez votre appareil a I'abri du vent, ses performances
seront meilleures.

Ne laissez jamais la plagque de cuisson sur le feu sans
aliments plus d'une minute (sauf pour la période initiale de
préchauffage) ceci endommagerait le revétement spécial.

Pour ne pas endommager le revétement anti-adhérent,
utilisez toujours des ustensiles en silicone ou en bois pour
manipuler vos aliments.

Attendez que 'appareil ait entieérement refroidi avant de le
préparer pour le rangement.

Attention : certaines piéces peuvent étre trés chaudes.
Tenez les jeunes enfants a I'écart de I'appareil.

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds.

Ne pas mettre l'appareil en marche avant d'avoir lu
attentivement et compris toutes les instructions. S’assurer
aussi:

- qu'il n’y a pas de fuites.

- que le tube de brdleur n'est pas obstrué (exemple :
toiles d’araignées).

- que le tuyau n’est pas en contact avec des piéces
pouvant devenir chaudes

Important : surveillez la présence de la flamme par
la fenétre située sur la cuve au-dessus du volant de
commande (11) (Fig. 1A). Si le braleur s'éteint en cours
d'utilisation, fermer immédiatement la valve d’alimentation
en gaz et attendre 5 minutes pour laisser le gaz s’évaporer.
Rallumer ensuite I'appareil.
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F - UTILISATION

ALLUMAGE DU BRULEUR
Allumage piézoélectrique (Fig. 12)

1. Ouvrir 'alimentation en gaz en tournant la valve présente
sur le détendeur vers le symbole « + ». (Fig. 12A)

2. Tournez le bouton de commande dans le sens
antihoraire (vers “ ¥r ") de maniére a ce qu'il soit
complétement ouvert. Attendez 3s pour que le circuit se
remplisse puis poussez le volant a fond jusqu’a ce qu'il
emette un Clic.

3. Recommencez l'opération 3 ou 4 fois, si nécessaire,
jusqu’a ce que le brileur soit allumé (vérifiez la flamme
a travers la fenétre (11) a l'avant du réservoir).

4. Si le brlleur ne s’allume pas, tournez le bouton de
commande dans le sens horaire en position d’arrét (O)
jusqu’a ce qu'il ne bouge plus. Attendez 5 minutes avant
de recommencer I'opération.

5. Si le brlleur ne s’allume pas a la deuxiéme tentative,
vous pouvez A. passer a la section Allumage avec une
allumette, ou B. lire la section | Anomalies/Remédes.

Allumage avec une allumette (Fig. 13):

1. Ouvrir lalimentation en gaz en tournant la valve présente
sur le détendeur vers le symbole « + ». (Fig. 13A)

2. Si nécessaire, retirez la plaque de cuisson, placez une
allumette allumée a proximité du braleur.

3. Tournez le bouton de commande sur la position faible
chaleur (vers 0 ).

4. Veérifiez la présence de la flamme a travers la fenétre (11).
Replacez la plaque de cuisson.

6. Augmentez la puissance en tournant le volant de commande
dans le sens anti-horaire jusqu’a la position O/}a

CUISSON
A - Utilisation de I'appareil comme un grill

1. Assurez-vous que le réservoir est rempli d’eau jusqu’au
niveau « MAXI » et que le support de casserole et le
diffuseur de chaleur sont installés de la maniére décrite
a la section E.

2. Laisser préchauffer la plaque de cuisson 10 minutes
environ a débit maximum pour atteindre la température
idéale de cuisson. Placez vos ingrédients sur la
plaque et, a l'aide du bouton de commande, réglez la
température selon vos godts.

3. Aprés une heure de cuisson, vérifiez la quantité d’eau
dans le réservoir. Ajouter de I'eau jusqu’au niveau MAX
si nécessaire.

La plaque de cuisson est revétue d'un traitement
antiadhérence de haute qualité, qui permet une cuisson
saine sans ajout de graisse.

Grace a la récupération des graisses dans le bac a eau, la
cuisson est parfaitement saine ( pas de graisses résiduelles
ou carbonisées) et les aliments gar-dent tout leur goat et
leur moelleux..

La décoloration bleutée de la plaque de cuisson est due a
une forte production de chaleur. Ceci n’a pas d’'impact sur la
qualité du matériau utilisé.

B - Utilisation de I’'appareil comme un réchaud

IMPORTANT: retirez la plaque de cuisson et le diffuseur de
chaleur quand vous utilisez I'appareil comme un réchaud.
Ne placez jamais de récipient de cuisson sur la plaque de
cuisson ou sur le diffuseur de chaleur.

Placez le récipient de cuisson (poéle, casserole..) sur le
support, centré au-dessus du brlleur. Veillez a ce que la

flamme ne dépasse pas le fond du récipient de cuisson.

Ne pas utiliser de récipients de diametre inférieur a 12 cm
ou supérieur a 26 cm.

ARRET

Tournez le bouton de commande dans le sens horaire en
position d’arrét (O) jusqu’a ce qu'il ne tourne plus.

G - DEMONTAGE DE LA CARTOUCHE

Vous pouvez retirer la cartouche, méme si elle n'est pas vide.

1. Tournez le bouton de commande dans le sens horaire
en position d’arrét (O) jusqu’a ce qu’il ne tourne plus.

2. Attendez que I'appareil refroidisse.

3. Tout en maintenant le détendeur, dévissez la cartouche
de gaz en la tournant dans le sens anti-horaire, jusqu’a
ce que vous entendiez un clic (environ un sixiéme de
tour), puis retirez-la.

4. Ne jamais jeter une cartouche qui n’est pas vide (vérifier
I'absence de bruit de liquide en la secouant).

H - STOCKAGE - ENTRETIEN

Entretenez votre appareil régulierement ; vous en serez
satisfait pendant de nombreuses années.

* Ne pas nettoyer votre appareil durant son fonctionnement.
Attendre qu'il ait refroidi pour éviter des brilures dies aux
parties chaudes (plaque, cuve, etc.).

* Une fois que l'appareil est froid (environ 15 minutes),
retirez la plaque de cuisson, le diffuseur thermique et le
support casserole. Déverrouillez la cuve de la base suivant
section E. Videz I'eau.

* Nettoyez les parties grasses avec de I'eau et du savon ou
un produit détergent non abrasif.

« Pour simplifier le nettoyage, le couvercle, la plaque de
cuisson, la cuve et le support casserole sont lavables au
lave-vaisselle. Vous pouvez laver la base en plastique a
I'aide d’'une éponge imprégnée de produit vaisselle.

» Lors du nettoyage, veillez a ne pas obstruer les trous
des braleurs. S’ils sont bouchés, par exemple par des
débordements d’aliments, déboucher les trous avec une
brosse non métallique.

« Apres le nettoyage, re-assemblez les piéces amovibles de
I'appareil , replacez le couvercle et refermez-le en pressant
sur les 3 clips. (Fig. 2)

« L'appareil doit étre stocké dans un endroit frais, sec et aéré,
hors de portée des enfants, jamais dans un sous-sol ou
une cave.

« En cas d’inutilisation prolongée, déconnectez la cartouche
de I'appareil en procédant comme au paragraphe G.

« Si I'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 30 jours,
vérifiez que des toiles d’araignées ne bouchent pas les
orifices du tube de bridleur, ce qui peut conduire a une
diminution de I'efficacité de I'appareil ou a une inflammation
dangereuse du gaz hors du brileur.

» Rangez votre appareil dans le sac de rangement (16) fourni.
Ce sac permet de transporter votre appareil facilement ou
de le stocker a I'abri de la poussiére.
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I - ANOMALIES / REMEDES

En cas de retour de flamme (allumage sous la cuvette du braleur), éteindre le produit, le laisser refroidir (pendant cinq
minutes environ), puis rallumer 'appareil. Si le probléme de retour de flamme persiste, veuillez prendre contact avec
votre représentant Campingaz® local.

Anomalies Causes probables / remédes

* Mauvaise arrivée du gaz
« Détendeur ne fonctionne pas

 Tuyau, robinet, tube venturi ou orifices du brlleur sont bouchés.
Nettoyez le venturi.

Le braleur ne s’allume pas

« Vérifier s'il y a du gaz
Le braleur a des ratés ou s'éteint « Vérifier le branchement du tuyau
* Voir le S.AV.

« Bouteille neuve pouvant contenir de I'air. Laisser fonctionner et le défaut
disparaitra

Flammes soufflantes instables « Présence d’'eau résiduelle aprés nettoyage du brlleur ou remplissage/
vidage de la cuve. Laisser fonctionner et le défaut disparaitra.

« Voirle S AV

N « Le tube venturi est obstrué (ex: toiles d’araignées) : nettoyer le tube
Grand panache de flammes a la surface du venturi.

braleur i
« Voirle S AV

« La bouteille est presque vide
Flamme a l'injecteur « Changer de bouteille et le défaut disparaitra
« Voirle S AV

* Fermer immédiatement I'arrivée du gaz
Fuite enflammée au raccord » Raccord non étanche : resserrer les écrous ou changer le tuyau
« Voir le S.A.V.

« Injecteur ou tube venturi bouché. Nettoyez le venturi.
* Voir le S.A.V.

Chaleur insuffisante

* Robinet défectueux
Fuite enflammée derriére le bouton de réglage « Arréter I'appareil
« Consulter le S.A.V.

12



BEDIENUNGSANLEITUNG

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich
alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten
Oberbegriffe,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung*
auf das Produkt ,360 Grill CV“.

Verbrauch: 160 g/h (2.2 kW)-Dise n° 79

Kategorie: Direktdruck Butan

Vielen Dank, dass Sie sich fir ein Campingaz®-Produkt
entschieden haben.

A -WICHTIG: SIE VERWENDEN GAS,
SEIEN SIE VORSICHTIG !

*Das Ziel dieser Anleitung ist, dass Sie lhren
Campingaz® 360 Grill CV korrekt und sicher
verwenden kénnen.

* Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme
des Gerdtes und machen Sie sich mit dem Gerat
vertraut, bevor Sie die Gaskartusche anbringen.

* Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der
Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitshinweise
auf den Campingaz® Kartuschen CV 470 PLUS.
Das Nichteinhalten der Anweisungen kann fiir den
Anwender und seine Umgebung geféhrlich sein.

* Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall immer auf
sie zuriickgreifen kénnen.

« Dieses Gerat darf ausschlieBlich mit Campingaz® CV 470
PLUS-Kartuschen verwendet werden. Die Verwendung
anderer Gaskartuschen kann gefahrlich sein.

* Die Société Application Des Gaz libernimmt keine
Verantwortung, wenn Kartuschen anderer Marken
verwendet werden.

* Dieser Grill darf nur im Freien und fern von
brennbaren Materialien verwendet werden.

* Verwenden Sie keine Gerate, die lecken, beschadigt
sind oder nicht korrekt funktionieren. Geben Sie sie
stattdessen bei Ihrem Handler zuriick, der lhnen sagen
kann, wo sich der nachste Kundendienst befindet.

¢ Das Gerit nicht verdndern oder fiir einen anderen als
den vorgesehenen Verwendungszweck verwenden.
Jede Anderung am Geréat konnte gefahrlich sein.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht in Wohnwagen,
Autos, Zelten, Hiitten, Schuppen oder sonstigen
abgeschlossenen Raumen.

* Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn man
schlaft oder es unbeaufsichtigt ist.

*Alle Geradte, die mit Gas betrieben werden,
verbrauchen Sauerstoff und geben andere,
moglicherweise gefahrliche Stoffe und Gase wie
Kohlenmonoxid (CO) ab.

* Kohlenmonoxid ist geruch- und farblos, es kann
Ubelkeit und grippeédhnliche Symptome verursachen,
eventuell sogar zum Tod fiihren, wenn das Gerat
in einem geschlossenen Raum ohne geeignete
Beliiftung verwendet wird.

Den Grill auspacken und Ubersicht (Abb. 1A & 1B)
(1) Kunststoffdeckel (7) Regulator

(2) Grillplatte (8) Patronenhalterung
(3) Hitzeverteiler (9) Bedienknopf

(4) Topftrager (10) Verriegelungsknopf
(5) Wasserbehélter  (16) Tragetasche

(6) Fuk

B - IHR GRILL

C - EINSETZEN EINER KARTUSCHE
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Befindet sich eine leere Kartusche am Gerét, lesen Sie
bitte den Abschnitt G: “Ausbau der Kartusche”).

Wenn Sie eine Kartusche anbringen oder austauschen,
arbeiten Sie immer in einem sehr gut bellifteten Raum,
am besten draufRen, niemals in der Ndhe von Flammen,
Warmequellen oder Funken (Zigarette, elektrische
Vorrichtungen, etc.) und so weit von Personen und
entflammbaren Materialien entfernt wie méglich.

DIE CAMPINGAZ® KARTUSCHEN CV 470 PLUS
VERFUGEN UBER EIN VENTIL. SIE KONNEN
DAHER FUR EINFACHEN TRANSPORT VOM GERAT
ABGENOMMEN WERDEN, AUCH WENN SIE NOCH
NICHT LEER SIND. SIE LASSEN SICH DANN IN
ANDEREN CAMPINGAZ® GERATEN DER CV 470 PLUS
LINIE, DIE AUSSCHLIESSLICH FUR DEN BETRIEB
MIT DIESEN KARTUSCHEN ENTWICKELT WURDEN,
WEITER VERWENDEN.

1. Drehen Sie den Regelknopf im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag in die Aus-Stellung (O). (Abb. 7A)

2. Schrauben Sie die Gaspatrone vorsichtig ein, indem
Sie sie im Uhrzeigersinn drehen, bis Sie einen Klick
héren (etwa 1/6 Umdrehung). Kartusche nicht weiter
einschrauben, Sie konnten das Ventil beschadigen.
(Abb. 7B)

Bringen Sie das Gerét im Fall eines Lecks (Gasgeruch
vor Offnen des Ventils) sofort nach drauRen in einen gut
bellifteten Bereich mit keinen Brandquellen, an dem das
Leck gefunden und geschlossen werden kann. Wenn Sie
lhr Gerat auf Lecks untersuchen mochten, dann tun Sie
dies drauBen. Versuchen Sie nicht, Lecks mit einer Flamme
zu finden, verwenden Sie Seifenwasser.

D - PRUFEN AUF GASLECKS

1. Halten Sie das Geréat von brennbaren Materialien fern
und rauchen Sie nicht in der Umgebung des Gerats.

2. Vergewissern Sie sich, dass sich der Bedienungsknopf
in der ,AUS"-Position (O) befindet.

3. Bringen Sie die Gaskartusche am Regler an (siehe
Abschnitt C).

4. Verwenden Sie niemals eine Flamme, um ein Gasleck
aufzusplren. Verwenden Sie dazu eine Spllmittelldsung
zur Lecksuche.

5. Tragen Sie die Lésung auf die Verbindungen zwischen
Kartusche/Regler/Schlauch/Gerat auf (Abb. 14).

6. Offnen Sie das Regulierventil (7) (Abb. 1B), indem
Sie es gegen den Uhrzeigersinn von - auf + drehen
(der Bedienungsknopf muss in der Stellung ,OFF* (O)
bleiben). Bilden sich Blasen in der Lésung, deutet dies
auf ein Gasleck hin.

7. Schliefen Sie das Regulierventil.

8. Der Grill darf erst verwendet werden, wenn alle Lecks
beseitigt wurden.

9. Trennen Sie die Kartusche vom Regler und wenden Sie
sich an den ortlichen Kundendienst.

Wichtig: Prifen Sie die Verbindung mindestens einmal pro

Jahr auf Lecks und immer dann, wenn die Gaskartusche

ausgetauscht wurde.
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E - INBETRIEBNAHME

360 Grill:
A - Kunststoffdeckel:

Der Kunststoffdeckel wird mithilfe von Klammern auf der
Oberseite des Feuerraums befestigt (Abb. 2). Er halt
alle Innenteile wahrend des Transports an ihrem Platz.
Entfernen Sie ihn vor der Verwendung.

B - Verwendung des Wasserbehalters:

Stellen Sie den Grill auf eine ebene Flache. Fillen Sie den
Behaélter bis zur Markierung MAX mit Wasser. (Abb. 3A)
Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Brenner
spritzt.

Nach dem Gebrauch kénnen Sie den Wasserbehélter
abnehmen, um das Wasser-Fett-Gemisch auszuschiitten
und ihn zu reinigen. Sie kdnnen einen mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel betraufelten Schwamm
verwenden oder den Behalter in die Spilmaschine geben.
Entfernen Sie den Wasserbehalter durch Ziehen des
Verriegelungsknopfes (10). Halten Sie den Knopf bis zum
Anschlag gedriickt und entfernen Sie den Behalter, indem
Sie ihn nach oben bewegen. (Abb. 3B)

Nach der Reinigung setzen Sie den Behalter wieder auf
den Sockel:

1- Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (10) (Abb. 3C)

2-Richten Sie das Flammensichtfenster (11) am
Bedienknopf (9) aus. Die Kerben (12) des Behalterbodens
miissen an der Verriegelungsachse (13) ausgerichtet
sein. (Abb. 3D)

3- Stellen Sie den Behélter auf seine Halterung

4-Lassen Sie den Knopf los, der Behalter ist verriegelt
(Abb. 3E).

Fillen Sie den Tank mit Wasser bis zur Markierung MAX
auf, wenn Sie ihn wieder benutzen wollen. (Abb. 3A)

C - Topftrager:

Setzen Sie den Topftrager ein. Achten Sie darauf, die 3
Kerben am Boden in die 3 Aussparungen in der Mitte des
Feuerraums einzusetzen. Die Drehung des Tragers ist
somit blockiert. Nun kann Ihr Grill als Kocher verwendet
werden. (Abb. 4)

D - Hitzeverteiler:

Setzen Sie den Hitzeverteiler oben auf die Arme des
Topftragers und richten Sie die Kerben seiner 3 Halterungen
an jedem Arm des Tragers aus. (Fig. 5)

E - Grillplatte:

Legen Sie die Grillplatte auf die 3 Stitzen auf dem
Feuerraum und achten Sie darauf, dass Sie die gewlinschte
Oberflache nach oben legen. (Abb. 6A & 6B)

Patronenhalterung:

Ihr Grill ist mit einer Patronenhalterung ausgestattet. Mit
dieser Halterung kénnen Sie die Patrone an der Tischkante
befestigen. Somit ist die Patrone weit von der Hitzequelle
entfernt und die Oberflache des Tischs ist frei.

- Stellen Sie lhren Grill in die Mitte und rollen Sie den
Schlauch bis zur Tischkante ab.

- Befestigen Sie die Patronenhalterung an der Tischkante.

Die Lange der Feststellschraube ermoglicht eine
Anpassung an die meisten Tische. (Abb. 8)
Lésen Sie die Feststellschraube (14), sodass der

Abstand zwischen den beiden Gummipuffern der Dicke
des Tischrahmens entspricht (Abb. 9A), schieben Sie
die Halterung auf die Tischkante und ziehen Sie die
Schraube fest, um eine sichere Befestigung am Tisch zu
gewahrleisten. (Abb. 9B)

- Lassen Sie den Schieber (15) nach oben gleiten und
setzen Sie den Regler in das dafiir vorgesehene Gehause
ein. (Abb. 10A & 10B)

- Lassen Sie den Schieber absinken, so wird der Regler
dank der Feder in seiner Position gehalten. (Abb. 10C)

- Priifen Sie, ob der Schlauch einwandfrei abgerollt ist,
ohne Verdrehung oder Zug und ohne Kontakt mit heien
Oberflachen des Geréts. (Abb. 11) Ziehen Sie niemals am
Schlauch und verdrehen Sie ihn nicht.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Verwenden Sie das Gerat mit einem Mindestabstand von
20 cm zu einer Wand oder brennbaren Objekt.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene Flache,
und bewegen Sie das Gerat nicht, wenn es in Betrieb
ist, um das Auftreten groRer Flammen zu vermeiden, die
sich eher aus der Verbrennung von Flissigbutan als aus
verdampftem Butan ergeben. Sollte dies der Fall sein,
schalten Sie den Regelknopf aus, und positionieren Sie
das Gerat neu.

Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit weniger als 12 cm
oder mehr als 26 cm Durchmesser.

Bevor Sie das Gerat in der Betriebsart Grill oder Plancha
entziinden, missen Sie den Wasserbehalter bis zum
Flllstand ,MAXI* auffiillen.

Wenn Sie Ihr Gerdt vor Wind schiitzen, wird seine
Leistung erhéht.

Lassen Sie die Kochplatte ohne Speisen nie langer
als eine Minute Uber dem Feuer stehen (auBer in der
ersten Vorheizphase), da sonst die Spezialbeschichtung
Uberhitzen kann.

Um eine Beschadigung der Antihaftbeschichtung zu
vermeiden, verwenden Sie nur Kochutensilien aus Silikon
oder Holz.

Warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekiihlt ist, bevor
Sie es fiir die Lagerung vorbereiten.

Achtung: Zugangliche Teile kdnnen sehr heil} sein.
Kinder fernhalten.

Es wird empfohlen, beim Umgang mit den méglicherweise
heilBen Bauteilen Schutzhandschuhe zu tragen.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn Sie die Anleitungen
sorgféltig gelesen und verstanden haben. Stellen Sie
auRBerdem Folgendes sicher:
- dass keine Gaslecks vorhanden sind.
-dass das Brennerrohr nicht verlegt ist
Spinnweben usw.).
- dass der Schlauch nicht mit Komponenten in Beriihrung
kommen kann, die méglicherweise heill werden.

(durch

Wichtig: Prifen Sie das Vorhandensein der Flamme
durch das Sichtfenster, das sich am Feuerraum tiber dem
Bedienknopf (11) befindet (Abb. 1A). Sollte der Brenner
wahrend des Grillens erléschen, schlieRen Sie sofort
den Gashahn und warten Sie 5 Minuten, damit sich das
Gas verfliichtigen kann. Ziinden Sie den Grill nach dieser
Wartezeit erneut an.
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F - GEBRAUCH

BRENNER ZUNDEN
Piezoziindung (Abb. 12)

1. Offnen Sie die Gaszufuhr und drehen Sie das Ventil am
Regler in Richtung ,+*“. (Abb. 12A)

2. Drehen Sie den_Regelknopf gegen den Uhrzeigersinn
(in Richtung “ Oi; ") sodass er vollstandig geoffnet ist.
Warten Sie 3 Sekunden, damit sich der Kreislauf fillt,
und driicken Sie den Knopf ganz durch, bis Sie ein
Klicken héren.

3. Dricken Sie gegebenenfalls wiederholt 3 oder 4 Mal,
bis der Brenner ziindet (Uberprifen Sie die Flamme
durch das Fenster (11) auf der Vorderseite des
Auffangbeckens).

. Wenn der Brenner nicht zlndet, drehen Sie den
Regelknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag in die
Aus-Stellung (O). Warten Sie 5 Minuten, bevor Sie die
Bedienung wiederholen.

5. Wenn der Brenner nach dem zweiten Versuch
nicht zindet, kénnen Sie A. zum Anziinden eines
Streichholzes im nachstehenden Abschnitt libergehen,
oder B. Lesen Sie Abschnitt | zur Problembehebung.

Mit Streichholz anziinden (Abb. 13):

1. Offnen Sie die Gaszufuhr und drehen Sie das Ventil am
Regler in Richtung ,+“. (Abb. 13A)

2. Wenn nétig, entfernen Sie die Grillplatte, legen Sie ein
brennendes Streichholz in die Néhe des Brenners.

3. Drehen Sie den Bedienknopf auf die niedrige
Leistungsstufe (in Richtung 0).

. Prufen Sie durch das Sichtfenster (11), ob eine Flamme
vorhanden ist.

5. Legen Sie die Grillplatte wieder an ihren Platz.

6. Erhdhen Sie die Leistung, indem Sie den Bedienknopf
gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis zur Einstellung O%}.

KOCHEN
A - Verwendung des Gerits als Grill

1. Vergewissern Sie sich, dass der Behalter bis zum
Fillstand ,MAXI* mit Wasser gefillt ist und dass der
Topftrager und der Hitzeverteiler wie in Abschnitt E
beschrieben installiert sind.

2. Heizen Sie die Grillplatte etwa 10 Minuten lang bei
maximaler Leistung vor, um die ideale Temperatur fir
das Garen zu erreichen. Legen Sie das Gargut auf die
Platte und stellen Sie die Temperatur mit dem Drehknopf
nach lhrem Wunsch ein.

3. Uberpriifen Sie nach 1 Stunde Betrieb die Wassermenge
im Behalter. Flllen Sie falls ndtig Wasser bis zur
Markierung MAX nach.

Die Grillplatte verfiigt Uber eine qualitativ hochwertige nicht
haftende Beschichtung, auf der Sie ohne zuséatzliches Fett
grillen kdnnen.

Fetthaltige Substanzen werden im Wasserauffangbehalter
aufgefangen; |hr Essen ist vollig gesund (keine Restfette
oder verkohlten Fette); lhre Zutaten behalten den vollen
Geschmack.

Eine blauliche Verfarbung des Heizelements ist auf die
starke Hitzeentwicklung zuriickzufiihren. Dies hat keine
Auswirkung auf die Qualitat des verwendeten Materials.

B - Verwendung des Geriéts als Kocher

WICHTIG: Die Kochplatte muss entfernt werden, wenn
das Gerat als Kocher verwendet wird. Stellen Sie niemals
KochgefaRe auf die Grillplatte oder den Hitzeverteiler.

Stellen Sie ein Kochgeschirr (Bratpfanne, Topf...) auf den

Rost, in der Mitte Uber dem Brenner. Vergewissern Sie sich,
dass die Flamme nicht die Unterseite des Kochgeschirrs
Uberschreitet.

Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit weniger als 12 cm
oder mehr als 26 cm Durchmesser.

AUSSCHALTEN DES GERATS

Drehen Sie den Regelknopf im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag in die Aus-Stellung (O).

G - AUSBAU DER KARTUSCHE

Die Gaskartusche kann demontiert werden, auch wenn sie

noch nicht vollstandig leer ist.

1. Drehen Sie den Regelknopf im Uhrzeigersinn bis zum

Anschlag in die Aus-Stellung (O).

2. Warten Sie, bis das Gerat.

3. Wahrend Sie den Regler halten, und schrauben Sie die
Gaspatrone ab, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn
drehen, bis Sie einen Klick hdéren (ungefahr eine
Sechsteldrehung), und entfernen Sie diese dann.

. Werfen Sie niemals eine Kartusche fort, wenn sie nicht
ganz leer ist (wenn Sie beim Schitteln ein Gerausch von
bewegter Flissigkeit horen, ist die Kartusche nicht leer).

H - WARTUNG UND LAGERUNG

Bei regelmaRiger Pflege werden Sie an lhrem Gerét viele
Jahre lang Freude haben.

« Das Gerat nicht wahrend des Betriebs reinigen. Warten, bis
es abgekhlt ist, um Verbrennungen durch die heilen Teile
(Grillblech, Gitterrost, Rost, Schale etc.) zu vermeiden.

» Sobald das Gerat abgekiihlt ist (ca. 15 Minuten), nehmen
Sie die Grillplatte, den Hitzeverteiler und den Topftrager ab.
Entriegeln Sie den Behalter vom Full gemanl Abschnitt E.
Entleeren Sie das Wasser.

« Fettige Teile mit Wasser und Seife oder einem milden
Reinigungsmittel séaubern.

» Um die Reinigung zu vereinfachen, kénnen der Deckel,
die Grillplatte, der Behélter und der Topftrager in die
Spulmaschine gegeben werden.

» Beim Reinigen darauf achten, dass die Locher der Brenner
nicht verstopft werden. Sind sie verstopft, z.B. durch
libergelaufenes Kochgut, miissen die Offnungen mit einer
weichen Birste (keine Drahtblirste) gereinigt werden.

« Setzen Sie die abnehmbaren Teile des Gerats nach der
Reinigung wieder zusammen, schlieBen Sie dann den
Deckel, indem Sie auf die 3 Klammern driicken. (Abb. 2)

*Das Gerdat muss unzuganglich fir Kinder an einem
kihlen, trockenen und bellifteten Ort aufbewahrt werden.
Bewahren Sie es nicht in Kellerraumen auf.

* Bei langerem Nichtgebrauch den Gasbehalter - wie im
Abschnitt G angegeben - vom Gerat trennen.

» Wird das Gerat mehr als 30 Tage nicht benlitzt, sollten
Sie Uberprifen, ob nicht Spinnweben die Offnungen
des Brennerrohres verstopfen, was zu einer geringeren
Leistung des Gerats oder einer gefahrlichen Entziindung
des Gases auBerhalb des Brenners fiihren kann.

» Bewahren Sie lhren Grill in der Tasche (16) auf. In dieser
Tasche kénnen Sie lhren Grill leicht transportieren oder
staubgeschlitzt aufbewahren.
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|- STORUNGSBEHEBUNG

Im Fall eines Riickbrands (Ziindung unter dem Brennerdeckel) das Produkt ausschalten, abkiihlen lassen (ca. fiinf
Minuten) und dann wieder anziinden. Wenn das Riickbrandproblem weiterhin auftritt, wenden Sie sich bitte in Ihren
ortlichen Campingaz®-Vertreter.

Storung Wahrscheinliche Ursache / Abhilfe

« Schlechte Gaszufuhr
« Druckregler funktioniert nicht

« Schlauch, Ventil, Venturirohr unter dem Brenner oder Locher des
Brenners verstopft. Reinigen Sie die Venturi-Dise.

Der Brenner l&sst sich nicht anziinden

« Priifen, ob Gas austritt

Der Brenner brennt unregelméRig oder geht aus | .« Gasschlauch auf einwandfreien Anschluss priifen
Gerat zum Kundendienst bringen

« In der neuen Gasflasche war Luft einige Zeit brennen lassen, bis die
Stérung behoben ist

* Restwasser nach dem Waschen des Brenners oder dem Fillen/
Entleeren des Behélters. Lassen Sie das Gerat in Betrieb und das
Problem wird von selbst behoben.

Die Flammen des Brenners blasen unregelmafig

* Gerat zum Kundendienst bringen"

« Venturirohr unter dem Brenner verstopft (z. B. Spinnweben)

GroflRe Flamme um den ganzen Brenner herum . . i
» Gerat zum Kundendienst bringen

* Gasflasche fast leer
Flammenbildung an der Diise « Gasflasche auswechseln
» Gerat zum Kundendienst bringen

* Anschluss undicht

» Gaszufuhr sofort unterbrechen. Muttern nachziehen oder Schlauch
auswechseln

m » Gerat zum Kundendienst bringen
» GasdUse oder Venturirohr unter dem Brenner verstopft

Unzureichende Hitzebildung

Flammenbildung am Anschluss

« Gerat zum Kundendienst bringen. Reinigen Sie die Venturi-Dise.

» Gashahn defekt
Flammenbildung hinter dem Knebel * Gaszufuhr sofort schlieRen

* Gerat zum Kundendienst bringen
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ISTRUZIONI PER L’'USO

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini

generici “apparecchio / unita / prodotto / apparecchiatura /

dispositivo” che compaiono in questo manuale di istruzioni
si riferiscono tutti al prodotto “360 Grill CV”.

Portata: 160 g/h (2.2 kW)-iniettore n°® 79
Categoria : pressione diretta butano
Grazie per avere acquistato un prodotto Campingaz®.

A -IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS,
SIATE PRUDENTI !

* Lo scopo delle presenti istruzioni & di garantire I'uso
corretto e sicuro del Campingaz® 360 Grill CV.

« Si prega di leggere attentamente le istruzioni in modo
da acquisire una buona conoscenza dell’apparecchio
prima di installare la cartuccia del gas.

* Rispettate le istruzioni di questo prospetto e le norme
di sicurezza che figurano sulle bombole Campingaz®
CV 470 PLUS. Il mancato rispetto di queste istruzioni
puo essere pericoloso per 'utente e le altre persone
che si trovano nelle vicinanze.

« Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per
poterlo consultare in caso di necessita.

* Questo apparecchio deve essere usato
esclusivamente con cartucce Campingaz® CV 470
PLUS. L’uso di altre cartucce a gas puo costituire un
pericolo.

* La compagnia Application Des Gaz declina qualsiasi
responsabilita in caso di utilizzo di cartucce di
un’altra marca.

Il barbecue deve essere utilizzato esclusivamente
all’aperto e lontano da materiali infiammabili.

* Non usare I'apparecchio se presenta perdite, se &
danneggiato o in caso di funzionamento difettoso. In
tal caso, restituirlo al rivenditore il quale indichera il
servizio di assistenza piu vicino.

* Non apportare alcuna modifica a questo apparecchio
o utilizzarlo per applicazioni alle quali non e
destinato. Qualunque modifica del dispositivo
potrebbe essere pericolosa.

* Non usare questo apparecchio all’interno di roulotte,
automobili, tende da campeggio, capanne, baracche
o in spazi ristretti.

* L’apparecchio non deve essere usato mentre si
dorme o lasciato incustodito.

« Tutti gli apparecchi a gas consumano ossigeno ed
emettono gas e sostanze potenzialmente pericolosi
come il monossido di carbonio (CO).

* Il monossido di carbonio, inodore e incolore, puo’
provocare malessere, con sintomi analoghi a quelli
dell’influenza, e persino la morte se I’apparecchio
viene usato in ambienti interni non ventilati.

B - IL SUO APPARECCHIO

Apra la confezione e scopra il suo apparecchio (Fig. 1Ae 1B)

(1) Coperchio di plastica

(2) Griglia di cottura

(3) Diffusore di calore

(4) Supporto per casseruole
(

(

(7) Regolatore

8) Supporto cartuccia
9) Manopola di controllo
10) Pulsante di chiusura
16) Borsa per il trasporto

5) Serbatoio dell’acqua
6) Base

C -INSTALLAZIONE DI UNA BOMBOLA
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Se & gia installata una bombola vuota, leggere il
paragrafo G : “Estrazione della bombola”)

Installare o sostituire la cartuccia del gas in un ambiente
ben ventilato, preferibiimente all'aperto, mai nelle
vicinanze di fiamme, fonti di calore o scintille (sigarette,
apparecchi elettrici, ecc.) e a distanza da altre persone e
da materiali infiammabili.

POICHE’ LE BOMBOLE  Campingaz® CV 470
PLUS SONO A VALVOLA, POSSONO ESSERE
ESTRATTE DALL'APPARECCHIO PER FACILITARNE
IL TRASPORTO, ANCHE SE NON SONO VUOTE, E
REINSTALLATE SU ALTRI APPARECCHI Campingaz®
DELLA GAMMA CV 470 PLUS IDEATI PER
FUNZIONARE ESCLUSIVAMENTE CON QUESTE
BOMBOLE.

1. Ruotare la manopola di controllo in senso orario nella
posizione di disattivazione (Off) (O) fino a quando si
blocchi. (Fig. 7A)

2. Avvitare con cautela la cartuccia di gas ruotandola in
senso orario fino a quando si avverta uno scatto (circa
un sesto di giro). Non avvitare oltre la cartuccia, in
quanto rischiereste di danneggiarne la valvola. (Fig. 7B)

In caso di perdite (odore di gas prima dell’apertura del
rubinetto), portare immediatamente I'aparecchio all’esterno,
in un luogo ben ventilato privo di fonti di combustione,
nel quale sia possibile indivduare e bloccare la perdita.
Controllare sempre la tenuta dell’apparecchio all’'esterno.
Non cercare di individuare una perdita usando una fiamma;
utilizzare acqua e sapone.

D - PROVE DI TENUT

1. Tenere lontano da materiali infiammabili, non fumare
vicino all'apparecchio.

2. Assicurarsi che la manopola di regolazione sia sulla
posizione “OFF” (O).

3. Montare il regolatore sulla cartuccia del gas (vedere
sezione C).

4. Non utilizzare fiamme per cercare eventuali fughe di
gas. Utilizzare un liquido rilevatore di fughe di gas.

5. Applicare il liquido sui raccordi tra cartuccia /regolatore
di pressione/ tubo / apparecchio (Fig. 14).

6. Aprire la valvola del regolatore (7) (Fig. 1B) ruotandola in
senso antiorario da - a + (La manopola di controllo deve
rimanere in posizione “OFF” (O). Eventuali bollicine nel
liquido rilevatore indicano la presenza di perdite di gas.

7. Chiudere la valvola del regolatore.

8. Non utilizzare il barbecue fino a quando eventuali fughe
di gas non sono state eliminate.

9. Disconnettere il regolatore dalla cartuccia e contattare il

servizio post-vendita locale per I'assistenza.
Importante: Verificare la tenuta e la presenza di eventuali
perdite di gas almeno una volta I'anno e ogni qualvolta si
sostituisce la cartuccia del gas.
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E - PRECAUZIONI PER L’'USO

Griglia 360:
A - Coperchio di plastica:

Il coperchio di plastica & fissato nella parte superiore del focolare
grazie a clip (Fig. 2). Esso mantiene tutte le parti interne in
posizione durante il trasporto. Rimuoverlo prima dell’'uso.

B - Utilizzo del serbatoio dell’acqua:

Posizionare I'apparecchio su una base in piano. Riempire
il serbatoio di acqua fino al livello MAX. (Fig. 3A) Fare
attenzione a non versare acqua sul bruciatore.

Dopo la sessione di cottura, si pud scollegare il serbatoio
dell’acqua per gettare via la miscela di acqua e grasso e
pulirlo. Utilizzare una spugna impregnata di detergente non
abrasivo o mettere il serbatoio nel lavastoviglie.

Scollegare il serbatoio dell'acqua tirando il pulsante di
blocco (10). Tenendo il pulsante tirato fino all'arresto,
rimuovere il serbatoio spostandolo verso l'alto. (Fig. 3B)
Dopo la pulitura, riposizionare il serbatoio sulla base:
1-Tirare il pulsante di chiusura (10) (Fig. 3C)

2- Allineare lo spioncino di controllo della fiamma (11) con la
manopola di controllo (9). Le tacche (12) della base del
serbatoio devono essere allineate con I'asse di chiusura
(13) (Fig. 3D)

3- Posizionare il serbatoio sul suo supporto

4- Rilasciare il pulsante, il serbatoio & bloccato (Fig. 3E)

Riempire il serbatoio di acqua fino al livello MAX se si

intende utilizzare nuovamente il prodotto. (Fig. 3A)

C - Supporto per casseruole:

Mettere in posizione il supporto per casseruole. Fare

attenzione a inserire le 3 tacche della base nelle 3 alette del

centro del focolare. La rotazione del supporto e bloccata.
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo come fornello. (Fig. 4)

D - Diffusore di calore:

Posizionare il diffusore di calore nella parte superiore dei
bracci del supporto per casseruole allineando le tacche dei
suoi 3 supporti con ciascun braccio del supporto. (Fig. 5)

E - Griglia di cottura:

Posizionare la griglia di cottura sui 3 supporti nella parte
superiore del focolare, facendo attenzione a mettere la
superficie desiderata rivolta verso I'alto. (Fig. 6A e 6B)

Supporto cartuccia:

L'apparecchio & fornito con un supporto cartuccia. Questo
supporto permette di fissare la cartuccia sul bordo della
tavola. Quindi la cartuccia & lontana dalla fonte di calore e
la superficie della tavola ne € libera.

- Posizionare I'apparecchio al centro e srotolare il tubo
flessibile fino al bordo della tavola.

- Fissare il supporto cartuccia al bordo della tavola.
La lunghezza della vite di regolazione permette un
adattamento alla maggior parte delle tavole. (Fig. 8)

Svitare la vite di regolazione (14) in modo che lo spazio tra i
2 cuscinetti di gomma si adatti allo spessore del telaio della
tavola (Fig. 9A), regolare il supporto sul bordo della tavola
poi serrare la vite per assicurare un fissaggio sicuro alla
tavola. (Fig. 9B)

- Far scorre lo spintore (15) verso I'alto e inserire il regolatore
nell’alloggiamento a questo scopo. (Fig. 10A e 10B)

- Lasciare scendere lo spintore, di conseguenza il regolatore
€ mantenuto in posizione grazie alla molla. (Fig. 10C)

- Verificare che il tubo flessibile sia srotolato senza torsioni o

trazioni, e non vi sia neppure il contatto con superfici calde
dell’apparecchio. (Fig. 11) Mai tirare il tubo flessibile o torcerlo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Non usare I'apparecchio a una distanza inferiore a 20 cm
da una parete o da un oggetto combustibile.

Posizionare il dispositivo su una superficie orizzontale
stabile e non spostarla mentre € in uso per evitare la
comparsa di grandi fiamme derivanti dalla combustione
di butano liquido piuttosto che di butano vaporizzato. Nel
caso cio si verifichi, spegnere la manopola di controllo e
riposizionare il dispositivo.

Non usare recipienti di cottura di diametro inferiore a 12
cm o superiore a 26 cm.

Prima di attivare I'apparecchio nella modalita Grill o
Plancha, assicurarsi di riempire il serbatoio con acqua al
livello “MAX”.

Proteggere I'apparecchio dal vento, in questo modo il
rendimento migliorera ulteriormente.

Non lasciare il piano di cottura acceso senza alcun
alimento per pit di un minuto (eccetto per il periodo
di preriscaldamento iniziale) per non danneggiarne lo
speciale rivestimento.

Per evitare il danneggiamento del rivestimento
antiaderente, usare sempre utensili da cucina in silicone
o in legno per maneggiare le pietanze.

Prima di riporre I'apparecchio, attendere che si sia
raffreddato.

Attenzione: alcuni componenti possono essere molto
caldi. Tenere i bambini a distanza dall’apparecchio.

Si consiglia di indossare guanti protettivi per maneggiare i
componenti che possono essere molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchio prima di aver letto con
attenzione e compreso a fondo le relative istruzioni.
Inoltre, assicurarsi che:

- non siano presenti perdite di gas.

- il tubo del bruciatore non sia ostruito (da ragnatele,
ecc.).

- il tubo del gas non entri in contatto con qualsiasi
componente soggetta a riscaldamento.

Importante: verificare la presenza della fiamma attraverso
lo spioncino situato sul focolare sopra alla manopola
di controllo (11) (Fig. 1A). Nel caso in cui il bruciatore
si spegnesse durante la cottura alla griglia, chiudere la
valvola del gas immediatamente e attendere 5 minuti per
lasciare che il gas evapori. Riaccendere I'apparecchio
dopo questo intervallo di tempo.
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ACCENSIONE DEL BRUCIATORE
Accensione piezoelettrica (Fig. 12)

1. Aprire l'alimentazione di gas ruotando la valvola sul
regolatore verso “+”. (Fig. 12A)

2. Ruotare la_manopola di controllo in senso anti-orario
(verso “ ¥ ") in modo che sia completamente aperta.
Attendere 3 secondi in modo che il circuito sia riempito, poi
premere la manopola completamente fino a udire un clic.

3. Ripetere la pressione 3 o 4 volte se necessario fino a
quando il bruciatore sia acceso (controllare la presenza
della fiamma attraverso la finestra (11) di ispezione che
si trova sulla parte anteriore del serbatoio).

. Se il bruciatore non si accende, ruotare la manopola di
controllo in senso orario nella posizione di spento (O)
fino a quando si blocchi. Attendere 5 minuti prima di
ripetere 'operazione.

5. Qualora il bruciatore non si accenda dopo il secondo
tentativo, & possibile A. procedere all'accensione mediante
fiammifero in corrispondenza della sezione sotto, oppure
B. leggere la sezione | Risoluzione dei problemi.

Accensione con fiammifero (Fig. 13):

1. Aprire l'alimentazione di gas ruotando la valvola sul
regolatore verso “+”. (Fig. 13A)

2. Se necessario, rimuovere la griglia di cottura,
posizionare un fiammifero acceso vicino al bruciatore.

3. Ruotare la manopola di controllo sull'impostazione di
corrente pill bassa (verso ().

. Verificare la presenza della fiamma attraverso lo
spioncino (11).

5. Riposizionare la griglia di cottura.

6. Aumentare la potenza ruotando la manopola in senso
antiorario fino allimpostazione 01};}.

COTTURA
A - Utilizzo del dispositivo come griglia
1. Assicurarsi che il serbatoio sia riempito di acqua al

livello “MAXI” e il supporto per casseruole e diffusore
di calore siano installati come descritto nella sezione E.

2. Preriscaldare la piastra di cottura per circa 10 minuti
alla potenza massima per raggiungere la temperatura di
cottura ideale. Posizionare gli ingredienti sulla piastra e
regolare la temperatura con la manopola di controllo in
base ai propri gusti.

3. Dopo 1 ora di cottura, controllare la quantita di acqua
nel serbatoio. Aggiungere acqua fino al livello MAX se
necessario.

La piastra & rivestita con un prodotto antiaderente di elevata
qualita, che consente una cottura sana senza aggiunta di
grassi.

Le sostanze grasse vengono raccolte nel serbatoio
dellacqua, il pasto & perfettamente sano (senza grassi
residui o carbonizzati), gli ingredienti conservano il loro
sapore.

Una colorazione bluastra della piastra calda & dovuto al
forte sviluppo di calore. Tale fenomeno non ha alcun effetto
sulla qualita del materiale utilizzato.

B - Utilizzo del dispositivo come fornello

IMPORTANTE: La piastra di cottura deve essere
allontanata quando si usa il dispositivo come fornello. Mai
posizionare recipienti di cottura sulla piastra di cottura o sul
diffusore di calore.

Posizionare un contenitore di cottura (padella friggitrice,
padella ...) sulla griglia, centrato sul bruciatore. Verificare

che la fiamma non superi il lato inferiore del contenitore di
cottura.

Non usare recipienti di cottura di diametro inferiore a 12 cm
o superiore a 26 cm.

SPEGNIMENTO
Ruotare la manopola di controllo in senso orario nella
posizione di disattivazione (Off) (O) fino a quando si blocchi.

G - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA

E possibile rimuovere la cartuccia anche se non & vuota.

1. Ruotare la manopola di controllo in senso orario nella
posizione di disattivazione (Off) (O) fino a quando si
blocchi.

2. Attendere che I'apparecchio si raffreddi.
3. Tenere il regolatore, svitare la cartuccia di gas ruotandola

in senso anti-orario fino a quando si avverta uno scatto
(allincirca un sesto di giro), quindi rimuoverla.

. Non gettare mai una bombola che non e vuota
(controllare che non vi sia liquido all'interno, agitandola).

H - MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Per conservare a lungo il vostro apparecchio, occorre
effettuarne regolarmente la manutenzione.

» Non pulire I'apparecchio quando € in funzione. Aspettare
il completo raffreddamento dell’apparecchio, per evitare
bruciature provocate dai pezzi caldi (piastra, griglia,
graticola, serbatoio, ecc).

* Quando l'unita & fredda (circa 15 minuti) rimuovere la
piastra di cottura, il diffusore di calore e il supporto per
casseruole. Sbloccare il serbatoio dalla base come indicato
alla sezione E. Svuotare il serbatoio dall’acqua.

« Pulire le parti unte con acqua e sapone o con un prodotto
detergente non abrasivo.

» Per semplificare la pulitura, il coperchio, la piastra di
cottura, il serbatoio, il supporto per casseruole, possono
essere lavati in lavastoviglie.

* Durante la pulizia, badare a non ostruire i bruciatori. Se
sono ostruiti, ad esempio da alimenti fuoriusciti dalla
casseruola, sturare i fori con una spazzola metallica.

+ Dopo la pulizia, rimontare le parti rimovibili dell'apparecchio,
rimettere il coperchio e chiuderlo premendo sui 3 gancetti.
(Fig. 2)

+ L'apparecchio deve essere immagazzinato in luogo fresco,
asciutto e aereato, fuori della portata dei bambini, mai in
uno scantinato o in una cantina.

«In caso di fermo prolungato dell'apparecchio, staccare il
serbatoio come indicato al paragrafo G.

« Se non veine utilizzato per oltre 30 giorni, verific are che gli
orifizi del tubo del bruciatore non siano ostruiti da ragnatele,
il che potrebbe nuocere alle prestazioni dell’apparecchio o
dar luogo allo sprigionarsi di fiamme fuori dal bruciatore
con conseguente pericolo.

* Depositare I'apparecchio nella borsa (16). Questa borsa
permette di trasportare I'apparecchio facilmente o di
depositarlo al riparo dalla polvere.
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| - ANOMALIE / RIMEDI

In caso di ritorno della fiamma (accensione sotto al cappuccio del bruciatore) spegnere il prodotto, farlo raffreddare
(circa cinque minuti) poi riaccenderlo. Se il problema persiste, contattare il rappresentante locale Campingaz®.

Anomalie Probabili cause / rimedi

« Cattivo arrivo del gas
« Il regolatore di pressione non funziona

Il bruciatore non si accende
* Tubo, rubinetto, tubo di Venturi o fori del bruciatore otturati. Pulire il
venturi.

« Verificare se che ci sia gas
Il bruciatore ¢ intermittente o si spegne « Verificare il collegamento del tubo
« Consultare il Servizio Assistenza

* Bombola nuova che puo6 contenere aria. Lasciar funzionare e il difetto
sparira.

Fiamma instabile e che emette un soffio « Acqua residua, dopo il lavaggio del bruciatore o riempire/svuotare la
vaschetta. Lasciar funzionare e il difetto sparira.

« Consultare il Servizio Assistenza

« |l tubo di Venturi & ostruito (che ci sia)

Grande fiammata alla superficie del bruciatore . . .
« Consultare il Servizio Assistenza

« La bombola & quasi vuota
Fiamma all'iniettore « Cambiare la bombola e il difetto sparira
« Consultare il Servizio Assistenza.

« Chiudere immediatamente I'arrivo del gas
Fuga con fiamma al raccordo « Raccordo che non tiene: stringere i dadi o cambiare il tubo
+ Consultare il Servizio Assistenza

. . « Iniettore o tubo di Venturi ostruiti. Pulire il venturi.
Calore insufficiente . . :
« Consultare il Servizio Assistenza.

* Rubinetto difettoso
Fuga con fiamma dietro il bottone di regolazione | « Spegnere I'apparecchio
« Consultare il Servizio Assistenza.
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GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de
volgende generieke termen “toestel / apparaat / eenheid”
in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “360
Grill CV”.

Debiet: 160 g/h (2.2 kW)-injector nr. 79

Categorie : rechtstreekse druk butaan

Hartelijk dank voor uw keuze voor een product van
Campingaz®.

A -BELANGRIJK : U GEBRUIKT GAS,
WEES VOORZICHTIG !

* Gebruiksaanwijzing voor correct en veilig gebruik
van uw Campingaz® 360 Grill CV.

* Lees deze gebruiksaanwijzing helemaal door,zodat
u goed bekend met uw toestel voordat u
degascartouche aansluit.

* Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing,
evenals de veiligheidsvoorschriften die op
deCampingaz® cartouches CV 470 PLUS staan.
Het nietnaleven van deze aanwijzingen kan gevaar
opleverenvoor de gebruiker en zijn omgeving.

* Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op een
vasteplaats zodat u deze kan raadplegen indien dit
nodigis.

*Dit toestel mag alleen worden gebruikt
metCampingaz® CV 470 PLUS gascartouches.

Hetgebruiken van andere gascartouches kan
gevaarlijkzijn.
*De Société Application Des Gaz aanvaardt

geen enkeleaansprakelijkheid bij
gascartouches vaneen ander merk.

* Deze grill mag alleen buitenshuis worden gebruikt,
uit de buurt van ontvlambare materialen.

*Neem een apparaat niet in gebruik als het
lekt,beschadigd is of niet goed werkt. Breng
het terugnaar de winkel. Daar krijgt u informatie
overmogelijkheden voor reparatie en andere service.

gebruik van

* Breng geen wijzigingen aan het toestel aan engebruik
het niet voor andere dan de omschrevendoeleinden.
Wijzigingen aan het apparaat, in welke vorm dan ook,
kunnen een gevaar opleveren.

* Gebruik dit toestel niet in een caravan, auto, tent,
hut,onder een afdak of in een kleine afgesloten
ruimte.

* Zonder toezicht of als u gaat slapen mag het
toestelniet aan blijven.

*Alle gastoestellen verbruiken zuurstof en
stotengevaarlijk stoffen uit als koolmonoxide (CO).

* Koolmonoxide dat reuk- en kleurloos is, kan leidentot
flauwvallen of symptomen die aan griep doendenken.
In extreme gevallen kan het zelfs de dood totgevolg
hebben, wanneer het apparaat binnenshuiszonder
goede ventilatie gebruikt wordt.ventilation.

B - UNW APPARAAT

Pak uw apparaat uit en ontdek het (Afb. 1A & 1B)

(1) Plastic deksel (7) Regelaar

(2) Grillplaat (8) Patroonhouder
(3) Warmteverdeler (9) Bedieningsknop
(4) Pansteun (10) Vergrendelknop
(5) Waterreservoir (16) Draagtas

(6) Basis

C - HET AANBRENGEN VAN EEN

CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
GASVULLING

(Indien een lege cartouche geplaatst is, lees dan paragraaf
G, : “ Het uitnemen van een cartouche.”)

Kies altijd een goed geventileerde plaats om een
cartouche te installeren of vervangen: bij voorkeur buiten,
nooit in de buurt van vuur, een warmtebron of vonk
(sigaret, elektrische apparaten) en op grote afstand van
mensen en brandbare materialen.

AANGEZIEN DE CAMPINGAZ® CARTOUCHES CV
470 PLUS EEN KLEP HEBBEN, KUNNEN ZE UIT HET
APPARAAT GENOMEN WORDEN OM HET VERVOER
TE VERGEMAKKELIJKEN ZELFS AL ZIUN ZE NIET LEEG
EN KUNNEN ZE OPANDERE CAMPINGAZ®APPARATEN
VAN HET GAMMA CV 470 PLUS , ONTWORPEN OM
EXCLUSIEF MET DEZE CARTOUCHES TE WERKEN,
GEMONTEERD WORDEN.

1. Draai de regelknop rechtsom in de stand “off’ (O) (uit)
totdat de knop niet verder kan. (Afb. 7A)

2. Draai het gastankje er voorzichtig op door dit rechtsom
te draaien totdat u een klik hoort. (ongeveer een zesde
slag). Draai de patroon niet verder vast: u kunt hiermee
zijn ventiel beschadigen. (Afb. 7B)

Breng het toestel in geval van lekkage (gaslucht voor
dekraan wordt opengezet) direct naar buiten naar een
goedgeventileerde omgeving zonder warmtebron, waar het
lekkan worden gelokaliseerd en gestopt. Als u uw toestel
oplekkage wilt controleren, doe dat dan buiten. Gebruik
nooitvuur om een lek op te sporen, gebruik zeepsop.

D - CONTROLEREN OP GASLEKKEN

1. Verwijderd houden van brandbare materialen, niet roken
in de buurt van het apparaat.

2. Controleer of de regelknoppen in de stand ‘OFF’ staan

3. Monteer de regelaar op het gaspatroon (zie paragraaf
C).

4. Gebruik nooit een vlam om een gaslek op te sporen.
Gebruik een gaslekoplossing.

5. Breng de oplossing aan op de aansluitingen tussen
patroon / regelaar / slang / apparaat (Afb. 14).

6. Open het regelventiel (7) (Afb. 1B) door het linksom van
- naar + te draaien (de bedieningsknop moet in de stand
“OFF” (O) blijven). Bellen in de gaslekoplossing geven
aan dat er een gaslek is.

7. Sluit het ventiel van de regelaar.

8. De grill mag pas worden gebruikt als alle lekken zijn
verholpen.

9. Koppel de regelaar los van het patroon en neem contact
op met de plaatselijke klantenservice voor verdere hulp.

Belangrijk: Herhaal de controle op gaslekken ten minste
eenmaal per jaar en elke keer als de gasfles wordt
vervangen.
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E - INGEBRUIKNEMING

360 Grill:
A - Plastic deksel:

Het plastic deksel wordt met clips aan de bovenkant van de
vuurkist vastgemaakt (Afb. 2). Tijdens het transport houdt het
alle binnendelen op hun plaats. Verwijder het voor gebruik.

B - Gebruik van het waterreservoir:

Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. Vul het
reservoir met water tot de MAX-markering. (Afb. 3A) Let op
dat er geen water op de brander wordt gemorst.

Na de kooksessie kunt u het waterreservoir loskoppelen om
het mengsel van water en vet weg te gooien en het reservoir
schoon te maken. U kunt een spons gebruiken die is
geimpregneerd met een niet-schurend schoonmaakmiddel
of het reservoir in de vaatwasser plaatsen.

Koppel het waterreservoir los door aan de vergrendelknop
(10) te trekken. Houd de knop ingedrukt tot de stop-
markering, verwijder het reservoir door het omhoog te
bewegen. (Afb. 3B)

Plaats het reservoir na de reiniging terug op de basis:
1- Trek aan de vergrendelknop (10) (Afb. 3C)

2-Lijn het kijkglas (11) uit met de bedieningsknop (9). De
inkepingen (12) in de rand van het reservoir moeten in lijn
zijn met de borgas (13) (Afb. 3D)

3- Plaats het reservoir op zijn steun
4- Laat de knop los, het reservoir is vergrendeld (Afb. 3E)

Vul bij elk volgend gebruik de tank met water tot de
aanduiding MAX. (Afb. 3A)

C - Pansteun:

Zet de pansteun op zijn plaats. Let erop dat u de 3 inkepingen
van de basis in de 3 kleppen van het midden van de vuurkist
plaatst. De rotatie van de steun is geblokkeerd. Uw apparaat
is klaar om als kooktoestel te gebruiken. (Afb. 4)

D - Warmteverdeler:

Plaats de warmteverdeler op de bovenkant van de armen
van de pansteun en lijn de inkepingen van de 3 steunen uit
met elke arm van de steun. (Afb. 5)

E - Grillplaat:

Plaats de grillplaat op de 3 steunen bovenop de vuurkist, let
erop dat u het oppervlak dat u wenst erop legt. (Afb. 6Aen 6B)

Patroonhouder:

Uw apparaat wordt geleverd met een patroonhouder.
Met deze houder kunt u de patroon aan de rand van de
tafel bevestigen. De patroon is dus ver verwijderd van de
warmtebron en het neemt geen plaats in op de tafel.

- Plaats uw apparaat in het midden en rol de slang uit tot
aan de rand van de tafel.

- Bevestig de patroonhouder aan de rand van de tafel. De
lengte van de stelschroef maakt een aanpassing aan de
meeste tafels mogelijk. (Afb. 8)

Draai de stelschroef (14) los zodat de ruimte tussen de 2
rubberen pads past bij de dikte van het frame van uw tafel
(Afb. 9A), open de steun op de rand van uw tafel en draai
de schroef vast voor een veilige bevestiging aan de tafel.
(Afb. 9B)

- Laat de duwer (15) naar boven schuiven en plaats de regelaar
in de daarvoor bestemde behuizing. (Afb. 10A & 10B)

- Laat de duwer naar beneden gaan, zo blijft de regelaar op
zijn plaats dankzij de veer. (Afb. 10C)

- Controleer of de slang vrij is afgerold, zonder enige
draaiing of wrijving, noch contact met hete opperviakken
van het apparaat. (Afb. 11) Trek nooit aan de slang en
draai er nooit aan.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Gebruik het toestel niet op een afstand van minder dan 20
cm van een muur of brandbaar voorwerp.

Plaats het apparaat op een stabiel, horizontaal oppervlak
en verplaats het niet tijdens gebruik, om te vermijden dat er
grote vlammen verschijnen als gevolg van de verbranding
van vloeibaar butaan, in plaats van gasvormig butaan.
Mocht dit toch optreden, draai de regelknop dan dicht en
zet het apparaat op een andere plaats.

Gebruik geen pannen met een diameter van minder van
12 cm of meer dan 26 cm.

Voordat u het apparaat in de grill- of plancha-stand
aansteekt, moet u het reservoir met water vullen tot de
‘MAXI’-markering.

Bescherm uw apparaat tegen wind, de prestaties zullen
toenemen.

Laat de kookplaat nooit langer dan een minuut zonder
etenswaren branden (behalve tijdens de eerste
voorverwarmperiode), anders wordt de speciale coating
beschadigd.

Gebruik altijd kookgerei van siliconen of hout voor het
manipuleren van uw gerechten, om beschadiging van de
antiaanbaklaag te voorkomen.

Wacht tot het toestel volledig is afgekoeld voordat u het
toestel voorbereid voor opslag.

Voorzichtig: sommige onderdelen kunnen zeer heet zijn.
Houd jonge kinderen bij het toestel vandaan.

Het wordt aanbevolen om beschermende handschoenen
te dragen bij het hanteren van onderdelen die erg heet
kunnen zijn.

Neem het apparaat pas in gebruik nadat u de instructies

zorgvuldig hebt gelezen en begrepen. Zorg er bovendien

voor:

- dat er geen lekkages zijn;

-dat de branderbuis niet
spinnenwebben etc.);

- dat de slang niet in contact komt met onderdelen die
heet kunnen worden.

geblokkeerd is (door

Belangrijk: Controleer of een vlam aanwezig is via het
kijkglas op de vuurkist boven de bedieningsknop (11)
(Afb. 1A). Als de brander uitgaat tijdens het grillen, sluit
dan onmiddellijk de gaskraan en wacht 5 minuten om het
gas te laten verdampen. Ontsteek het apparaat na deze
wachttijd opnieuw.
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F - GEBRUIK

HET AANZETTEN VAN DE BRANDER
Piézo-ontsteking (Afb. 12)

1. Open de gastoevoer door de klep op de regelaar naar ‘+'
te draaien. (Afb. 12A)

2. Draai de regelknop linksom (richting “ O%ﬁ ") zodat
deze volledig open staat. Wacht 3 s zodat het circuit
gevuld is, druk de knop volledig in tot u een klik hoort.

3. Druk de knop zonodig 3 of 4 keer achter elkaar in, totdat
de brander is ontstoken. (controleer de vlam via het
kijkglas (11) aan de voorzijde van het reservoir).

. Wanneer de brander niet gaat branden, draait u de
regelknop rechtsom, in de stand “off’ (O) (uit) totdat
die niet verder kan. Wacht 5 minuten voordat u de
ontstekingsprocedure herhaalt.

5. Brandt de brander na de tweede poging nog niet, dan
kunt u A. overgaan op het aansteken met een lucifer
volgens onderstaande paragraaf, of B. lees deel |
Problemen oplossen.

Aansteken met een lucifer (Afb. 13):

1. Open de gastoevoer door de klep op de regelaar naar ‘+'
te draaien. (Afb. 13A)

2. Verwijder indien nodig de grillplaat en plaats een
brandende lucifer bij de brander.

3. Draai de bedieningsknop naar de lage vermogensstand
(in de richting van ().

. Kijk door het kijkglas (11) of er een vlam is.
5. Plaats de grillplaat terug.

6. Verhoog het vermogen door de knop linksom te draaien
tot aan de stand O/}a.

HET KOKEN
A - Zo gebruikt u het apparaat als grill

1. Zorg ervoor dat het reservoir is gevuld met water
tot de ‘MAXI-markering en dat de pansteun en de
warmteverdeler zijn geinstalleerd zoals beschreven in
deel E.

2. Verwarm de kookplaat voor op maximaal vermogen
gedurende ca. 10 minuten om de ideale kooktemperatuur
te bereiken. Leg je ingrediénten op de plaat en pas de
temperatuur zoals gewenst aan met de draaiknop.

3. Controleer na 1 uur koken de hoeveelheid water in
het reservoir. Voeg indien nodig water toe tot de MAX-
markering.

De kookplaat is bekleed met een anti-aanbaklaag die u in
staat stelt gezond te koken zonder vetstoffen bij te voegen.

Dankzij het opvangen van de vetstoffen in de water bak,
is het kookresultaat perfect gezond (geen over blijvende of
verkoolde vetstoffen) en de voedingsmiddelen behouden
hun smaak en zachtheid.

Door de sterke warmte-ontwikkeling verkleurt de plaat
blauwachtig. Dit heeft geen gevolgen voor de kwaliteit van
het toegepaste materiaal.

B - Zo gebruikt u het apparaat als kooktoestel

BELANGRIJK: Wanneer u het apparaat als kooktoestel
gebruikt, moet u de bereidingsplaat eraf nemen. Plaats
nooit kookpotten op de kookplaat of de warmteverdeler.

Zet het kookgerei (koekenpan, pan...) op het rooster, in het
midden boven de brander. Zorg ervoor dat de vlam niet
onder de bodem van het kookgerei uit komt.

Gebruik geen pannen met een diameter van minder van 12
cm of meer dan 26 cm.

DOVEN

Draai de regelknop rechtsom in de stand “off” (O) (uit) totdat
de knop niet verder kan.

G -HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE

De cartouche kan worden verwijderd, zelfs als deze niet

leeg is.

1. Draai de regelknop rechtsom in de stand “off” (O) (uit)
totdat de knop niet verder kan.

2. Wacht tot het toestel is afgekoeld.

3. Houd de regelaar vast, schroef de gaspatroon los
door deze linksom te draaien totdat u een klik hoort
(ongeveer een zesde van een slag), en verwijder de
patroon vervolgens.

. Werp nooit een cartouche die niet leeg is, weg (kijk dit
na door deze te schudden en de afwezigheid van enig
geluid van de vloeistof vast te stellen).

H - ONDERHOUD EN OPSLAG

Onderhoud uw apparaat regelmatig, u zult er gedurende
talrijke jaren blij mee zijn.

* Reinig uw apparaat niet wanneer deze aan staat. Wacht
tot deze is afgekoeld om brandwonden te voorkomen die
ontstaan vanwege de warme onderdelen (grillplaat, grill,
rooster, reservoir, etc.).

* Zodra het apparaat koud is (ongeveer 15 minuten),
verwijdert u de kookplaat, de warmteverdeler en de
pansteun. Ontgrendel de tank van de basis zoals
beschreven in deel E. Gooi het water eruit.

» Maak vet geworden onderdelen schoon met water en zeep
of een niet-schurend afwasmiddel.

*Om het schoonmaken te vereenvoudigen, kunnen het
deksel, de kookplaat, het reservoir en de pansteun in de
worden g .

vaaty

« Zorg ervoor dat u bij het schoonmaken de gaatjes van de
branders niet verstopt. Als deze gaatjes-Bij voorbeeld door
het overkoken van levensmiddelen zijn verstopt, kunt u ze
het best met een niet-metalen borstel ontstoppen.

» Monteer de verwijderbare onderdelen na het reinigen van
het apparaat; plaats het deksel en sluit het door op de drie
clips te drukken. (Afb. 2)

» Het apparaat dient opgeborgen te worden in een koele,
droge en luchtige plaats buiten het bereik van kinderenen
nooit in een kelder.

» Wanneer het apparaat gedurende lange tijd niet wordt
gebruikt, ontkoppelt u de gastank van het apparaat en gaat
daarbij te werk zoals aangegeven wordt in paragraaf G.

» Als het apparaat langer dan 30 dagen niet is gebruikt,
verwijder dan eerst eventuele spinnenwebben die de
openingen van de branderbuis kunnen verstoppen.
Spinnenwebben kunnen de prestaties van het apparaat
verminderen of de oorzaak zijn van een gevaarlijke
gasontbranding buiten de brander.

* Berg uw apparaat op in de tas (16). Met deze tas kunt u uw
apparaat gemakkelijk dragen of stofvrij opbergen.
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| - PROBLEMEN / OPLOSSINGEN

In geval van terugbranding (ontsteking onder de branderdop), schakel het product uit, laat deze (circa vijf minuten)
afkoelen en schakel het apparaat opnieuw in. Als de terugbranding zich opnieuw voordoet, neem contact op met uw
lokale Campingaz® handelaar.

Probleem Mogelijke oorzaak / Oplossing

« Storing in de gastoevoer
* Drukregelaar werkt niet

« Verstopping van slang, kraan, venturibuis of gaatjes van de brander.
Reinig de venturi.

De brander gaat niet aan

« Controleer de gastoevoer
De brander brandt onregelmatig of gaat uit « Controleer of de slang goed is aangesloten
« Zie de serviceafdeling

« Nieuwe gasfles bevatte lucht. Laat de brander branden tot het probleem
verholpen is

Onstabiele viammen met spuitend geluid * Restwater, na het wassen van de brander of het vullen/legen van het
reservoir. Laat de brander branden tot het probleem verholpen is.

« Zie de serviceafdeling

« Verstopte venturibuis (bijv. met spinnenwebben)

Grote vlam aan de bovenkant van de brander . . .
« Zie de serviceafdeling

« De gasfles is bijna leeg
Vlam ter hoogte van de injector « Vervang de gasfles en het probleem is verholpen
« Zie de serviceafdeling

« Sluit onmiddellijk de gastoevoer
Brandend lek ter hoogte van de koppeling « De koppeling is niet gasdicht: draai de moeren aan of vervang de slang
« Zie de serviceafdeling

« Verstopte injector of venturibuis. Reinig de venturi.

Onvoldoende warmteontwikkeling « Zie de serviceafdeling
« Defecte kraan

Brandend lek achter de regelknop « Sluit het toestel
« Zie de serviceafdeling
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INSTRUCCIONES DE EMPLEO

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los C -INSTALACION DE UN CARTUCHO

siguientes términos genéricos “aparato / unidad / producto ®
/ equipo / dispositivo” que aparecen en este manual de CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
instrucciones se refieren todos al producto “360 Grill CV”. (Si se encuentra instalado un cartucho vacio, leer el
Consumo: 160 g/h (2.2 kW)-inyector n° 79 PEEID @ = DesimamitD 6l e=tiveie))

Categoria: presion directa butano Al jnsta_l!ar o0 cambiar un caﬁucho, _h’égalo sie'mpre en una
. . . ® ubicacion con muy buena ventilacion, preferiblemente en
Gracias por elegir un producto Campingaz®. el exterior, nunca cerca de una llama, fuente de calor o
. chispa (cigarrillos, aparato eléctrico, etc.), y siempre lejos

A -IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO de personas y material inflamable.
GAS, SEA PRUDENTE ! DADO QUE LOS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CV 470

PLUS TIENEN VALVULA, PUEDEN DESMONTARSE
« El propésito de estas instrucciones es que pueda DEL APARATO CON EL FIN DE FACILITAR SQ
utilizar su producto Campingaz® 360 Grill CV de TRANSPORTE AUN CUANDO NO ESTEN VACIOS;

forma correcta y segura. PODRAN VOLVER A MONTARSE EN OTROS

APARATOS CAMPINGAZ® DE LA GAMA CV 470 PLUS

» Léalas detenidamente para familiarizarse con el DISENADOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE
dispositivo antes de montar el cartucho de gas. CON ESTOS CARTUCHOS.
*Respete las instrucciones y los consejos de 1. Gire el mando de control en sentido horario hasta la

seguridad que aparecen en los cartuchos
Campingaz® CV 470 PLUS. Si no los respeta, esto
puede representar un peligro para el usuario y para 2. Enrosque con suavidad el cartucho de gas girandolo en
su entorno. sentido horario hasta que oiga un clic (aproximadamente
una sexta parte de vuelta). No apriete mas el cartucho:
podria deteriorar su valvula. (Fig. 7B)

posicion de apagado (O) hasta que se detenga. (Fig. 7A)

Conserve estas instrucciones de empleo siempre

en un lugar seguro con el fin de poderlas consultar ’
cuando sea necesario. En caso de fuga (olor a gas antes de abrir la llave), saque el

dispositivo al exterior de inmediato, a un area bien ventilada
y sin fuentes de combustion, donde la fuga se pueda
localizar y detener. Si desea comprobar que no haya fugas
en el dispositivo, debe hacerlo en el exterior. No intente
La Société Application Des Gaz no asume detectar fugas con una llama; utilice agua con jabon.

responsabilidad alguna por el uso de cartuchos de

gas de otras marcas. D - CONTROL DE FUGAS DE GAS

« Este dispositivo debe utilizarse unicamente con
cartuchos Campingaz® CV 470 PLUS. El uso de otros
cartuchos de gas puede resultar peligroso.

* Esta barbacoa debe usarse solo en exteriores y lejos 1. Mantenga el equipo alejado de materiales inflamables y
de materiales inflamables. no fume cerca de él.

* No utilice el dispositivo si presenta fugas, dafios o un 2. Asegurese de que el mando esté en la posicion de
funcionamiento incorrecto. En su lugar, devuélvalo apagado (O).

a su tienda, que le informara del servicio postventa

mas cercano. 3. Coloque el regulador sobre el cartucho de gas (véase

el apartado C).

No modifique este dispositivo en ningin caso 4 N il I detect F d
ni lo utilice para fines diferentes a los previstos - unca utilice una flama para detectar una iuga de gas.
originalmente. Cualquier modificacion de el aparato Use una solucién para detectar fugas de gas.

podria ser peligrosa. 5. Aplique la solucidn a las conexiones entre el cartucho, el

*No utilice este dispositivo en autocaravanas, regulador, la manguera y el equipo (Fig. 14).
coches, tiendas de campaiia, cabaias, cobertizos ni 6. Abra la valvula del regulador (7) (Fig. 1B) al girarla
en ningun recinto cerrado pequeiio. hacia la izquierda desde la posicion - a la posiciéon +
(el mando debe permanecer en la posicién de apagado
(0)). Si hay una fuga de gas, apareceran burbujas en la
solucion para fugas de gas.

El dispositivo no debe utilizarse mientras se duerme
o sin vigilancia.

Todos los dispositivos que utilizan gas consumen
oxigeno y emiten otras sustancias y gases

7. Cierre la valvula del regulador.

potencialmente peligrosos, como monédxido 8. La barbacoa no puede utilizarse hasta que se eliminen
carboénico (CO). todas las fugas.

* Una parte de estos productos de combustion puede 9. Desconecte el regulador del cartucho y contacte con el
contener mondéxido de carbono (CO). El monéxido servicio posventa local para que le asistan.
de carbono, inodoro e incoloro, puede provocar Importante: Compruebe que no haya fugas, por lo menos,
malestar y sintomas similares a la gripe; pueden una vez al afio y cada vez que se cambie el cartucho.

provocar incluso la muerte si el aparato se utiliza en
interior sin una ventilaciéon adecuada.

B - SU EQUIPO

Desembale y descubra su equipo (Fig. 1Ay 1B)

(1) Tapa de plastico (7) Regulador

(2) Plancha (8) Soporte de cartuchos
(3) Difusor de calor (9) Selector

(4) Soporte para ollas y sartenes  (10) Boton de bloqueo
(5) Deposito de agua (16) Bolsa de transporte
(6) Base
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E - PUESTA EN SERVICIO

360 Grill:
A - Tapa de plastico:
La tapa de plastico se fija con firmeza a la parte de arriba
del equipo por medio de sujeciones (Fig. 2). De este modo,
todos los componentes internos se mantienen en su sitio
durante el transporte. Retirela antes de utilizar el equipo.

B - Uso del depésito de agua:

Coloque el equipo sobre una superficie plana. Vierta agua
en el deposito hasta alcanzar la marca MAXI (Fig. 3A).
Preste atencién a no derramar agua sobre el quemador.

Cuando haya terminado de cocinar, se recomienda
desconectar el deposito de agua para desechar la mezcla
de agua y grasa, y limpiarlo. A este fin, se puede utilizar una
esponja impregnada con detergente no abrasivo, o colocar
el depésito en el lavavajillas.

Desconecte el depdsito de agua moviendo el botén de
bloqueo (10) hacia fuera. Mantenga el botén de bloqueo
presionado hasta el tope y quite el depdsito hacia arriba
(Fig. 3B).

Una vez finalizada la limpieza, vuelva a colocar el depésito
en la base:

1- Presione el botén de bloqueo (10) hacia fuera (Fig. 3C).

2-Alinee la mirilla de la llama (11) con el selector (9).
Los orificios (12) de la base del depdsito deben estar
alineados con el eje de bloqueo (13) (Fig. 3D).

3- Coloque el deposito sobre su base.
4- Suelte el botén para bloquear el depésito (Fig. 3E).

Llene el depdsito con agua hasta la marca MAX si quiere
volver a usar el equipo. (Fig. 3A)

C - Soporte para ollas y sartenes:

Coloque el soporte para ollas y sartenes en su sitio.
Asegurese de insertar las 3 solapas del centro del equipo
en los 3 orificios de su base. De este modo, se habra
bloqgueado el movimiento de rotaciéon del soporte. Su
equipo esta listo para ser utilizado como hornillo (Fig. 4).

D - Difusor de calor:

Coloque el difusor de calor sobre los brazos del soporte
de ollas y sartenes, alineando las muescas de sus 3
enganches con cada uno de los brazos del soporte (Fig. 5).

E - Plancha:

Coloque la plancha sobre sus 3 soportes en la parte
superior del equipo, asegurandose de colocar la superficie
que desee utilizar hacia arriba (Fig. 6A'y 6B).

Soporte de cartuchos:

Su equipo dispone de un soporte de cartuchos. Este
soporte le permite sujetar el cartucho en el extremo de la
mesa. De este modo, el cartucho se mantiene alejado de
la fuente de calor y tampoco molesta en la superficie de
la mesa.

- Coloque su equipo en el centro y estire la manguera hasta
alcanzar el extremo de la mesa.

- Sujete el soporte de cartuchos en el extremo de la mesa.
La longitud del tornillo de ajuste permite una adaptacion a
la mayoria de las mesas (Fig. 8).

Desenrosque el tornillo de ajuste (14), de modo que el
espacio entre los 2 topes de goma sea acorde al espesor
de la tabla de su mesa (Fig. 9A). Inserte el soporte en el
extremo de la mesa y, a continuacion, apriete el tornillo con
firmeza para garantizar que el soporte se haya ajustado de
forma segura a la mesa (Fig. 9B).

- Desplace la lenglieta de sujecion (15) hacia arriba e
inserte el regulador en la ranura disefiada a este fin

(Fig. 10Ay 10B).

- Deje que la lenglieta de sujecion se desplace hacia abajo.
De este modo, el regulador se mantendra en su sitio
gracias al resorte de la lengleta (Fig. 10C).

- Asegurese de que la manguera esté completamente
desenrollada, sin puntos de torsién o traccion, y sin
contacto con superficies calientes del equipo (Fig. 11).
Nunca tire de la manguera ni la gire.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

No utilice el dispositivo a una distancia inferior a 20 cm de
la pared o un objeto inflamable.

Coloque el aparato sobre una superficie horizontal estable
y no lo mueva cuando lo utilice, para evitar que aparezcan
grandes llamas por la combustiéon del liquido butano
en lugar de butano vaporizado. Si ocurre esto, cierre el
mando de control y vuelva a colocar el aparato.

No use un recipiente para cocinar con un diametro menor
a 12 cm o mayor a 26 cm.

Antes de encender el equipo para utilizarlo como plancha
o para asar, asegurese de que el depdsito esté lleno con
agua hasta la marca MAXI.

El rendimiento del equipo sera mejor si se lo protege del
viento.

Nunca deje la placa de coccion con fuego y sin alimentos
por mas de un minuto (con la excepcién del momento
de precalentamiento inicial), dado que puede dafarse el
revestimiento especial.

Para prevenir dafios en el revestimiento antiadherente,
use siempre utensilios de silicona o madera para cocinar.

Espere a que el dispositivo se haya enfriado por completo
antes de almacenarlo.

Precaucion: algunas piezas pueden estar muy calientes.
Mantenga a los nifios alejados del dispositivo.

Se recomienda utilizar guantes de proteccion para
manipular componentes que puedan presentar altas
temperaturas.

Nunca utilice el equipo sin haber leido las instrucciones
con atencion y haberlas comprendido. Ademas, aseglrese
de lo siguiente:

- Que no haya fugas.

- Que el tubo del quemador no tenga obstrucciones
(telaranias, etc.).

- Que la manguera no esté en contacto con componentes
que puedan alcanzar temperaturas elevadas.

Importante: Asegurese de que haya llama por medio
de la mirilla situada en el equipo sobre el mando (11)
(Fig. 1A). Si el quemador se apaga durante la coccion,
cierre la valvula de gas de inmediato y espere 5 minutos
para que el gas se evapore. Vuelva a encender el equipo
después de ese tiempo de espera.
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F - UTILIZACION

ENCENDIDO DEL QUEMADOR
Encendido piezo eléctrico (Fig. 12)

1. Abra la alimentacién de gas al girar la valvula del
regulador hacia la posicion «+». (Fig. 12A)

Gire_el mando de control en sentido antihorario (hacia
“ O ¥r "), de modo que esté completamente abierto.
Espere 3 s para permitir que se llene el circuito y, a
continuacion, presione el botdn completamente hasta
oir un clic.

. Siga pulsando 3 o 4 veces si es necesario, hasta
encender el quemador (compruebe la llama a través de
la ventana (11) de la parte frontal del depdsito).

. Si no se enciende el quemador, gire en sentido horario
el mando de control a la posicién de apagado (O) hasta
que se detenga. Espere 5 minutos antes de repetir la
operacion.

. Si no se enciende el quemador tras el 2° intento, puede
A. proceder al Encendido con cerilla en la seccién
siguiente, o B. Consulte el apartado | - Resolucién de
problemas.

Encendido con cerillas (Fig. 13):

1. Abra la alimentacién de gas al girar la valvula del
regulador hacia la posicion «+». (Fig. 13A)

2. Si es necesario, retire la plancha y acerque un fosforo
encendido al quemador.

3. Gire el selector hacia la marca de baja potencia (en
direccion a la marca ().

4. Asegurese de que haya llama por medio de la mirilla (11).

5. Vuelva a colocar la plancha en su sitio.

6. Aumente la potencia al girar el selector hacia la

izquierda, en direccién a la marca O%}

COCCION
A - Utilizacion del aparato como un grill

1. Asegurese de que el depésito esté lleno con agua hasta
la marca MAXI, y de que el soporte de ollas y sartenes
y el difusor de calor estén instalados, como se describe
en el apartado E.

. Precaliente la placa de coccion durante unos 10 minutos
a maxima potencia a fin de alcanzar la temperatura ideal
para cocinar. Coloque sus ingredientes en la placa y
ajuste la temperatura con el selector, en funcion de sus
preferencias para la coccion.

. Controle la cantidad de agua en el depdsito después de
1 hora de coccion. Si es necesario, afiada agua hasta
alcanzar la marca MAXI.

La placa de coccion esta revestida de un tratamiento
antiadherencia de alta calidad, que permite una coccion
sana sin afiadido de grasa..

Gracias a la recuperacion de las grasas en la cubeta
de agua, la coccion es perfectamente sana (sin grasas
residuales o carbonizadas) y los alimentos mantienen su
gusto y su suavidad.

La decoloracion azulada del plato de cocina se debe a la

gran acumulacion de calor. Esto no afecta a la calidad del
material utilizado.

B - Utilizacion del aparato como estufa

IMPORTANTE: Debe retirar el plato de cocina cuando utilice
el aparato como una estufa. Nunca coloque recipientes
para cocinar sobre la placa de coccion o el difusor de calor.

Coloque un recipiente de cocina (sartenes, cacerolas, etc.)
sobre la rejilla, centrado sobre el quemador. La llama no

debe exceder el lado inferior del recipiente de cocina.

No use un recipiente para cocinar con un didmetro menor a
12 cm o mayor a 26 cm.

EXTINCION
Gire el mando de control en sentido horario hasta la
posicién de apagado (O) hasta que se detenga.

G - DESMONTAJE DEL CARTUCHO

El cartucho puede retirarse aunque no esté vacio.

1. Gire el mando de control en sentido horario hasta la

posicion de apagado (O) hasta que se detenga.

Espere a que el dispositivo se enfrie.

Mientras sujeta el regulador, desenrosque el cartucho

de gas girandolo hacia la izquierda hasta oir un clic

(aproximadamente 1/6 de un giro) y, a continuacion,

retirelo.

. Jamas deshacerse de un cartucho que no esté vacio
(verificar la ausencia de ruido del liquido sacudiéndolo).

H - MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Cuide su aparato con regularidad; le servira durante muchos
afos.

2.
3.

*No limpie su aparato cuando estd en funcionamiento.
Espere a que esté frio, para evitar las quemaduras
provocadas por las partes calientes (plancha, parrilla,
rejilla, deposito, etc.).

» Una vez que el equipo esté frio (aproximadamente después
de 15 minutos), retire la placa de coccion, el difusor de
calor y el soporte para ollas y sartenes. Desbloquee el
deposito de la base, de acuerdo con las instrucciones del
apartado E. Vacie el agua.

« Limpiar las partes grasas con agua y jabon o un detergente
no abrasivo.

« Con el objetivo de simplificar la limpieza, la tapa, la placa
de coccion, el depédsito, y el soporte para ollas y sartenes
pueden lavarse en el lavavajillas.

* Durante la limpieza, procure no obstruir los agujeros de
los quemadores. Si estan obstruidos, por ejemplo por
desbordamientos de alimentos, libere los agujeros con un
cepillo no metalico.

» Después de la limpieza, vuelva a montar los componentes
desmontables en el equipo, coloque la tapa nuevamente y
ciérrela al presionar las 3 sujeciones. (Fig. 2)

« El aparato debe ser almacenado en un lugar fresco, seco
y ventilado, fuera del alcance de los nifios, y nunca en un
sétano o una bodega.

« Si no utiliza durante mucho tiempo el aparato, desconecte
el deposito haciendo las operaciones indicadas en el
parrafo G.

+Si no se ha utlizado el aparato durante mas de 30
dias, comprobar que no hay telarafias obstruyendo los
orificios del tubo de quemador, lo que podrian conllevar
una disminucién de la eficacia del aparato o una quema
peligrosa del gas fuera del quemador.

» Guarde su equipo en la bolsa (16). Esta bolsa le permite
transportar su equipo sin inconvenientes o guardarlo para
protegerlo del polvo.
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| - PROBLEMAS / SOLUCIONES

En caso de retroceso de la llama (ignicion debajo de la tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar que se enfrie
(aproximadamente cinco minutos) y volver a encenderlo. Si el problema del retroceso de la llama continta, por favor
contactar con el representante local de Campingaz®.

Problemas Causas probables / Soluciones
* Mala llegada del gas

» Manorreductor no funciona

* Tubo, grifo, tubo venturi u orificios del quemador estan obstruidos.
Limpie el venturi.

El quemador no se enciende

« Verificar si hay gas

El quemador tiene fallos o se apaga « Verificar la conexion del tubo
*Verel S.PV.
« Bombona nueva que puede contener aire. Dejar funcionar y el defecto
desaparecera
Las llamas son inestables « Agua residual después de lavar el quemador o llenar/vaciar el deposito.
Dejar funcionar y el defecto desaparecera.
*Verel SPV
Gran variedad de llamas en la superficie del | * €l tubo venturi esta obstruido (p.ej.: telas de arafia)
quemador +Verel S.PV
* La bombona esta casi vacia
Llama en el inyector « Cambiar la bombona y el defecto desaparecera
*Verel S.PV
« Cerrar inmediatamente la salida de gas
Escape inflamado en el racor « Racor no estanco: apretar las tuercas o cambiar el tubo
*Verel S.PV.

« Inyector o tubo de venturi obstruidos. Limpie el venturi.

Calor insuficiente
* Verel S.P.V.

* Grifo defectuoso
Escape encendido detras del llave de encendido | « Parar el aparato
« Consultar el S.P.V.
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MODO DE EMPREGO

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos
genéricos seguintes “aparelho / unidade / produto /
equipamento / dispositivo” que aparecem neste manual de
instrugdes referem-se todos ao produto “360 Grill CV”.

Rate: 160 g/h (2.2 kW)-injector n°® 79

Categoria: pressao directa butano
Obrigado por ter escolhido um produto Campingaz®.

A -IMPORTANTE: EXERCA SEMPRE 0OS
DEVIDOS CUIDADOS AO UTILIZAR
GAS!

* Estas instrugoes destinam-se a permitir uma
utilizagao correcta e com toda a seguranga do seu
aparelho Campingaz® 360 Grill CV.

* Leia-as com atencdo para se habituar ao aparelho
antes de o montar com o recipiente de gas.

*Cumpra estas instrugdes assim como as
recomendagées de seguranca que figuram
nos cartuchos Campingaz® CV 470 Plus. O nao
cumprimento destas instrucoées pode ser perigoso
para o utilizador e as pessoas préximas.

* Conserve estas instrugoes em permanéncia em local
seguro, para consulta em caso de necessidade.

* Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente
com os cartuchos Campingaz® CV 470 Plus. Pode
ser perigoso utilizar outros recipientes de gas.

* A Sociedade Application Des Gaz declina qualquer
responsabilidade no caso de utilizagdo de um
cartucho de qualquer outra marca.

» Este grelhador apenas deve ser utilizado no exterior
e longe de materiais inflamaveis.

* Nao utilizar um aparelho com fugas, que funcione
mal ou que estiver deteriorado. Leva-lo ao vendedor
que indicara o servigo apés-venda mais préximo.

* Nunca modificar este aparelho, nem o utilizar para

aplicagbes a que ndo esta destinado. Qualquer
modificagdo do aparelho pode ser perigosa.

« Este aparelho ndo deve ser utilizado em caravanas,
veiculos, tendas de campismo, abrigos, cabanas ou
qualquer outro espaco fechado.

* Nao deve ser utilizado enquanto dorme ou deixado
sem ser vigiado.

*Todos os aparelhos que funcionam com gas
consomem oxigénio e emitem outras substancias e
gases potencialmente perigosos, como o monéxido
de carbono (CO).

*O0 mondéxido de carbono, inodoro e incolor,
pode provocar enjéo e sintomas gripais, isto é
potencialmente a perda de vida caso o aparelho seja
utilizado no interior sem ventilagdo adequada.

Retire o equipamento da embalagem e verifique as

diferentes partes (Fig. 1A e 1B)
(1) Tampa de plastico
(2) Chapa de confegao
(3) Difusor de calor

(4) Suporte de tachos

(

(

(7) Regulador

(8) Suporte do cartucho

(9) Botéo de controlo

(10) Botéo de bloqueio
5) Deposito de agua (16) Saco de transporte
6) Base

B - O SEU EQUIPAMENTO

C - COLOCACAO DE UM CARTUCHO
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Se o cartucho existente estiver vazio, consulte a secgdo
G, “DESMONTAGEM DO CARTUXO”).

Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre
em local arejado, de preferéncia no exterior e nunca em
presenca de chama, fonte de calor ou faisca (cigarro,
aparelho eléctrico, etc.), longe de outras pessoas e de
materiais inflamaveis.

COMO OS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
SAO DE VALVULA, PODEM SER DESMONTADOS
DESTE APARELHO PARA FACILITAR O TRANSPORTE,
MESMO SE NAO ESTIVEREM VAZIOS E SER
MONTADOS EM OUTROS APARELHOS CAMPINGAZ®
DA GAMA CV 470 PLUS CONCEBIDOS PARA
FUNCIONAR  EXCLUSIVAMENTE COM  ESTES
CARTUCHOS.

1. Rode o botédo de controlo no sentido horario para a
posicéo (O) até parar. (Fig. 7A)

2. Aparafuse suavemente a botija de gas rodando-a no
sentido horario até ouvir um clique (cerca de um sexto de
uma volta). Nao force a rotagdo da botija além disto; caso
contrario, podera danificar a valvula da botija. (Fig. 7B)

No caso de fuga (cheiro de gas antes de abrir a torneira),
pér imediatamente o aparelho no exterior, em local muito
ventilado, sem fonte de inflamagdo, onde a fuga podera
ser procurada e vedada. Se desejar verificar a vedagéo do
aparelho, faga-o no exterior. Ndo procurar as fugas com
uma chama mas utilizar agua de sabé&o.

D - VERIFICACAO DE FUGAS DE GAS

1. Mantenha-o afastado de materiais inflamaveis, nao
fume perto do aparelho.

2. Certifique-se de que o botdo de regulagdo estd na
posigao “OFF” (O).

3. Encaixe o regulador no cartucho de gas (ver secgéo C).

4. Nunca utilize uma chama para detetar uma fuga de gas.
Utilize uma solugéo de fugas de gas.

5. Apliqgue a solugdo nas ligagbes entre o cartucho/
regulador / mangueira / aparelho (Fig. 14).

6. Abra a valvula reguladora (7) (Fig. 1B), rodando no
sentido contrario aos ponteiros do relégio - para + (O
botdo regulador deve permanecer na posicdo “OFF”
(0)). Bolhas na solugdo de detegdo de fugas de gas
indicam a existéncia de uma fuga de gas.

7. Feche a valvula do regulador.

8. O grelhador nao deve ser utilizado até todas as fugas
terem sido eliminadas.

9. Desligue o regulador do cartucho e contacte o servico
pos-venda para obter assisténcia.

Importante: Verifique se existem fugas pelo menos uma
vez por ano e sempre que trocar de cartucho de gas.
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E - PREPARAGAO DE UTILIZACAO

360 Grill:

A - Tampa de plastico:

A tampa de plastico esta fixada na parte de cima da boca
do queimador através de ganchos (Fig. 2). Os ganchos

mantém as pecas interiores no devido lugar durante o
trasporte. Deve retiré-los antes da utilizagéo.

B - Utilizagao do depésito de agua:
Coloque o equipamento numa superficie plana. Encha o
deposito com agua até ao nivel maximo, indicado por MAX.

(Fig. 3A) Tenha cuidado para ndo entornar agua sobre o
queimador.

Quando terminar, pode retirar o depésito de agua para
deitar fora a mistura de agua e gordura e limpa-lo. Pode
utilizar uma esponja impregnada de detergente ndo
abrasivo ou colocar o depésito na maquina de lavar loiga.

Retire o depdsito de agua puxando o botdo de bloqueio

(10). Mantendo o bot&o puxado até que destranque, retire o

deposito fazendo-o deslizar para cima. (Fig. 3B)

Depois de o limpar, cologue o deposito de volta na base:

1- Puxe o bot&o de bloqueio (10) (Fig. 3C)

2-Alinhe a janela de visualizagdo da chama (11) com
o botédo de controlo (9). Os entalhes (12) da base do
depdsito devem ser alinhados com o eixo de bloqueio
(13) (Fig. 3D)

3- Coloque o depdsito no suporte respetivo

4- Solte o botéo, o depdsito fica bloqueado (Fig. 3E)

Encha o tanque com agua até a marcacdo MAX caso
pretenda utiliza-lo novamente. (Fig. 3A)

C - Suporte de tachos:

Colocar o suporte de tachos no local adequado. Assegure-
se de que encaixa os 3 entalhes da base nas 3 abas
existentes no centro da boca do queimador. A rotacédo do
suporte fica bloqueada. O seu equipamento esta pronto a
funcionar como fogao. (Fig. 4)

D - Difusor de calor:

Coloque o difusor de calor por cima dos bragos do suporte
de tachos, alinhando os entalhes dos seus 3 suportes com
cada brago do suporte. (Fig. 5)

E - Chapa de confegdo:

Coloque a chapa de confegdo nos seus 3 suportes por
cima da boca do queimador, certificando-se que coloca a
superficie desejada para cima. (Fig. 6A e 6B)

Suporte do cartucho:

O seu equipamento é fornecido com um suporte para os
cartuchos. Este suporte permite que possa fixar o cartucho
na ponta da mesa. Assim, o cartucho fica colocado longe
da fonte de calor e a superficie da mesa fica com espago
disponivel.

- Cologue o seu equipamento no centro e desenrole a
mangueira até a ponta da mesa.

- Fixe o suporte do cartucho na ponta da mesa. O
comprimento do parafuso de fixagdo permite a adaptacéo
a maioria das mesas. (Fig. 8)

Desenrosque o parafuso de fixagao (14) até que o espago
entre as 2 borrachas de prote¢édo se ajustem a espessura
do tampo da sua mesa (Fig. 9A), faga deslizar o suporte na
ponta da mesa e de seguida aperte o parafuso assegurando
a correta fixagdo a mesa. (Fig. 9B)

- Faga deslizar o mecanismo (15) para cima e insira o regulador
na armagdo existente para esse fim. (Fig. 10A e 10B)

- Deixe 0 mecanismo deslizar para baixo, permitindo que o
regulador fique na posicao correta gragas a mola. (Fig. 10C)

- Verifique que a mangueira estd desenrolada, sem
qualquer torcdo ou tragdo, nem esta em contacto com
as superficies quentes do equipamento. (Fig. 11) Nunca
puxe ou torga a mangueira.

CUIDADOS DE SEGURANGCA

Nao utilizar o seu aparelho a menos de 20 cm de uma
parede ou de um objecto combustivel.

Posicione o aparelho sobre uma superficie estavel e
horizontal e ndo o mova quando em uso para evitar a
aparéncia de chamas grandes resultantes da combustao
de butano liquido em vez de butano vaporizado. Se isto
ocorrer, rode o botéo de controlo e reposicione o aparelho.

Nao utilize um recipiente de preparagdo mais pequeno do
que 12 cm ou com mais de 26 cm de diametro.

Antes de acender o equipamento no modo Grelhador ou
Chapa, certifique-se de que encheu o depdsito com agua
até ao nivel “MAXI".

Proteja o seu equipamento do vento, para melhorar o seu
desempenho.

Nunca deixe o prato de preparagdo no lume sem alimentos
por mais de um minuto (exceto para o periodo inicial de
pré-aquecimento) caso contrario o revestimento especial
sera danificado.

Para evitar danos na camada antiaderente, utilize sempre
utensilios de cozinha de silicone ou madeira para mexer
os seus cozinhados.

Esperar o arrefecimento completo do aparelho antes de
qualquer manipulagéo para arrumagao.

Atencao: Algumas pecas podem aquecer
consideravelmente. Mantenhas as criancas afastadas do
aparelho.

Recomenda-se a utilizagdo de luvas de protecdo quando
mexer em utensilios que possam estar muito quentes.

Nunca utilize o aparelho sem antes ter lido atentamente
e compreendido as instrugdes. Além disso, certifique-se
de que:

- ndo existem fugas.

- que o tubo do queimador n&o esta obstruido (por teias
de aranha, etc.).

- 0 tubo ndo toca em nenhum componente que possa
ficar quente.

Importante: verifique a existéncia de chama através
da janela localizada na boca do queimador por cima do
botédo de controlo (11) (Fig. 1A). No caso de o queimador
se apagar durante a utilizagdo, feche a valvula do gas
imediatamente e aguarde 5 minutos para que o gas
remanescente se evapore. Volte a acender o equipamento
apos este tempo de espera.
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F - UTILIZACAO

ACENDER O BICO
Ignigao piezoelétrica (Fig. 12)
1. Abra o fornecimento de gas, girando a valvula do
regulador para “+”. (Fig. 12A)

2. Rode o botdo de controlo no sentido anti-horario
(em diregdo a “ ¥ ") de maneira a que esteja
completamente aberto. Aguarde 3 segundos para que o
circuito se encha, seguidamente empurre totalmente o
boté&o até ouvir um clique.

3. Repita, premindo 3 ou 4 vezes se necessario, até o bico
estar aceso (verifique a chama através da janela (11) na
frente do reservatério).

4. Se o bico n&o acender, rode o botdo de controlo no
sentido horario para a posigdo (O) até parar. Aguarde 5
minutos antes de repetir a operagao.

5. Se o bico ndo acender apés a segunda tentativa, pode
A. prosseguir para a Ignicdo com fésforo na seccéo
abaixo ou B. Leia a segéo | Resolugao de Problemas.

Igni¢do com foésforo (Fig. 13):

1. Abra o fornecimento de gas, girando a valvula do
regulador para “+”. (Fig. 13A)

2. Em caso de necessidade, remova a chapa de confegao
e aproxime um fésforo aceso do queimador.

3. Rode o botéo de controlo para o ajuste de poténcia mais
baixo (no sentido de ().

4. Verifique a presenga de chama através da janela (11).
5. Torne a colocar a chapa de confegdo no seu lugar.

6. Aumente a poténcia, rodando o botdo no sentido
contrario ao dos ponteiros do relogio até ao nivel O%"

COZEDURA
A - Utilizar o aparelho como um grelhador

1. Certifique-se de que o depdsito esta cheio de agua até
ao nivel “MAXI” e que o suporte de tachos e o difusor
de calor estéo instalados conforme descrito na segéo E.

2. Pré-aquecer a placa de aquecimento na poténcia
maxima durante cerca de 10 minutos para atingir
a temperatura ideal para cozinhar. Coloque os
ingredientes na chapa e ajuste a temperatura com o
botéo de controlo conforme desejado.

3. Apds 1 hora de utilizagdo verifique a quantidade de
agua existente no depdsito. Se necessario, acrescente
agua até ao nivel MAX.

A placa de cozedura esta revestida com um tratamento
anti-aderente de alta qualidade, que permite uma cozedura
saudavel sem acréscimo de gordura.

Gragas a recuperagdo das gorduras no recipiente para
agua, a cozedura é perfeitamente saudavel (sem gorduras
residuais ou carbonizadas) e os alimentos conservam todo
o sabor e ficam tenros.

O desenvolvimento de calor forte provoca uma
descoloragéo azulada da placa de cozinha. Isto ndo afeta a
qualidade do material utilizado.

B - Utilizagdo do aparelho como fogao

IMPORTANTE: Retire a placa de cozinha para utilizar o
aparelho como fogao. Nunca cologque recipientes sobre a
chapa de confegéo ou o difusor de calor.

Coloque um tacho (frigideiras, tachos...) sobre a grelha e
centrado sobre o bico. Certifique-se de que a chama nao
excede a parte inferior do tacho.

Nao utilize um recipiente de preparagéo mais pequeno do
que 12 cm ou com mais de 26 cm de diametro.

DESATIVAGAO
Rode o botédo de controlo no sentido horario para a posigdo
(O) até parar.

G - DESMONTAGEM DO CARTUXO

O cartuxo pode ser desmontado mesmo se ndo estiver

vazio.

1. Rode o botdo de controlo no sentido horario para a
posicéo (O) até parar.

2. Permita que o aparelho arrefega.

3. Segurando o regulador, desaperte a botija de gas
rodando-o no anti-sentido horario até ouvir um clique

(cerca de um sexto de uma volta) e, em seguida,
remova-a.

4. Nunca descartar um cartuxo que ndo estiver vazio.
(verificar a auséncia de ruido de liquido abanando
nando-o).

H - MANUTENGCAO E ARMAZENAMENTO

Se cuidar correctamente do seu aparelho, podera usufruir da
sua utilizagao durante varios anos.

» Nao limpe o seu aparelho enquanto estiver a ser utilizado.
Aguarde que arrefeca para evitar queimaduras causadas
pelas pegas quentes (grelhador, grelha, grelha de suporte,
reservatorio etc.).

» Quando a unidade tiver arrefecido (aproximadamente 15
minutos), remova a chapa de confecéo, o difusor de calor e
o suporte de tachos. Retire o depdsito da base, de acordo
com a segao E. Esvazie a agua.

« Limpar as pegas engorduradas com &gua e sabdo ou um
produto detergente n&o abrasivo.

« Para simplificar a limpeza, a tampa, chapa de confegéo,
depodsito e suporte de tachos podem ser lavados na
maquina de lavar loiga.

* Durante a limpeza, ter cuidado para néo tapar os orificios
do queimador. Se os queimadores estiverem entupidos
devido a alimentos entornados, desentupir os orificios com
uma escova nao metalica.

* Depois de limpar, monte novamente as pecas amoviveis
do aparelho, volte a colocar a tampa e feche-a, premindo
os 3 grampos. (Fig. 2)

« O aparelho deve ser armazenado num local fresco, seco e

arejado, fora do alcance das criangas, nunca num subsolo
ou numa cave.

+ Se o aparelho néo for utilizado durante um longo periodo de
tempo, desligue a garrafa conforme indicado na secgéo G.

» Se o aparelho nao tiver sido utilizado durante mais de 30
dias, verificar que ndo haja teias de aranha a tapar os
orificios do tubo do queimador, o que pode dar lugar a uma
perda de eficacia do aparelho ou uma queima perigosa do
gas fora do queimador.

» Guarde o seu equipamento no saco (16). O saco permite-
Ihe transportar faciimente o seu equipamento e arruma-lo
protegido do p6.
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| - DEFEITOS /CONSERTOS

Em caso de retorno de chama (igni¢éo por baixo da tampa do queimador), desligue o produto, deixe-o arrefecer (cerca
de cinco minutos) e volte a acender o fogao. Se o problema do retorno de chama persistir, contacte o seu representante
local da Campingaz®.

Defeitos Causas provaveis / consertos

* Ma entrada do gas

« O redutor ndo funcionna

« Tubo, torneira, tubo venturi ou orificios do queimador estdo entupidos.
Limpe o tubo venturi.

O queimador ndo acende

« Verificar se ha gas
O queimador tem falhas ou apaga-se « Verificar a conexao do tubo
« Ver o servigo de poés-venda

« Garrafa nova podendo conter ar. Deixar funcionar e o defeito
desaparecera

« Existéncia de &agua residual apés a lavagem do queimador ou
enchimento/vazamento da tigela. Deixar funcionar e o defeito
desaparecera.

« Ver o servigo de pés-venda

Chamas soprantes instaveis

« O tubo venturi esta obstruido (ex: teias de aranhas)

Chama muito grande na superficie do queimador i ,
« \Ver o servigo de pds-venda

« A garrafa esta quase vazia
Chama no injector « Trocar a garrafa e o defeito desaparecera
« \Ver o servigo de pds-venda

 Fechar imediatamente a entrada do gas
Fuga com chama na unido « Unido n&o estanque : reapertar as porcas ou mudar o tubo
« \Ver o servigo de pds-venda

* Injector ou tubo de venturi entupidos. Limpe o tubo venturi.
« \Ver o servigo de pds-venda

Calor insuficiente

« Torneira defeituosa
Fuga com chama atras do botdo de regulagem « Apagar o aparelho
« Consultar o servigo de pds-venda
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BETJENINGSVEJLEDNING

BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser fglgende
generiske termer “apparat / enhed / produkt / udstyr /
anordning” i denne betjeningsvejledning til produktet “360
Grill CV”.

Hastighed: 160 g/t (2.2 kW)-dyse n° 79
Kategori: butan direkte tryk
Tak, fordi du valgte et Campingaz®-produkt.

A -VIGTIGT: VAER ALTID FORSIGTIG VED
BRUG AF GAS !

* Denne betjeningsvejledning skal hjalpe Dem til at
benytte Campingaz® 360 Grill CV apparatet rigtigt og
i fuld sikkerhed.

¢ Lzes derfor betjeningsvejledningen omhyggeligt, sa
De bliver bekendt med apparatet, inden det tilsluttes
gaspatronen.

* Overhold instruktionerne i betjeningsvejledningen
samt  sikkerhedsreglerne, som star anfert pa
Campingaz® CV 470 PLUS gaspatronerne. Hvis disse
instruktioner ikke overholdes, kan det vare farligt
for brugeren og de omgivende personer.

* Denne betjeningsvejledning ber hele tiden opbevares
pa et sikkert sted, sa den altid er tilgangeligt, hvis
der bliver brug for at sege oplysninger.

¢ Apparatet ma kun bruges med Campingaz® CV 470
PLUS gaspatroner. Det kan vzre farligt at bruge
andre gasbeholdere.

* Société Application Des Gaz accepterer ikke noget
ansvar, hvis der er anvendt patroner af et andet
maerke.

* Denne grill ma kun bruges udendegrs, og skal holdes
vk fra brendbare materialer.

* Benyt ikke et apparat, der er utat, fungerer darligt
eller er beskadiget. De bedes indlevere det til
forhandleren, som kan oplyse Dem om, hvor den
narmeste serviceforretning ligger.

* Der ber aldrig foretages a@ndringer af apparatet, og
det ma ikke benyttes til formal, det ikke er beregnet
til. Enhver modificering af apparatet kan vaere farlig.

 Apparatet ma ikke anvendes i campingvogn, keretgj,
telt, leskur, hytte eller i sma lukkede rum.

« Apparatet ma ikke efterlades teendt uden opsyn, eller
hvis man sover.

« Alle apparater, der drives af gas, bruger ilt og udleder
andre potentielt farlige stoffer og gasser, sasom
kulilte (CO).

* Kulilte er farvelgs og lugtfri og kan forarsage
ildebefindende og influenzalignende symptomer,
men kan ogsa vare livsfarlig, hvis apparatet
bruges indendears eller pa steder uden tilstraekkelig
ventilation.

Pak det ud og oplev dit apparat (Fig. 1A & 1B)

(1) Plastlag (7) Regulator
(2) Stegeplade (8) Patronholder
(3) Varmediffuser ~ (9) Kontrolknap
(4) Rist (10) Laseknap
(5) Vandtank (16) Baerepose
(6) Fodstykke

B - DIT APPARAT

C- SADAN ANBRINGES EN NY

CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
GASPATRON

(Hvis den nuveerende patron er tom, henvises der til afsnit
G, “Fjernelse af patronen”).

Nar en gaspatron seettes i eller tages af, skal det altid
forega pa et godt ventileret sted, helst udenders, og aldrig
i neerheden af en flamme, en varmekilde eller gnister
(cigaret, elektrisk apparat osv.), langt vaek fra andre
personer og brandfarlige materialer.

DA CAMPINGAZ® CV 470 PLUS GASPATRONERNE
ER UDSTYRET MED VENTIL, KAN DE TAGES AF
APPARATET, SADE ERNEMMEREAT TRANSPORTERE,
OGSA SELV OM DE IKKE ER TOMME, OG KAN SATTES
PA ANDRE CAMPINGAZ® APPARATER | SERIEN CV
470 PLUS , SOM UDELUKKENDE KAN FUNGERE MED
DISSE GASPATRONER.

1. Drej betjeningsknappen med uret til den slukkede stilling
(O), til den stopper. (Fig. 7A)

2. Skru forsigtigt gaspatronen i ved at dreje den med
uret, til du herer et klik (ca. en sjettedels omdrejning).
Tving ikke patronen til at dreje mere, da du risikerer at
beskadige patronventilen. (Fig. 7B)

| tilfeelde af laekage (der kan lugtes gas, inden der teendes
for hanen) skal apparatet omgaende bringes udenfor, i et
omrade med god ventilation og uden forbraendingskilder,
hvor leekagen kan findes og stoppes. Hvis du @nsker at
kontrollere dit apparat for leekage, skal det geres udenfor.
Forsgg ikke at finde laekage med en flamme, brug
saebevand.

D - TJEK FOR GASLAKAGER

1. Holdes vaek fra breendbare materialer og ryg ikke i
nzerheden af apparatet.

2. Serg for, at betjeningsknappen er i "OFF”-position (O).

3. Seet regulatoren pa gasflasken (se afsnit C).

4. Brug aldrig en flamme til at tiekke for gasleekager. Brug
en gaslaekage vaeske.

5. Pafgr vaesken pa forbindelserne mellem patron/
regulator / slange / apparat (Fig. 14).

6. Abn regulatorventilen (7) (Fig. 1B) ved at dreje mod uret
fra - til + (Betjeningsknappen skal forblive i positionen
"OFF” (O). Hvis der forekommer bobler i gasleekage-
vaesken, er det tegn pa, at der er en gasleekage.

7. Luk regulatorventilen.

8. Grillen ma ikke bruges for alle lzekager er fiernet.

9. Frakobl regulatoren fra patronen og kontakt den lokale
eftersalgsservice for assistance.

Vigtigt: Kontrollér for laekager mindst en gang om aret, og

hver gang gasflasken udskiftes.
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E - KLARGQRING TIL BRUG

360 Grill :
A - Plastlag:

Plastlaget er fastgjort til ildkassens top ved hjeelp af clips
(Fig. 2). Det holder alle de indvendige dele pa plads under
transporten. Fjern det for brug.

B - Vandtankens anvendelse:

Anbring apparatet pa en plan flade. Fyld tanken med
vand til MAX-meerket. (Fig. 3A) Undga at spilde vand pa
braenderen.

Efter madlavningen kan du koble vandtanken fra for at
kassere blandingen af vand og fedt og renggre den. Du kan
bruge en svamp og et ikke-skurende renggringsmiddel eller
komme tanken i opvaskemaskinen.

Kobl vandtanken fra ved at traekke i lock-knappen (10). Hold
knappen trukket til dens stopindstilling, og fiern sa tanken
ved at bevaege den opad. (Fig. 3B)

Efter renggringen seet tanken tilbage pa fodstykket:
1- Treek i lock-knappen (10) (Fig. 3C)

2-Juster flammevinduet (11) med kontrolknappen (9).
Hakkene (12) i tankens bund skal justeres med
laseakslen (13) (Fig. 3D)

3- Anbring tanken pa dens fodstykke
4- Slip knappen, og tanken er last (Fig. 3E)

Fyld tanken med vand til MAX-indstillingen hvis du vil bruge
den igen. (Fig. 3A)

C - Risten:

Seet risten pa plads. Sgrg for at de 3 faner midt i ildkassen
falder pa plads i de 3 hak i ristens bund. Ristens rotation er
blokeret. Dit apparat er klar til at blive brugt som et komfur.
(Fig. 4)

D - Varmediffuser:

Anbring varmediffuseren pa everst pa ristens arme og lad
hakkene i de 3 riste falde pa plads. (Fig. 5)

E - Stegeplade:
Anbring stegepladen pa dens 3 riste gverst pa ildkassen og

vend den overflade gverst, som du gnsker at bruge. (Fig.
6A og 6B)

Patronholder:

Dit apparat er forsynet med en patronholder. Denne holder
ger det muligt for dig at fastgere patronen pa kanten af
bordet. Pa denne made er patronen langt fra varmekilden,
og bortpladen er ikke optaget af patronen.

- Anbring dit apparat midt i holderen og rul slangen ud til
bordkanten.

- Fastger patronholderen til bordkanten. Indstillingsskruens
lzengde tillader en tilpasning til de fleste borde. (Fig. 8)

Skru indstillingsskruen (14) ud, sa afstanden imellem de
2 gummipuder er lig med tykkelsen pa dit bords ramme
(fig. 9A), treek holderen pa kanten af dit bord og spaend sa
skruen for at sikre fastgorelsen til bordet. (Fig. 9B)

- Lad skubberen (15) glide hen imod toppen og iseet
regulatoren i kabinettet, der er designet til dette formal.
(Fig. 10A og 10B)

- Lad skubberen ga ned, sa regulatoren holdes pa plads
ved hjeelp af fiederen. (Fig. 10C)

- Kontroller, at slangen er rullet frit ud, uden at veere snoet
eller strakt og uden kontakt med apparatets varme
overflader. (Fig. 11) Undlad at traekke i eller vride slangen.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Anvend aldrig apparatet inden for en afstand pa 20 cm fra
en veeg eller anteendelig genstand.

Szt apparatet pa en stabil, vandret flade, og flyt den
ikke under brug for at undga, at der opstar store flammer
som fglge af afbreending af flydende butan i stedet for
fordampet butan. Hvis det sker, skal der slukkes for
betjeningsknappen, og apparatet skal anbringes igen.

Brug ikke gryder det er mindre end 12 cm eller sterre end
26 cm i diameter.

For du teender for apparatet i Grill- eller Pancha-
indstillingen, skal du serge for at fylde reservoiret med
vand til "MAXI"-niveauet.

Beskyt dit apparat mod vind, da det foreger dets
praestation.

Lad aldrig kogepladen veere teendt uden madvarer
i mere end et minut (bortset fra den indledende
forvarmningsperiode), ellers vil den specielle beleegning
blive beskadiget.

Brug altid kekkenredskaber af silikone eller trae for at
undga ridser i non-stick-belaegningen.
Vent med at klarggre anordningen til opbevaring, til den
er kolet helt af.
Forsigtig: Nogle dele kan blive meget varme. Hold sma
bern veek fra apparatet.
Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker ved
handteringen af komponenter, der kan veere meget varme.
Brug aldrig apparatet, for du omhyggeligt har lzest og
forstaet instruktionerne. Sgrg desuden for, at:

- der ikke er nogen lzekager.

- slanger er fri for blokering (af spindelvaev og lignende).

- slangen ikke rgrer ved komponenter, der kan blive
varme.

Vigtigt: kontroller igennem vinduet pa ildkassen over
kontrolknappen (11) (Fig. 1A), at der breender en flamme. |
tilfeelde af at breenderen slukkes, mens du griller, luk straks
for gasventilen og vent i 5 minutter for at lade gassen
fordampe. Taend for apparatet igen efter denne ventetid.
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F - BRUG

TAND BLUSSET
Piezo-antanding (Fig. 12)

1. Teend for gastilferslen ved at dreje ventilen pa
regulatoren mod “+”. (Fig. 12A)

. Drej betjeningsknappen mod uret (mod “9%& "), sa den
er helt &ben. Vent i 3 sekunder, indtil kredslgbet er fyldt,
og tryk sa knappen helt ned, til du herer et klik.

. Tryk igen 3 eller 4 gange efter behov, til blusset er
teendt (kontroller flammen gennem glasset (11) foran pa
beholderen).

. Huvis blusset ikke teendes, skal betjeningsknappen drejes
med uret til den slukkede stilling (O), til den stopper.
Vent 5 minutter, inden der forsgges at teende igen.

. Hvis blusset ikke teendes efter 2. forsgg, kan du A.
fortseette til Anteending med teendstik i nedenstaende
afsnit eller B. Lees afsnittet | om fejlfinding.

Antanding med taendstik (Fig. 13):

1. Teend for gastilferslen ved at dreje ventilen pa
regulatoren mod “+”. (Fig. 13A)

2. Fjern om nedvendigt stegepladen og hold en taendt
teendstik naer breenderen.

3. Drej kontrolknappen til lav gastilfersel ().

4. Kontroller igennem vinduet (11), at der er en flamme
tilstede.

5. Seet stegepladen tilbage pa plads.

6. Skru op for gassen ved at dreje knappen mod uretol}ﬁ.

STEGNING
A - Brug apparatet som en grill

1. Serg for, at reservoiret er fyldt med vand til “MAXI"-
niveauet, og at risten og varmediffuseren er installeret
som beskrevet i afsnit E.

. Forvarm kogepladen i ca. 10 minutter ved maksimal
styrke for at na den perfekte temperatur til madlavning.
Anbring dine ingredienser pa pladen og juster
temperaturen efter eget enske med kontrolknappen.

3. Efter 1 times madlavning kontroller maengden af vand i

tanken. Om ngdvendigt tilfaj vand til MAX-niveauet.

Kogepladen har en non-stick beklaedning af hgj kvalitet, der
ger det muligt at stege uden tilsaetning af fedtstof.

Da fedtstofferne opsamles i vandkarret, er stegningen fuldt
ud sund (ingen restfedtstoffer eller forbreendte fedtstoffer),
og madvarerne bevarer smagen og bliver ikke terre.

En blalig misfarvning af madlavningspladen skyldes den
kraftige varmeudvikling. Dette pavirker ikke kvaliteten af det
anvendte materiale.

B - Brug apparatet som et komfur

VIGTIGT: Madlavningspladen skal fiernes, nar apparatet
bruges som et komfur. Anbring aldrig madbeholdere pa
kogepladen eller varmediffuseren.

Anbring en gryde, stegepande, gryde ... pa risten, centreret
over blusset. Sgrg for, at flammen ikke nar hgjere end
grydens underside.

Brug ikke gryder det er mindre end 12 cm eller stgrre end
26 cm i diameter.

SLUKNING

Drej betjeningsknappen med uret til den slukkede stilling
(O), til den stopper.

G - FJERNELSE AF PATRONEN

Flasken kan tages af, ogsa selvom den ikke er tom.

1. Drej betjeningsknappen med uret til den slukkede stilling
(O), til den stopper.

. Vent pa, at apparatet keler af.

. Mens du holder regulatoren, skrues gaspatronen ud
ved at dreje den mod uret, til du hegrer et klik (ca. en
sjettedels omdrejning), og sa fiernes den.

. Smid aldrig en flaske ud, for den er tom, (ryst flasken for
at kontrollere, om der er mere gas tilbage).

H - VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Hvis De passer godt pa apparatet, vil De kunne bruge det

i mange ar.

* Renger ikke apparatet, nar det er i brug. Vent, indtil det
er afkelet for saledes at forebygge brandséar forarsaget
af varme dele (stegeplade, grillrist, opsamlingsbakke,
beholder osv.).

* Og nar enheden er kold (ca. 15 min.), fiern kogepladen,
varmediffuseren og risten. Friger tanken fra fodstykket ved
at felge afsnit E. Tem den for vand.

*Rens fedtede dele med vand og saebe eller et
renggringsmiddel uden slibemiddel.

« For at gere renggringen nemmere kan laget, kogepladen
og risten vaskes op i en opvaskemaskine.

+ Pas ved rengering pa ikke at blokere hullerne i breenderne.
Hvis de er tilstoppede, f.eks. af mad, der er Igbet over, skal
hullerne renses med en ikke-metallisk barste.

« Efter rengering skal du samle de aftagelige dele af
apparatet, seette laget tilbage pa og lukke det ved at trykke
pa de 3 clips. (Fig. 2)

* Apparatet bgr opbevares pa et keligt og tert sted med
ventilation og uden for berns reekkevidde - og aldrig i en
kaelder.

« Hvis apparatet ikke skal anvendes i en laengere periode,
skal gasflasken tages af som angivet i afsnit G.

* Hvis apparatet ikke er blevet brugt i mere end 30 dage,
skal det kontrolleres, at abningerne i breenderens rer ikke
er stoppet af spindelvaev, hvilket kan fgre til en mindsket
effektivitet for apparatet eller farlig antaendelse af gas uden
for breenderen.

* Opbevar dit apparat i posen (16). Denne pose ger det
muligt for dig nemt at bzere dit apparat og at opbevare det,
sa det ikke bliver stovet.
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| - PROBEMER / LOSNINGER

| tilfelde af at flammen brander forkert (teending under braenderhztten) sla produktet fra, lad det kele ned (i ca. fem
minutter), og teend sa for det igen. Hvis problemet med en forkert braendende flamme fortsaetter, kontakt din lokale
Campingaz®forhandler.

Problemer Mulige arsage / lesninger

« Darlig tilstremning af gas

« Beholderen virker ikke

« Slangen, hanen, venturidysen eller breenderens abninger er tilstoppet.
Renggr venturien.

Braenderen vil ikke teende

« Se efter, om der er gas i flasken
Breaenderen sprutter eller slukker « Kontrollér slangens tilslutning
 Kontakt kundeservice

« En ny flaske kan indeholde Iuft. Tag apparatet i brug, og problemet vil
forsvinde.

Flammen braender ustabilt « Overskydende vand, efter breenderen er vasket eller skalen er fyldt/tomt.
Tag apparatet i brug, og problemet vil forsvinde.

« Kontakt kundeservice

« Venturidysen er blokeret (f.eks. af spindelvaev)

Mange flammer star ud fra braenderens overflade .
« Kontakt kundeservice

« Gasflasken er nzesten tom
Flamme ved braendstofdysen « Skift flasken og problemet vil forsvinde
 Kontakt kundeservice

 Luk omgaende for gassen

Breendende gasudslip ved tilslutningen « Sammenfgjningen er ikke vandteet: Stram matrikkerne eller skift slangen
 Kontakt kundeservice
) . « Braendstofdysen eller venturidysen er tilstoppet. Renger venturien.
Utilstreekkelig varme .
« Kontakt kundeservice

* Hanen er defekt
Breendende gasudslip ved reguleringsknappen * Luk for apparatet
« Kontakt kundeservice
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BRUKSANVISNING

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser folgende
generelle termer «apparat / enhet / produkt / utstyr /
anordning» i denne bruksanvisningen til produktet «360
Grill CV».

Effekt: 160 g/t (2.2 kW)-injektor n® 79
Kategori: direkte butan trykk
Takk for at du valgte et Campingaz®-produkt.

A -VIKTIG: VAER ALLTID FORSIKTIG NAR
DU BRUKER GASS!

* Denne bruksanvisningen er utarbeidet for at du skal
kunne bruke apparatet Campingaz® 360 Grill CV pa
en riktig og trygg mate.

e Les bruksanvisningen ngye for a bli kjent med
apparatet for du kopler det til gassbeholderen.

*Du ma overholde instruksjonene i denne
bruksanvisningen samt sikkerhetsforanstaltningene
som er angitt pa Campingaz® CV 470 Plus-
beholderne. Hvis du ikke gjer dette, kan det innebzere
fare for deg som bruker og omgivelsene dine.

* Oppbevar denne bruksanvisningen pa et egnet sted
for a kunne ta den frem ved behov.

« Dette apparatet skal kun brukes med Campingaz® CV
470 Plus-beholdere. Det kan vare farlig a bruke det
sammen med andre gassbeholdere.

* Selskapet “Société Application Des Gaz” frasier
seg ethvert ansvar ved bruk av beholdere fra andre
produsenter.

* Denne grillen ber kun brukes utenders, og vekk fra
brennbare materialer.

* Du ma ikke bruke et apparat som lekker, som ikke
fungerer riktig eller som er gdelagt. Ta det med til
forhandleren som vil henvise deg til naermeste
servicesenter.

* Apparatet ma ikke endres, eller brukes til noe annet
enn det det er beregnet pa. All modifikasjon av
apparatet kan vzare farlig.

* Apparatet ma ikke brukes i campingvogn, kjeretay,
telt, skjul, hytte eller pa sma, lukkede plasser.

* Det ma ikke brukes uten oppsyn, for eksempel nar
du sover.

 Alle apparater som bruker gass forbruker oksygen
og avgir andre potensielt farlige substanser og
gasser som f.eks. karbonmomoksid (CO).

* Karbonmonoksid er en luktfri og fargeles gass.
Gassen kan provosere frem symptomer som ligner
influensa. Den kan medfere deden hvis apparatet blir
brukt innvendig uten fullgod ventilasjon.

B - OPPDAG ENHETEN DIN

Skru av og oppdag enheten (Fig. 1A og 1B)

(1) Plast dekselet

(2) Grill til matlaging
(3) Varme Dispenser
(4) Stekepanne -stette
5

(

(7) Regulator

8) Stotte patronen
9) Kontrollhandtak
10) Las-knappen
16) Graviditet bag

) Vanntank
6) Regel

C - SETTE | EN CAMPINGAZ® CV 470
PLUS-BEHOLDER

(Hvis det allerede er en tom beholder i apparatet, kan du
ga videre til avsnitt G: “Fjerne beholderen”).

Nar du skal sette i eller fierne en beholder, ma du alltid
gjere dette i et omrade med Iufttilfersel, helst utenders,
og aldri i nzerheten av en flamme, en varmeeller gnistkilde
(sigarett, elektriske apparater, osv.) og langt fra andre
personer eller antennelige materialer.

ETTERSOM CAMPINGAZ® CV 470 PLUS-
BEHOLDEREN ER UTSTYRT MED EN VENTIL, KAN
DEN DEMONTERES FRA SELVE APPARATET SELV
OM DEN IKKE ER TOM. DERMED BLIR DET ENKLERE
A TRANSPORTERE DEN, SAMTIDIG SOM DEN KAN
BRUKES PA ANDRE CAMPINGAZ®- APPARATER
| SERIEN 470 SOM ER UTARBEIDET FOR KUN A
FUNGERE MED DISSE BEHOLDERNE.

1. Vri kontrollknappen med klokken til av-posisjon (O) til
den stopper. (Fig. 7A)

. Skru inn gasspatronen forsiktig ved & vri den med
klokken til du herer et klikk (ca. en sjettedels gang). lkke
tving patronen lenger enn dette, da kan patronens ventil
bli skadet. (Fig. 7B)

Hvis det skulle oppsta en lekkasje (gasslukt fer kranen slas
pa) ma du ta med apparatet utendgrs umiddelbart, til et godt
ventilert omrade uten forbrenningskilde der lekkasjen kan
lokaliseres eller stanses. Hvis du gnsker & se etter lekkasjer
pa apparatet ditt, ma det gjeres utenders. lkke prov a finne
lekkasjer ved bruk av en flamme, bruk sapevann.

D - SUEKKE FOR GASSLEKKASJER

1. Holdes unna brennbare materialer, det ma ikke reykes i
nzerheten av apparatet.

2. Sikre at kontrollbryteren er i “OFF” posisjon (O).

3. Fest regulatoren pa gasspatronen (se del C).

4. Bruk aldri en flamme til & pavise en gasslekkasje. Bruk
en gasslekkasjelgsning.

5. Pafer lgsningen til koblingene mellom patron/regulator/
slange/apparat (Fig. 14).

6. Apen regulatorventilen (7) (Fig. 1B) ved & dreie mot
urviseren fra - til + (kontrollknappen bgr forblir i posisjon
"OFF” (O)). Bobler i gasslekkasjelgsningen indikerer om
det er en gasslekkasje.

7. Lukk ventilen pa regulatoren.

8. Grillen ma ikke brukes for alle lekkasjer har blitt eliminert

9. Koble regulatoren fra patronen, og kontakt lokal

ettersalgs-service for assistanse.

Viktig: Sjekk for lekkasjer minst en gang i aret, og hver
gang gasspatronen byttes ut.
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E - KLARGJGRING FOR BRUK

360 Grill :
A - Plast dekselet:

Plast dekselet monteres gverstiovnen takket vaere klemmer
(Fig. 2). Holder alt interigr pa plass under transport. Fjern
for bruk.

B - Bruk av vanntanken:

Plasser enheten pa flatt underlag. Fyll tanken med vann til
MAX-taggen. (Fig. 3A) Pass pa at du ikke heller vann pa
ovnen.

Etter matlaging kan du skille vanntanken for a kaste vann
blandingen og oliene for & rengjere den. Du kan bruke
en svamp impregnert med et ikke-slipende vaskemiddel
produkt eller sette tanken i oppvaskmaskinen.

Trekk ut vanntanken ved a trekke i lase knappen (10).
Fortsett a trekke i knappen til du stopper, fiern tanken ved a
flytte den opp. (Fig. 3B)

Etter rengjoring, returner tanken til basen:
1-Dra lase knappen (10) (Fig. 3C)

2-Justere flamme visningsvinduet (11) etter kontroll
handtaket (9). Sprekker (12) ma justeres til bunnen av
tanken med laseaksen (13) (Fig. 3D)

3- Plasser tanken pa en stotte
4- Frigjer knappen, tanken er lukket (Fig. 3E)

Fyll tanken med vann til MAX-innstillingen hvis du vil bruke
den igjen. (Fig. 3A)

C - Stekepanne -stotte:

Sett Stekepanne-stotten pa plass. Pass pa a sette
inn 3 sprekker fra basen i de 3 panelene i midten av
forbrenningsboksen. Stgtterotasjon er blokkert. Enheten er
klar til bruk som komfyr. (Fig. 4)

D - Varme Dispenser:

Plasser varme dispenseren pa toppen av pannens
stentarmer, og juster sprekkene pa de 3 stettene med hver
stotte arm. (Fig. 5)

E - Grill til matlaging:
Plasser Grill til matlaging pa 3 stetter pa toppen av

brannboksen, og veer oppmerksom pa & sette overflaten du
gnsker pa toppen. (Fig. 6A og 6B)

Stotte patronen:

Enheten er utstyrt med en Stette patronen. Med denne
stetten kan du installere patronen pa kanten av bordet.
Patronen er derfor langt fra varmekilden og bord overflaten
er fri for den.

- Plasser enheten i midten og apne slangen til kanten av
bordet.

- Fest patron stetten til kanten av bordet. Lengden pa
installasjons spiken lar deg tilpasse deg de fleste bord.
(Fig. 8)

Skru ut monteringsskruen (14) slik at avstanden mellom 2

gummi putene passer til tykkelsen pa bord rammen (Fig.

9A), klipp stenten pa kanten av bordet og stram skruen for &
sikre sikker montering pa bordet. (Fig. 9B)

- Fa impulsen (15) til & gli oppover og ga inn i arrangeren i
det spesialdesignede huset. (Fig. 10A og 10B)

- La impulsen komme ned, slik at arranggren holdes pa
plass takket vaere varen. (Fig. 10C)

- Serg for a apne slangen fritt, uten vridning eller draing, og

ikke rar de varme overflatene pa enheten. (Fig. 11) Trekk
eller vri aldri slangen.

SIKKERHETSREGLER

Apparatet ma veere minst 20 cm fra skillevegger eller
andre brennbare gjenstander.

Plasser apparatet pa en stabil, horisontal overflate og ikke
beveg den nar den er i bruk, for & unnga store flammer
fra forbrenningen av flytende butan heller en fordamper
butan. Hvis dette skulle skje ma du sla av kontrollknappen
og flytte apparatet.

Ikke bruk kokekar mindre enn 12 cm eller stgrre enn 26
i diameter.

For du tenner enheten i grill- eller blancha-innstillingen,
ma du kontrollere at tanken er fylt med vann til nivaet pa
"MAXI'.

Beskytt enheten mot vind, den vil fungere mer.

La aldri stekeplaten veere pa apen ilden uten mat pa i lengre
enn et minutt (unntatt den innledende forvarmingsperioden),
ellers vil det spesielle belegget skades.

For & unnga & skade non-stick-belegget ma det alltid
brukes redskaper i silikon eller tre for & manipulere rettene
dine.

Vent til enheten er helt avkjelt for du klargjer det for lagring.

Forsiktig: enkelte deler kan veere sveert varme. Hold sma
barn unna apparatet.

Vernehansker anbefales brukt ved handtering av
komponenter som kan veere sveert varme.

Bruk aldri apparatet for instruksjonene har blitt naye lest
og forstatt. | tillegg ma det sikres at:

- det ikke er lekkasjer.

- at brennerrgret ikke er blokkert (av spindelvev o.l.).

- slangen ikke bergrer noen komponenter som kan bli
varme.

Viktig: sjekk at det er flamme gjennom vinduet plassert
pa fyrkassen over kontrollbryteren (11) (Fig. 1A). Hvis
brenneren slukkes under grilling, méa gassventilen lukkes
umiddelbart, og det ma ventes 5 minutter for & la gassen
fordampe. Tenn apparatet igjen etter denne ventetiden.
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F - BRUK

TENNE BRENNEREN
Piezo-antenning (Fig. 12)

1. Apne gass tilfersels kilden for & rulle ventilen pa
regulatoren mot "+”. (Fig. 12A)

Vri kontrollknappen mot klokken (mot “ Ol%ﬁ ") slik at
den er helt apen. Vent i 3 sekunder til sirkelen er full, og
skyv deretter handtaket helt til du hgrer en knitrende lyd.

. Gjenta skyvingen 3 eller 4 ganger om ngdvendig til
brenneren er tent (kontroller flammen gjennom vinduet
(11) foran pa tanken).

. Hvis brenneren ikke tennes, vrir du kontrollknappen til
av-posisjon (O) til den stopper. Vent 5 minutter for du
gjentar operasjonen.

. Hvis brenneren ikke tennes etter andre forsgk, kan du A.
ga videre til fyrstikktenning i avsnittet under, eller B. Les
avsnittet | feilsgking.

Fyrstikk-antenning (Fig. 13):

1. Apne gass tilfersels kilden for & rulle ventilen pa

regulatoren mot "+”. (Fig. 13A)

. Fjern om ngdvendig Grill tii matlaging, plasser en
fyrstikke pinne i naerheten av ovnen.

2.

. Vri kontrollhandtaket til innstillingen for lavt stremforbruk
(towards 0)).

. Se etter flammer gjennom vinduet (11).

(4]

. Sett Grill til matlaging pa plass.

. @k strammen for & vikle handtaket mot klokken til
innstillingen O/}g

STEKING
A - Slik bruker du apparatet som grill

1. Pass pa at du fyller tanken med vann opp til MAXI-niva
og installerer Stekepanne -stette og Varme Dispenser
som vist i avsnitt E.

. Forvarm kokeplaten i ca. 10 minutter til maksimal energi
for @ oppna den perfekte koketemperaturen. Plasser
ingrediensene pa tallerkenen og juster temperaturen
med kontrollhandtaket etter din smak.

. Etter 1 time med matlaging, kontroller mengden vann
i tanken. Tilsett vann til maksimalt niva om ngdvendig.

Stekeplaten har et belegg av meget hey kvalitet, som
forhindrer at maten fester seg og tillater sunn steking uten
bruk av fett.

Fordi fettet fanges opp i vannfatet, er dette en meget sunn
mate & steke pa (intet overfladig eller brent fett), og maten
er alltid like smakfull og saftig.

En blalig misfarging av kokeplaten skyldes sterkt

varmeutvikling. Dette pavirker ikke kvaliteten pa det brukte
materialet.

B - Slik bruker du apparatet som ovn

VIKTIG: Kokeplaten ma tas vekk nar du bruker apparatet
som ovn. Plasser aldri koke skaler pa en kokeplate eller
varme dispenser.

Plasser kokeutstyret (stekepanne, panne ...) pa fyrristen,
sentrert over brenneren. Sgrg for at flammen ikke overstiger
undersiden av kokeutstyret.

Ikke bruk kokekar mindre enn 12 cm eller stgrre enn 26 i
diameter.

AVSTENGING

Vri kontrollknappen med klokken til av-posisjon (O) til den
stopper.

G - DEMONTERE GASSBEHOLDEREN

Gassbeholderen kan demonteres selv om den ikke er tom.

1. Vri kontrollknappen med klokken til av-posisjon (O) til
den stopper.

. Vent til at apparatet har kjglt seg ned.

. Arranggren holdt, skru opp gasspatronen ved & snu den
mot klokken til du hgrer et klikk (ca. en sjettedels gang),
fiern den deretter.

. Kast aldri en gassbeholder som ikke er tom (ryst den for
a sjekke at den er tom og ikke klunker).

H - VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Hvis du behandler apparatet ditt riktig, vil du ha glede av det

i mange ar.

« Ikke rengjor apparatet mens det er i bruk. Vent til det er
avkjolt for & unnga brannsar forarsaket av varme deler
(stekeplate, rist, reservoar etc.).

« Nar enheten er avkjelt (ca. 15 minutter), fierner du
kokeplaten, varme dispenseren og panne stgtten. Apne
tanken fra neste regel, seksjon E. Tem ut vannet.

* Rengjer de fettete partiene med vann og sape eller et ikke-
slipende rengjeringsprodukt.

« For & forenkle rengjeringen kan lokket, kokebrettet, tanken
og bolleproppene vaskes i oppvaskmaskinen.

» Under rengjoring skal du pase at du ikke blokkerer
brennerhullene. Hvis de er tettet igjen av for eksempel
matrester, skal du apne hullene med en ikkemetallisk
bearste.

« Etter rengjering monteres de avtagbare delene av
apparatet tilbake, lokket settes pa plass og lukkes, press
pa de 3 klipsene. (Fig. 2)

« Apparatet bgr oppbevares pa et temperert, tert og luftig
sted, utilgjengelig for barn, og aldri i en kjeller eller bod.

* Hvis apparatet ikke skal brukes i en lengre periode, ma
sylinderen kobles fra som forklart i avsnitt G.

« Hvis apparatet ikke har veert brukt pa mer enn 30 dager,
skal du kontrollere at spindelvev ikke tetter apningene pa
brennerslangen, noe som kan gi et mindre effektivt apparat
eller en farlig antennelse av gass utenfor brenneren.

* Oppbevar enheten i posen (16). Denne vesken lar deg
enkelt baere enheten eller lagre den borte fra stov.
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| - UREGELMESSIGHETER / RAD

Om det oppstar oppblussing (tenning under brennerhetten), skru av produktet, la det kjgle ned (omtrent fem minutter)
og tenn sa apparatet pa nytt. Om problemet med oppblussing vedvarer, ta kontakt med din lokale Campingaz®-
representant.

Uregelmessigheter Mulige arsaker / rad
 Svekket gasstilfarsel
Brenneren tennes ikke « Trykkforminskeren virker ikke

« Slange, hane, lufthylster eller brennerapning er tett. Rengjer venturiraret.

« Forsikre om at der er gass
Brenneren tennes, men slukker deretter « Forsikre om slangens utstrekning
« Se vedlikeholdsservice

« En ny gasstank kan inneholde luft. Ta den i bruk og feilen vil forsvinne.

* Gjenvaerende vann etter vask av komfyren eller pafylling/temming av
bollen. Ta den i bruk og feilen vil forsvinne.

« Se vedlikeholdsservice

Flammene er ustabile

. . « Lufthylsteret er tett (for eksempel ved edderkoppnett)
Det oppstar flammer pa overflaten av brenneren i i
« Se vedlikeholdsservice

« Beholderen er nesten tom
Det oppstar flammer ved injektoren « Bytt beholder og feilen vil forsvinne
« Se vedlikeholdsservice

« Lukk umiddelbart gasstilfgrselen
Det oppstar flammer ved skjotene « Skjoten er ikke vanntett: skru til mutterne eller bytt slange
« Se vedlikeholdsservice

« Injektoren eller lufthylsteret er tette. Rengjer venturirgret.

Ikke tilstrekkelig varme . i
« Se vedlikeholdsservice
* Hanen er defekt

Flammer oppstar bak reguleringsbryteren * Slukk apparatet

« Se vedlikeholdsservice
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BRUKSANVISNING

OBS: Om inte annat anges avses produkten "360 Grill CV”
med samtliga foljande allménna begrepp “"apparat/enhet/
produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.

Forbrukning: 160 g/h (2.2 kW)-munstycke n® 79
Kategori: : butanol direkttryck
Tack for att du har valt en produkt fran Campingaz®.

A -VIKTIGT! VAR ALLTID FORSIKTIG NAR
DU ANVANDER GAS!

* Bruksanvisningen beskriver hur du rétt och sékert
kan anvanda Campingaz® 360 Grill CV.

* Lads igenom noga sa att du bekantar dig med grillen
innan du monterar gaspatronen.

* Respektera instruktionerna som finns i
bruksanvisningen liksom sakerhetsforeskrifterna pa
gaspatronerna Campingaz® CV 470 Plus. Du och din
omgivning riskerar allvarliga skador om inte dessa
regler efterfoljs.

* Spara noga bruksanvisningen pa ett sakert stélle for
eventuell framtida anvandning.

* Apparaten skall endast anvdndas med Campingaz®
CV 470 Plus. Eventuella forsék att anvédnda
gaspatroner av annan tillverkning kan medféra stora
risker.

« (Foretaget for Gasanvandning) avser sig allt ansvar
vid anvdndning av en gaspatron av annat fabrikat.

* Denna grill bor endast anvdandas utomhus och med
avstand ifran lattantandliga material.

¢ Anvénd inte en apparat som lacker, som fungerar
daligt eller som visar defekter. Ta tillbaks den till
aterforséljaren som kan ge er adressen till ndrmaste
Servicebutik.

¢ Grillen far inte @ndras eller anvandas i annat syfte
an avsett. Alla andringar av grillen kan vara farliga.

* Denna apparat bor inte anvandas i husvagn, fordon,
télt, uteplatser, forrad och ovriga slutna utrymmen.

*Bor inte anvdndas ndr man sover eller ldamnas
odvervakad.

« Alla apparater som kors pa gas forbranner syre och
avger andra potentiellt farliga &mnen och gaser, som
koloxid (CO).

* Kolmonoxid, som &r lukt- och farglos, kan orsaka
obehag och illamaende som paminner om influensa,
samt kan rent av leda till déden om apparaten
anvands inomhus utan tillracklig ventilation.

Packa upp din apparat (Fig. 1A och 1B)
(1) Plastlock (7) Regulator
(2) Grillhall (8) Patronstod
(3) Varmefordelningsplat (9) Kontrollvred
(4) Kastrullstod (10) Lasknapp
(5) Vattenbehallare (16) Barvaska
(6) Bas

B - DIN APPARAT

C - MONTERING AV GASPATRONEN TILL
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Om den befintliga patronen ar tom, las avsnitt G,
"DEMONTERING AV GASPATRON?”).

Montera eller byt alltid gaspatron i en valventilerad lokal,
helst utomhus och pa sakert avstand fran eventuella
gnistkallor (6ppna lagor, brinnande cigaretter, elapparater
etc.) andra personer och brannbara material.

GASPATRONERNA CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
AR UTRUSTADE MED EN VENTIL, DET AR
ALLTSA MOJLIGT ATT DEMONTERA DEM FRAN
GASOLKOKET FOR ATT UNDERLATTA TRANSPORT
AVEN OM DE INTE AR TOMMA. DE KAN DAREFTER
| STALLET ANVANDAS PA ANDRA APPARATER |
CAMPINGAZ® SORTIMENTET, PRODUKTER SOM HAR
TILLVERKATS FOR DRIFT UTESLUTANDE MED DESSA
GASPATRONER.

1. Vrid kontrollvredet medurs till laget av (O) tills det
stannar. (Fig. 7A)

2. Skruva forsiktigt in gaspatronen genom att vrida den
medurs tills ett klick hors (cirka en sjattedels varv). Vrid
inte patronen mer an sa; patronens ventil kan skadas.
(Fig. 7B)

Skulle lacka uppsta (gaslukt innan kranen vridits om) ska
grillen genast tas ut utomhus dar det ar valventilerat och
inget som kan sjalvantanda finns i narheten, sa att lackan
kan hittas och stoppas. Om du vill se efter om grillen har
nagra lackor ska du gora det utomhus. Forsok inte att
upptécka lackor med eldslagor, utan anvand sapvatten.

D - KONTROLL AV EV. GASLACKOR

1. Hall produkten borta fran brandfarliga material, rok inte
nara apparaten.

2. Sakerstall att kontrollvredet star i "OFF"-lage (O).
3. Montera regulatorn pa gaspatronen (se avsnitt C).

4. Anvéand aldrig 6ppen laga for att upptacka en gaslacka.
Anvand en gaslackagelosning.

5. Applicera I6sningen pa anslutningarna mellan patron/
regulator/slang/apparat (Fig. 14).

6. Oppna regulatorventilen (7) (Fig. 1B) genom att vrida
moturs fran - till + (Kontrollvredet bor stanna i "OFF”-
lage (O)). Bubblor i gaslackageldsningen tyder pa ett
gaslackage.

7. Stang regulatorns ventil.

8. Grillen far inte anvandas forran alla lackor har atgardats.

9. Koppla bort regulatorn fran patronen och kontakta lokal
kundservice for hjalp.

Viktigt: Kontrollera ev. lackage minst en gang om aret och
vid varje utbyte av gaspatronen.
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E - FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING

360 Grill:
A - Plastlock:

Plastlocket fasts pa toppen av brdnnkammaren med hjalp
av klammor. (Fig. 2) Det haller alla delar inuti pa plats under
transport. Ta bort locket innan anvandning.

B - Anvandning av vattenbehallaren:

Placera apparaten pa ett plant underlag. Fyll behallaren
med vatten upp till MAX-markeringen. (Fig. 3A) Var forsiktig
sa att du inte spiller vatten pa brénnaren.

Efter grillningen kan du koppla bort vattenbehallaren for
att tdbmma och rengéra den. Du kan anvanda en svamp
impregnerad med ett icke-slipande rengdéringsmedel eller
lagga behallaren i diskmaskinen.

Koppla bort vattenbehallaren genom att fora ner lasknappen
(10). For ner knappen till dess stopplage och ta bort
behallaren genom att dra den uppat. (Fig. 3B)

Efter rengéring ska behallaren stéllas tillbaka pa basen:
1- Skjut i lasknappen (10). (Fig. 3C)

2-Rikta in tittfonstret (11) med hjalp av kontrollvredet (9).
Skarorna (12) pa behallarens bas ska vara i linje med
lasaxeln (13) (Fig. 3D)

3- Placera behallaren pa dess stod
4- Slapp knappen for att lasa behallaren (Fig. 3E)

Fyll pa tanken med vatten till MAX-mérket om den ska
anvandas igen. (Fig. 3A)

C - Kastrullstod:

Satt kastrullstodet pa plats. Se till att fora in de tre skarorna
i stodets bas i de tre flikarna i mitten av brannkammaren.
Stodets rotation har blockerats. Du kan nu anvanda
apparaten som en grill. (Fig. 4)

D - Varmefordelningsplat:
Placera varmefordelningsplaten ovanpa armarna pa

kastrullstddet med skarorna pa de tre stéden i linje med
varje arm pa kastrullstodet. (Fig. 5)

E - Grillhdll:

Placera grillhéllen pa dess tre stdd ovanpa brannkammaren
och se till att 6nskad yta hamnar 6verst. (Fig. 6A och 6B)

Patronstod:

Din apparat levereras med ett patronstéd. Detta stéd gor
att du kan fasta patronen i kanten av bordet. Darmed halls
patronen pa avstand fran varmekallan och bordsytan fri.

- Stéll apparaten i mitten och rulla ut slangen till kanten pa
bordet.

- Fast patronstddet i kanten av bordet. Instélliningsskruvens
langd passar de flesta bord. (Fig. 8)

Skruva loss instéllningsskruven (14) sa att utrymmet mellan

de tva gummidynorna rymmer tjockleken pa bordets ram.

(Fig. 9A) Placera stddet pa kanten av bordet och skruva

sedan at skruven for att sékerstélla ett sakert faste till

bordet. (Fig. 9B)

- For skjutreglaget (15) mot toppen och satt in regulatorn i
holjet designat for detta andamal. (Fig. 10A och 10B).

- Nar skjutreglaget gar ner halls regulatorn pa plats tack
vare fjadringen. (Fig. 10C)

- Kontrollera att slangen &r fritt utrullad utan att vara vriden
eller spand och att den inte nuddar de heta ytorna pa
apparaten. (Fig. 11) Du ska aldrig dra i eller vrida slangen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Anvand inte apparaten narmre an 20 cm fran en végg eller
annat brandfarligt material.

Stall grillen pa en stabil, horisontell yta och flytta den inte
nar den anvands fér att undvika att stora lagor bildas fran
forbranningen av flytande butan, snarare an férangad
butan. Skulle detta intraffa ska kontrollvredet stdngas av
och grillen placeras om.

Anvand inte ett kokkarl som ar mindre &n 12 cm eller stérre
an 26 cm i diameter.

Innan du startar apparaten i grill- eller planchalage ska
du se till att fylla behallaren med vatten upp till MAX-
markeringen.

Skydda apparaten mot vind for basta prestanda.

Léamna aldrig kokplattan 6ver eld utan mat langre an en
minut (férutom under den forsta férvarmningsperioden),
annars kommer specialbelaggningen att skadas.

Anvand alltid koksredskap i silikon eller tra for att laga
maten, for att undvika att skada teflonbelaggningen.

Vénta tills apparaten &r fullstandigt avkyld innan den
vidrors for rengdring eller forvaring.

Varning! Vissa delar kan vara valdigt varma. Lat inte
smabarn komma i nérheten av grillen.

Vi rekommenderar att skyddshandskar anvands vid
hantering av de komponenter som kan vara mycket varma.

Anvand inte grillen férrén bruksanvisningen har lasts
igenom och forstatts i sin helhet. Dessutom boér man
sakerstalla:

- att det inte finns nagra lackage.

- att brannarréret inte ar blockerat (av t.ex. spindelnat
etc.).

- att slangen inte nuddar nagra komponenter som kan bli
varma.

Viktigt: Se in i fonstret, som sitter pa brdnnkammaren
over kontrollvredet (11) (Fig. 1A), for att kontrollera att det
finns en laga. Om brannaren slocknar under grillning ska
man genast stdnga gasventilen och vanta i 5 minuter sa
att gasen kan forangas. Sedan kan apparaten tandas igen.
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F - ANVANDNING

TANDA BRANNAREN
Piezotandning (Fig. 12)

1. Oppna gastillférseln genom att vrida ventilen pa
regulatorn mot "+”. (Fig. 12A)

2. Vrid kontrollvredet moturs (mot “ O%} ") sa att det
oppnas helt. Vanta i 3 sekunder och skjut sedan in
vredet tills du hor ett klick.

3. Tryck tre till fyra ganger till vid behov tills brannaren
tands (kontrollera lagan genom fonstret (11) pa
behallarens framsida).

4. Om bréannaren inte tdnds ska kontrollvredet vridas
medurs till l1aget av (O) tills det tar stopp. Vanta fem
minuter innan du upprepar detta. Om brannaren inte
tands efter det andra forsoket heller kan du A. fortsatta
till Tanda med tandsticka i avsnittet nedan eller B. Las
avsnitt |, "Felsdkning”.

Tanda med téndsticka (Fig. 13):

1. Oppna gastillférseln genom att vrida ventilen péa
regulatorn mot "+”. (Fig. 13A)

2. Vid behov, ta bort grillhéllen och tédnd en téndsticka i
néarheten av brénnaren.

3. Vrid kontrollvredet mot den lagre effektinstaliningen (mot ().
4. Seifonstret (11) for att kontrollera att det finns en laga.
5. Satt tillbaka grillhallen.

6. Oka effekten genom att vrida vredet motsols till
installningen O/%g

MATLAGNING
A - Anvidnda grillen som en grill

1. Sékerstéll att behallaren ar fylld med vatten upp
tilll MAX-markeringen och att kastrullstédet och
varmefordelningsplaten &r installerade enligt beskrivning
i avsnitt E.

. Forvarm kokplattan i cirka 10 minuter pa maximal styrka
sa att den ideala matlagningstemperaturen nas. Lagg
ingredienserna pa platen och justera temperaturen med
kontrollvredet enligt eget dnskamal.

. Efter 1 timmes tillagning, kontrollera vattennivan i
behallaren. Fyll pa vatten upp till MAX-markeringen vid
behov.

Stekhallen ar ytbehandlad med ett icke-vidhaftande material
av hog kvalité, som gor det majligt att grilla utan nagon risk
for halsan och utan att anvanda extra fett.

Tack vare att fettet samlas upp i vattenbehallaren sa medfér
grillningen ingen fara for halsan (det blir inget éverflodigt
eller forkolnat fett) och maten behaller all sin smak och
morhet.

En blaaktig missfargning av kokplattan beror pa den starka
varmeutvecklingen. Detta paverkar inte det anvanda
materialets kvalitet.

B - Anvénda grillen som en spis

VIKTIGT! Kokplattan maste tas bort nar grillen anvands
som en spis. Stall aldrig matlagningskarl (stekpanna,
kastrull osv.) pa stekplattan eller.

Placera kokkarl pa (varmeférdelningsplaten...) pa
gallerhallaren rakt dver bréannaren. Sékerstéll att lagan inte
kommer upp 6ver kokkarlets undersida.

Anvand inte ett kokkarl som ar mindre an 12 cm eller stérre
an 26 cm i diameter.

STANGA AV

Vrid kontrollvredet medurs till laget av (O) tills det stannar.

G - DEMONTERING AV GASPATRON

Gaspatronen kan demonteras &ven om den inte ar tom.

1. Vrid kontrollvredet medurs till laget av (O) tills det
stannar.

. Lat grillen svalna.

. Hall i regulatorn, skruva loss gaspatronen genom att
vrida den moturs tills ett klick hors (cirka en sjattedels
varv) och ta sedan bort den.

. Slang aldrig en gaspatron som inte ar tom (kontrollera
att det inte hors skvalpande ljud nér den skakas).

H - SKOTSEL OCH FORVARING

Om du skoter grillen ordentligt kommer du att kunna anvanda
den under manga ar.

* Rengor inte grillen nar den anvands. Vanta tills den har
svalnat s& att du inte branner dig pa varma delar (hall,
galler, stod, behallare osv.).

» Nar apparaten har svalnat (cirka 15 minuter), ta bort
stekplattan, varmefordelningsplaten och kastrullstodet. Ta
loss vattenbehallaren enligt avsnitt E. Hall ut vattnet.

» Avlagsna fett med vatten och diskmedel eller med ett
rengdringsmedel som inte repar.

« For att forenkla rengdring kan lock, stekplatta, behallare
och kastrullstéd diskas i diskmaskin.

*Var noga med att inte blockera brannarnas Oppningar
nar du rengdér apparaten. Om O&ppningarna har blivit
igenkorkade, t.ex. av matrester, rengér du dem med en
borste (ej av metall).

» Montera tillbaka de l6stagbara delarna av apparaten efter
rengodring satt tillbaka locket och stang det, samt tryck pa
de 3 klammorna. (Fig. 2)

* Apparaten skall forvaras pa en sval, torr och vélventilerad
plats, utom rackhall for barn. Férvara den aldrig i en kallare
eller i ett utrymme under jorden.

* Om grillen inte ska anvandas pa lange kopplar du bort
cylindern enligt avsnitt G.

* Om apparaten inte har anvants pa mer an 30 dagar ska
du kontrollera att inga spindelnat tacker brannarrérets
Oppningar, eftersom det kan leda till att apparaten fungerar
samre eller till att gas antdnds och flammar upp utanfér
brénnaren, vilket ar férenat med fara.

« Forvara apparaten i vaskan (16). Denna vaska sékrar enkel
transport och dammfri férvaring.

43




| - AVVIKELSER / ATGARDER

Vid baktandning (tdndning under brannarlocket) ska produkten stingas av och kylas ner (i ungefar fem minuter)
varefter den ater kan tdndas. Om problemet med baktédndning upprepas, kontakta din lokala Campingaz®-representant.

Avvikelser Sannolika orsaker / atgarder

« Dalig gastillférsel
« Tryckreduceringsventilen fungerar inte

« Slang, kran, venturiror eller mynningar pa brannaren ar tilltappta.
Rengér venturin.

Brannaren tands inte

« Kontrollera att det finns gas
Brannare misstander eller slocknar « Kontrollera anslutningen av slangen
« Kontakta serviceverkstaden

* Ny flaska som kan innehalla luft. Lat vara pa sa férsvinner felet

* Restvatten, efter rengdring av brénnaren eller pafylining/témning av
behallaren. Lat vara pa sa forsvinner felet.

 Kontakta serviceverkstaden

Blasande ostabila flammor

L « venturirdret ar tilltdppt (t.ex.: spindelnét)
Stor flamspridning i brannarytan X
« Kontakta serviceverkstaden

* Flaskan ar nastan tom
Flamma i munstycket « Byt flaska sa forsvinner felet
« Kontakta serviceverkstaden

« Stang genast gastillférseln
Antand lacka i kopplingen « Koppling otét: dra at kopplingarna igen eller byt slangen
« Kontakta serviceverkstaden

« Munstycke eller venturirdr igensatta. Rengor venturin.

Otillracklig varme .
« Kontakta serviceverkstaden

« Kran trasig
Antand lacka bakom stéllknappen « Sténg av apparaten
« Radfraga serviceverkstaden
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KAYTTOOHJE

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tassa
kayttdoppaassa esiintyvat yleistermit “laite / yksikko / tuote /
laitteisto / valine” viittaavat tuotteeseen “360 Grill CV ”

Nopeus: 160 g/h (2.2 kW)-polttoainesuutin n® 79
Sarja: butaani-suorapainekeitin

Kiitos, etta valitsit Campingaz®-tuotteen.

A -TARKEAA: OLE AINA VAROVAINEN

KAASUA KAYTETTAESSA!

« Tata kayttoohjetta noudattamalla kdytat Campingaz®
360 Grill CV oikein ja turvallisesti.

* Lue kayttoohje huolellisesti tutustuaksesi keittimeen
ennen kuin liitdt siihen kaasusailion.

* Noudata myo6s Campingaz® CV 470 PLUS-
séilididen turvaohjeita. Ohjeiden laiminlyominen
voi olla vaarallista kayttdjille itselleen sekd hanen
ympdristolleen.

« Sdilytd kayttoohje huolellisesti
tarvittaessa palata siihen.

« Keitintd kaytetadn yksinomaan Campingaz® CV 470
PLUS-séilididen kanssa. Muiden kaasusdilididen
kaytto voi olla vaarallista.

* Application Des Gaz -yhtio ei vastaa muiden
sailiomerkkien kadyton aiheuttamista vahingoista.

niin, ettd voit

* Tata grillia tulee kayttad vain ulkona ja kaukana
tulenaroista materiaaleista.

* Vuotavaa, heikosti toimivaa tai viallista laitetta ei
saa kayttaa. Se on palautettava jalleenmyyijalle, joka
neuvoo edelleen lahimpéaan jalkihuoltoon.

e Laitetta ei saa muunnella eikd kayttdd muuhun
kuin sen alkuperdiseen tarkoitukseen. Laitteen
muuttaminen voi olla vaarallista.

« Laitetta ei saa kdyttda asuntovaunussa, ajoneuvossa,
teltassa, katoksessa, mokissa tai muussa ahtaassa
suljetussa tilassa.

« Laitetta ei saa kayttda nukkumisen aikana, eika sita
saa jattaa valvomatta.

» Kaikki kaasulla toimivat laitteet kuluttavat happea
ja erittdvat muita mahdollisesti vaarallisia aineita ja
kaasuja, kuten hiilimonoksidia (CO).

* Hajuton ja variton hiilimonoksidi voi aiheuttaa
pahoinvointia, vilustumisen kaltaisia oireita tai jopa
kuoleman, jos laitetta kaytetddn sisatiloissa ilman
asianmukaista tuuletusta.

Ota laite pakkauksesta ja tutustu siihen (kuvat 1A ja 1B)
(1) Muovikansi (7) Saadin
(2) Paistoparila (8) Patruunateline
(3) Lampodhajotin  (9) Saaténuppi
(4) Pannuteline (10) Lukituspainike
(5) Vesisailio (16) Kantokassi
(6) Jalusta

B - LAITTEESI

C - CAMPINGAZ® CV 470 PLUS SAILION
ASENTAMINEN

(Jos patruuna on tyhja, lue kohta G, “Patruunan
poistaminen”).
Saili6 asennetaan ja poistetaan aina ilmastoidussa

tilassa, mieluiten ulkoilmassa kaukana avotulesta ja

lammonlahteestd (savuke, sahkolaite jne.), muista
ihmisista ja syttyvistd materiaaleista.
VENTTIILINSA ANSIOSTA CAMPINGAZ® CV 470

PLUS-SAILIO VOIDAAN TAYSINAISENAKIN POISTAA
KEITTIMESTA KULJETUKSEN AJAKSI JA LITTAA
MUIHIN CAMPINGAZ® CV 470 PLUS SARJAN
KEITTIMIIN, JOTKA TOIMIVAT YKSINOMAAN YM.
SAILIOLLA

1. Kadanna saatonuppia myodtapaivaan pois
-asentoon (O) sen pysahtymiseen asti. (Kuva 7A)

paalta

2. Kierra kaasupatruuna varovasti paikalleen pyorittamalla
sitd myotapaivaan kunnes kuulet naksahduksen
(noin 1/6 kierrosta). Al4 kierrd patruunaa vakisin tata
pidemmalle, silla se voi vaurioittaa patruunan venttiilia.
(Kuva 7B)

Mikéli iimenee kaasuvuoto (ts. haistat kaasua ennen
kaasuhanan avaamista), vie laite valittdmasti ulos paikkaan,
jossa on hyva ilmanvaihto ja jonka lahettyvilla ei ole palon
aiheuttajia, jotta vuoto voidaan paikantaa ja tukkia. Jos
haluat tarkistaa laitteen vuotojen varalta, tee se ulkona. Ala
yrité 18ytaa vuotoja liekin avulla, vaan kayta saippuavetta.

D - KAASUVUOTOJEN TARKISTUS

1. Pida etdalla syttyvistd materiaaleista, ala tupakoi
laitteen l&hella.

2. Varmista, etta saatonupit ovat OFF-asennossa (O).
3. Asenna saadin kaasupatruunaan (katso osa C).

4. Aa koskaan kayta liekkia
havaitsemiseksi. Kayta kaasuvuotoa.

5. Levitad liuos patruunan / saatimen / letkun / laitteen
valisiin liitantéihin (Kuva 14).

6. Avaa saatoventtili (7) (Kuva 1B) kaantamalla
vastapéivaan asentoon - + (sdaténupin tulee pysya
"OFF” (O) -asennossa). Kaasuvuotoja ilmaisevassa
nesteessa olevat kuplat kertovat, onko kaasuvuotoa.

7. Sulje saatimen venttiili.

8. Grillid ei saa kayttdd, ennen kuin kaikki vuodot on
poistettu.

9. Irrota saadin kasetista ja ota yhteytta paikalliseen
huoltopalveluun.

kaasuvuotojen

Tarkeaa: Tarkista vuodot vahintdan kerran vuodessa ja
aina, kun kaasupullo vaihdetaan.
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E - KAYTTOVALMISTELUT

360-grilli:

A - Muovikansi:

Muovikansi on kiinnitetty tulisijan yldosaan liittimilla (Kuva

2). Se pitaa kaikki sisdosat paikallaan kuljetuksen aikana.

Irrota se ennen kayttoa.

B - Vesisdilion kaytto:

Aseta laite tasaiselle alustalle. Tayta sailio vedella

enimmaistayttoviivaan asti. (Kuva 3A) Varo laikyttdmasta

vetté polttimeen.

Ruoanlaiton jalkeen voit irrottaa vesisailion, heittda vesi-

rasvaseoksen pois ja puhdistaa sailién. Voit kayttaa sailion

pesemiseen sienta ja hankaamatonta pesuainetta tai laittaa
sailion astianpesukoneeseen.

Irrota vesisailio vetdmalla lukituspainiketta (10). Veda

painiketta, kunnes se pysahtyy, ja irrota séilio likuttamalla

sitd ylospain. (Kuva 3B)

Aseta sailid puhdistamisen jéalkeen takaisin jalustaan:

1- Veda lukituspainiketta (10) (Kuva 3C)

2- Kohdista liekin katseluikkuna (11) saaténupin (9) kanssa.
Sailion pohjan lovet (12) on kohdistettava lukitusakselin
(13) kanssa (Kuva 3D)

3- Aseta sailio telineeseenséa

4-\/apauta painike, niin sailié lukittuu (Kuva 3E)

Tayta sailio vedelld MAX -asetukseen asti, jos haluat

kayttaa sitd uudelleen. (Kuva 3A)

C - Pannuteline:

Laita pannuteline paikalleen. Aseta sen pohjan kolme lovea

tulisijan kolmeen tulisijan keskella olevaan ulkonemaan.

Teline ei paase pydrimaan. Laite on valmis kaytettavaksi
lietena. (Kuva 4)

D - Lampohajotin:

Aseta lampdhajotin pannutelineen varsien paalle ja kohdista
sen kolme lovea telineen kunkin varren kanssa. (Kuva 5)

E - Paistoparila:

Aseta paistoparila sen kolmeen tukeensa tulisijan paalle.
Muista asettaa haluamasi puoli yldspain. (Kuva 6A ja 6B)

Patruunateline:

Laitteesi mukana toimitetaan patruunateline. Taman

telineen avulla voit kiinnittdd patruunan pdydan reunaan.

Talldin patruuna on kaukana lammonlahteesté ja patruuna

ei vie tilaa poydalta.

- Aseta laite keskelle ja avaa letkua rullalta pdydan reunaan
asti.

- Kiinnitd patruunateline pdydan reunaan. Saatéruuvin
pituuden ansiosta se sopii useimpiin poytiin. (Kuva 8)

Kierra saatoruuvi (14) auki siten, ettd kahden kumityynyn

valinen tila sopii pdydan rungon paksuuteen (Kuva 9A),

aseta teline pdydan reunaan ja varmista telineen kiinnitys

kiristamalla ruuvi. (Kuva 9B)

- Liv'uta tyonninta (15) ylospain ja aseta saadin sille
tarkoitettuun koteloon. (Kuva 10A & 10B)

- Anna tyontimen laskeutua alas. Saadin pysyy kuitenkin
paikallaan jousen ansiosta. (Kuva 10C)

- Tarkista, etta letku on avattu vapaasti rullalta, etta letku ei
ole vaantynyt ja etté siihen ei kohdistu vetoa, ja etté se ei
osu laitteen kuumiin pintoihin. (Kuva 11) Ala koskaan veda
letkusta tai kierra sita.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

Ala kéyta laitetta 20 cm lahempéné seinésté tai muusta
palon arasta esineesta.

Aseta laite vakaalle, vaakasuoralle pinnalle alaka
likuta sitd kayton aikana, jottei nestemaisen, toisin
kuin haihtuneen butaanin palamisesta aiheutuisi suuria
liekkeja. Jos nain tapahtuu, kytke saatonuppi pois paalta
ja sijoita laite uudelleen.

Al4 kéyté keittoastiaa, jonka halkaisija on alle 12 cm tai
suurempi kuin 26 cm.

Muista tayttaa vesisailié enimmaistayttéviivaan asti ennen
kuin sytytat laitteen Grill- tai Plancha -asetuksella.

Varmista laitteen asianmukainen toiminta suojaamalla sita
tuulelta.

Ala koskaan jata keittolevya tulelle ilman elintarvikkeita
yli minuutin ajaksi (lukuun oftamatta ensimmaista
esilammitysjaksoa), muussa tapauksessa erikoispinnoite
vahingoittuu.

Jotta tarttumaton pinnoite ei vahingoittuisi, kayta aina
silikonista tai puusta valmistettuja keittiovalineita astioiden
kasittelya varten.

Odota, ettd laite on tdysin jaahtynyt ennen kuin alat
valmistella sita sailytysta varten.

Huomio: Osat voivat olla erittdin kuumia. Al paasta
lapsia laitteen lahelle.

Suositellaan kaytettavaksi suojakasineitd kasiteltdessa
osia, jotka voivat olla todella kuumia.

Ala koskaan kéyta laitetta ennen kuin olet lukenut ohjeet
huolellisesti ja ymmartanyt niiden sisallon. Varmista
lisaksi, etta:

- ei ole vuotoja.

- varmista, etta polttimen putki ei ole tukossa (esimerkiksi
hamahakinverkot jne.).

- letku ei koske osiin, jotka voivat kuumentua.

Tarkeaa: tarkista, ettéd liekki on syttynyt, tulisijassa
saatonupin  ylapuolella olevan ikkunan kautta (11)
(Kuva 1A). Jos poltin sammuu grillauksen aikana, sulje
kaasuventtiili valittdmasti ja odota 5 minuuttia, etta kaasu
haihtuu. Sytyta laite uudelleen odotusajan jalkeen.
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F - KAYTTAMINEN

POLTTIMEN SYTYTTAMINEN
Pietsosytytin (Kuva 12)
1. Avaa kaasunsy6ttd kaantamalla saatimen venttiilia kohti
asentoa +. (Kuva 12A)

. Kierra saaténuppia vastapaivaan (kohti “ O?ﬁ ") niin,
etta se on taysin auki. Odota 3 sekuntia, jotta piiri tayttyy.
Paina nuppia, kunnes kuulet napsahduksen.

. Paina tarvittaessa uudelleen 3 tai 4 kertaa, kunnes poltin
on sytytetty (tarkista liekki sailion etupuolen ikkunasta

11)).

. Jos poltin ei syty, kierrd saaténuppia myétapaivaan pois
paalta -asentoon (O) pain siihen asti, ettd se pysahtyy.
Odota 5 minuuttia ennen kuin yritat uudelleen.

. Jos poltin ei syty edes 2. yrityksen jalkeen, voit A. jatkaa
jallempana olevaan Tulitikkusytytys-osioon tai B. Katso
lisatietoja kohdasta | Vianmaaritys.

Sytytys tulitikulla (Kuva 13):

1. Avaa kaasunsyotto kaantamalla saatimen venttiilia kohti
asentoa +. (Kuva 13A)

2. Irrota tarvittaessa paistoparila ja vie sytytetty tulitikku
polttimen lahelle.

3. Kaanna saaténuppia alhaisen tehoasetuksen suuntaan ().

4. Tarkista, ettd liekki on syttynyt, katseluikkunan kautta
(11).

5. Aseta paistoparila takaisin paikalleen.

6. Nosta tehoa k&antdmalld nuppia vastapdivaan
suuremman tehoasetuksen suuntaan O/}g

RUUANLAITTO

A - Laitteen kayttaminen grillina

1. Varmista, etta vesisailio ontaytetty enimmaistayttoviivaan
asti, ja ettd pannuteline ja lampdhajotin on asennettu
kohdassa E kuvatulla tavalla.

. Esilammité keittolevya noin 10 minuuttia maksimiteholla
saavuttaaksesi ihanteellisen lampétilan ruoanlaittoon.
Aseta ainesosat levylle ja sdada lampétila haluamaksesi
saatonupilla.

. Tarkista sailiossa olevan veden maara, kun ruoanlaitto
on kestdnyt 1 tunnin. Lisda tarvittaessa vettd
enimmaistayttoviivaan asti.

Paistolevyn pinta on késitelty korkealaatuisella tarttumista
estavalla paallysteelld, jolloin terveellisen paiston voi
suorittaa ilman lisdrasvaa.

Rasvaiset aineet kerataan vesisailioon, ja ateriasi on taysin
terveellinen (siina ei ole rasvajaamia tai hiiltyneita rasvoja)
ja ainesosat sailyttavat tdyden makunsa.

Paistolevyn  sinertdvd  vari  johtuu  voimakkaasta
lammonkehityksesta. Se ei vaikuta mitenkaan kaytetyn
materiaalin laatuun.

B - Laitteen kayttaminen keittolaitteena

TARKEAA: Paistolevy tulee ottaa pois aina, kun laitetta
kaytetdan keittolaitteena. Ald koskaan aseta keittoastioita
paistolevyn tai lampdhajottimen paalle.

Aseta keittoastia (paistinpannu, pannu...) arinan paalle ja
kohdista se polttimen ylapuolelle. Tarkista, ettei liekki ulotu
keittoastian alaosan ulkopuolelle.

Ala kayta keittoastiaa, jonka halkaisija on alle 12 cm tai
suurempi kuin 26 cm.

SAMMUTTAMINEN
Kéaanna saatdénuppia myotapaivaan pois paaltéa -asentoon
(O) sen pysahtymiseen asti.

G - PATRUUNAN POISTAMINEN

Pullon voi irrottaa silloinkin, kun siind on viela kaasua.

1. Kéanna saaténuppia myotapaivaan paalta
-asentoon (O) sen pysahtymiseen asti.

. Anna laitteen jaahtya kunnolla.

. Pida kiinni saatimestd ja kierra kaasupatruunaa
irti kaantamalla sita vastapaivaan, kunnes kuulet
napsahduksen (noin kuudesosa kierrosta).

. Ala koskaan heité pois pulloa, ellei se ole tyhja. Tarkista,
ettei patruunassa ole nestetta ravistamalla sita.

H - HUOLTO JA SAILYTYS

Jos laitteesta huolehditaan asianmukaisesti, sité voi kayttaa
monia vuosia.

pois

+ Al puhdista laitetta, kun sitd kaytetdan. Odota, kunnes
se on jaahtynyt, jotta kuumat osat (paistinlevy, ritila, arina,
séilio, jne.) eivat aiheuta palovammoja.

» Kun laite on jaahtynyt (noin 15 minuutin kuluttua), irrota
paistolevy, ldmpohajotin ja pannuteline. Irrota sailié
jalustasta kohdan E ohjeiden mukaan. Empty the water.

» Puhdista rasvaiset osat vedelld ja saippualla
hankaamattomalla puhdistusaineella.

» Voit pesta kannen, paistolevyn, sailion ja pannutelineen
astianpesukoneessa.

« Varo tukkimasta poltinten reikia puhdistuksen aikana. Jos
reiat tukkeutuvat gsimerkiksi roiskuneen ruoan vuoksi,
avaa reiat harjalla. Ala kuitenkaan kayta metallista harjaa.

» Kokoa laitteen irrotettavat osat puhdistuksen jalkeen
takaisin, laita kansi takaisin ja sulje se painamalla 3
pidiketta. (Kuva 2)

« Laite on varastoitava viiledssa, kuivassa ja ilmavassa
paikassa poissa lasten ulottuvilta, ei koskaan
maanalaisessa kerroksessa tai kellarissa.

« Jos laitetta ei aiota kayttaa pitkaan aikaan, irrota kaasupullo
osan G ohjeiden mukaisesti.

« Ellei laitetta ole kaytetty yli 30 paivaan, varmista, ettei
poltinputken aukoissa ole hdmahakinseitteja, jotka voivat
heikentéda laitteen tehoa tai saada kaasun syttymaan
vaarallisesti polttimen ulkopuolella.

« Séailyta laitetta kantokassissa (16). Kantokassilla voit
helposti kantaa laitetta tai sailyttaa sité suojattuna polylta.

tai
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| - VIAT /| KORJAUKSET

Liekin takaiskun (sytytys polttimen korkin alla) tapauksessa kytke tuote pois paaltd, anna sen jadhtya (noin viisi
minuuttia) ja sytytd laite uudelleen. Jos liekin takaiskun ongelma ei poistu, ota yhteys paikalliseen Campingaz®-
edustajaan.

Viat Oletetut aiheuttajat / korjaukset

« Hidastunut kaasun syottd

« Paineenalennusventtiili ei toimi

« Letku, hana, venturi-putki tai polttimen ilma-aukot ovat tukkeutunet.
Puhdista venturi.

Poltin ei syty

« Tarkista onko sailiéssé viela kaasua
Poltin sammuu valilla tai kokonaan « Tarkista letkun kiinnitys
« Ota yhteys huoltopalveluun

« Uusi pullo saattaa sisaltaa ilmaa. Vika haviaa kaytettaessa

« Jaanndsvesi polttimen pesun tai kulhon tayttdmisen/tyhjennyksen
jalkeen. Vika haviaa kaytettdessa.

« Ota yhteys huoltopalveluun.

Epéavakaat leimahtelevat liekit

« Venturi-putki on tukossa (esim. hamahakin verkot)

Korkea liekki polttimen pinnalla
« Ota yhteys huoltopalveluun

* Pullo on l&hes tyhja
Liekki injektorissa « Vika poistuu, kun vaihdat pullon
« Ota yhteys huoltopalveluun

« Sulje heti kaasun tulo

Liekkiin syttynyt vuoto liittimessa * Vuotava liitanta: kiristd mutterit tai vaihda letku
« Ota yhteys huoltopalveluun
T « Injektori tai venturi-putki tukossa. Puhdista venturi.
Riittdméaton kuumuus
« Ota yhteys huoltopalveluun

« Viallinen hana
Liekehtiva vuoto saaténupin takana « Pysayta laite
« Ota yhteys huoltopalveluun
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogélne
terminy ,urzadzenie / produkt / sprzet’, pojawiajace sie w
niniejszej instrukcji odnosza sie do produktu ,360 Grill CV”.

Wydajnos¢: 160 g/godz (2.2 kW)-wylot gazu n® 79
KATEGORIA : bezposrednia presja butan
Dziekujemy za wybér produktu Campingaz®.

A -WAZNE: PODCZAS UZYWANIA

GAZU NALEZY ZAWSZE ZACHOWAC
OSTROZNOSC!

« Niniejsza instrukcja obstugi umozliwi Ci prawidlowa
i bezpieczna obstuge urzadzenia Campingaz® 360
Grill CV.

* Przeczytaj ja uwaznie, aby pozna¢ urzadzenie przed
wlozeniem kartusza z gazem.

* Przestrzegaj wskazowek tej instrukcji oraz
zalecen bezpieczenstwa, podanych na kartuszach
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS. Nieprzestrzeganie
tych zalecen moze stanowi¢ zagrozenie dla Ciebie i
otoczenia.

* Zachowaj instrukcje obslugi w bezpiecznym miejscu,
tak aby w razie potrzeby méc do niej zajrzec.

* Urzadzenie to moze by¢ uzywane tylko z kartuszami
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS. Uzywanie innego
rodzaju nabojéw gazowych moze by¢ niebezpieczne.

Gaz nie bierze

uzywania kartuszy

*Firma  Application Des
odpowiedzialnosci za skutki
innych marek.

* Tego grilla nalezy uzywaé¢ wytacznie na zewnatrz, z
dala od tatwopalnych materiatow.

* Nie uzywaé¢ urzadzenia nieszczelnego, wadliwie
dzialajacego lub uszkodzonego. Takie urzadzenie
nalezy odnies¢ do miejsca sprzedazy.

* Nie dokonywa¢ zadnych zmian w urzadzeniu.
Stosowaé¢ tylko zgodnie z celem, do ktérego
urzadzenie jest przeznaczone. Wszelkie modyfikacje
urzadzenia moga by¢ niebezpieczne.

*Nie nalezy stosowa¢é go w przyczepach

kampingowych, pojazdach, namiotach,
wiatach, domkach i innych matych zamknietych
pomieszczeniach.

* Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia w czasie snu ani
pozostawiac go bez nadzoru.

* Wszystkie urzadzenia na gaz zuzywaija tlen i emitujg
inne potencjalnie niebezpieczne substancje i gazy,
takie jak tlenek wegla (CO).

*Tlenek wegla jest substancjag bezzapachowa i
bezbarwng, ktéra moze powodowaé omdlenia
oraz objawy przypominajace grype. Moze nawet
doprowadzi¢ do smierci, jesli aparat uzywany jest w
pomieszczeniu bez odpowiedniej wentylacji.

B - URZADZENIE

Rozpakuj i poznaj swoje urzadzenie
(1) Pokrywa z tworzywa sztucznego
(2) Ruszt

(3) Dyfuzor ciepta

(4) Wspornik patelni

()

(6)

Rys. 1Ai 1B)

7) Regulator

8) Wspornik kartusza
9) Pokretto regulacyjne
10) Przycisk blokady

16) Torba do przenoszenia

Zbiornik na wode
Podstawa

C - INSTALACJA KARTUSZY
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Jesli wkiad jest pusty, nalezy przeczyta¢ sekcje G,
,Wyjmowanie wktadu”)

Kartusz wktada¢ lub wyjmowaé¢ zawsze w miejscu dobrze
przewietrzonym, najlepiej na zewnatrz i nigdy nie w
poblizu ognia, zrédla ciepta lub iskry (papieros, urzadzenie
elektryczne itd.), z dala od innych oséb i materialéw
latwopalnych.

PONIEWAZ POJEMNIK CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
POSIADA WENTYL, MOZNA GO ZDEJMOWAC
DO TRANSPORTU, Z KUCHENKI, NAWET JEZELI
W SRODKU ZNAJDUJE SIE GAZ. POJEMNIK
TAKI MOZNA ROWNIEZ PRZELOZYC NA INNA
KUCHENKE CAMPINGAZ® Z ZESTAWU CV 470 PLUS,
PRZEZNACZONEGO WYLACZNIE DO TEGO TYPU
POJEMNIKOW.

1. Obréci¢ pokretto sterujgce w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara do pozycji (O), az sie
zatrzyma. (Rys. 7A)

2. Delikatnie wkreci¢ wktad z gazem, obracajac go w
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az stycha¢ bedzie
klikniecie (okoto jedna szoésta obrotu). Nie obracac
wktadu poza ten punkt, poniewaz stwarza to zagrozenie
uszkodzenia zaworu wktadu. (Rys. 7B)

W przypadku wycieku (przed odkreceniem kranika czu¢
gaz) nalezy niezwtocznie wystawi¢ urzgdzenie na zewnatrz
do dobrze wentylowanej przestrzeni bez zrédta zaptonu,
gdzie bedzie mozna zlokalizowa¢ i zatrzymac¢ wyciek.
Wycieki w urzgdzeniu nalezy sprawdzaé na zewnatrz. Nie
nalezy prébowac wykrywac¢ wyciekéw przy uzyciu ognia,
ale nalezy uzy¢ do tego celu wody z mydtem.

D - SPRAWDZANIE POD KATEM
WYCIEKU GAZU

1. Trzymac¢ z dala od materiatéw tatwopalnych; nie pali¢ w
poblizu urzadzenia.

2. Upewnij sig, ze pokretto regulacji jest ustawione w
pozycji ,OFF” (O) [wytaczone].

3. Zamontuj regulator na kartuszu (patrz cze$¢ C).

4. Nie wolno uzywac¢ ptomienia do wykrywania wycieku
gazu. Nalezy zastosowac¢ odpowiedni preparat.

5. Nanie$ preparat na ztgcza pomiedzy kartuszem/
regulatorem/wegzem/urzadzeniem (Rys. 14).

6. Otworz zawér regulacyjny (7) (Rys. 1B), obracajac go
w lewo od - do + (pokretto regulacji powinno pozosta¢
w pozycji ,OFF” (O)). Pecherzyki w preparacie do
sprawdzania szczelnosci wskazujg, czy jest wyciek.

7. Zamknij zawor regulatora.

8. Nie wolno korzysta¢ z grilla do czasu usunigcia wycieku.

9. Odtacz regulator od kartusza i skontaktuj sie¢ z pomoca
techniczng sprzedawcy, aby uzyska¢ pomoc.

Wazne: Szczelno$¢ nalezy sprawdza¢ co najmniej raz w
roku i po kazdej wymianie kartusza gazowego.
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E - PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Grill 360:
A - Pokrywa z tworzywa sztucznego:

Pokrywa jest mocowana na goérze komory spalania za
pomocg zaczepdw (Rys. 2). Utrzymuje wszystkie czesci
wewnetrzne na miejscu podczas transportu. Nalezy jg
zdjg¢ przed uzyciem.

B - Uzytkowanie zbiornika na wode:

Ustawi¢ urzadzenie na ptaskim podtozu. Napetni¢ zbiornik
wodg do poziomu MAX. (Rys. 3A) Uwaza¢, aby nie rozla¢
wody na palnik.

Po zakonczeniu gotowania mozna odtgczy¢ zbiornik
na wode, aby usung¢ mieszanine wody i ttuszczu oraz
wyczysci¢ go. Mozna uzyé gabki nasgczonej niesciernym
detergentem lub wiozy¢ zbiornik do zmywarki.

Odtgczy¢ zbiornik na wode, pociggajac przycisk blokady
(10). Trzymajgc przycisk nacisniety do oporu, wyjgé
zbiornik, przesuwajgc go do gory. (Rys. 3B)

Po zakonczeniu czyszczenia umiesci¢ zbiornik z powrotem
na podstawie:

1- Pociagna¢ przycisk blokady (10) (Rys. 3C)

2- Ustawi¢ w jednej linii wziernik ptomienia (11) z pokrettem
(9). Wyciecia (12) w podstawie zbiornika musza sie
pokrywac z osig blokady (13) (Rys. 3D).

3- Umiesci¢ zbiornik na wsporniku

4- Zwolni¢ przycisk, zbiornik zostanie zablokowany (Rys. 3E)

Jesli chcesz uzy¢ zbiornika ponownie, napeij go woda do
poziomu MAX. (Rys. 3A)

C - Wspornik patelni:

Umiesci¢ wspornik patelni na miejscu. Zwréci¢ uwage, aby
3 wyciecia podstawy wsung¢ w 3 klapy na $rodku komory
spalania. Obrét wspornika jest zablokowany. Urzadzenie
jest gotowe do pracy jako kuchenka. (Rys. 4)

D - Dyfuzor ciepta:

Umiesci¢ dyfuzor ciepta na ramionach wspornika tak,
aby wyciecia jego 3 wspornikéw pokrywaty sie z kazdym
ramieniem. (Rys. 5)

E - Ruszt:

Umies$¢ ruszt na 3 wspornikach na goérze komory spalania,
zwracajgc uwage na to, aby zgdana powierzchnia znalazta
sie na gorze. (Rys. 6Ai 6B)

Wspornik kartusza:

Urzgdzenie wyposazone jest we wspornik kartusza.

Pozwala on na zamocowanie kartusza na krawedzi stotu.

W ten sposéb kartusz znajduje sie z dala od zrédta ciepta i

nie zajmuje miejsca na stole.

- Umiesci¢ urzadzenie na $rodku i rozwingé waz do
krawedzi stotu.

- Zamocowa¢ wspornik kartusza do krawedzi stotu.
Dtugos$¢ sruby regulacyjnej pozwala na dopasowanie do
wigkszosci stotow. (Rys. 8)

Odkreci¢ $rube regulacyjna (14) tak, aby przestrzen miedzy

2 gumowymi podktadkami pasowata do grubosci ramy stotu

(Rys. 9A), nasung¢ wspornik na krawedz stotu, a nastepnie

dokreci¢ $rube, aby zapewni¢ bezpieczne zamocowanie do

blatu. (Rys. 9B)

- Przemiesci¢ popychacz (15) do géry i wiozy¢ regulator do
przeznaczonej do tego celu obudowy. (Rys. 10Ai 10B)

- Opusci¢ popychacz, dzieki czemu regulator zostanie
zablokowany na miejscu przez docisk sprezyny. (Rys. 10C)

- Sprawdzi¢, czy waz rozwija sie swobodnie, bez skrecania
lub zaczepiania i nie styka sie z gorgcymi powierzchniami

urzadzenia. (Rys. 11) Nigdy nie ciagna¢ za waz ani go nie
skrecac.

SRODKI BEZPIECZENSTWA

Nie uzywaj urzadzenia w odlegtosci mniejszej niz 20 cm
od palnych $cian i przedmiotow.

Postawi¢ urzadzenie na stabilnej, poziomej powierzchni
i nie przesuwa¢ podczas eksploatacji, aby unikng¢
pojawiania sie¢ wysokich ptomieni powstajgcych ze
spalania ciektego butanu zamiast oparéw butanu. Jesli
do tego dojdzie, przekreci¢ pokretto sterujace do pozyciji
wylaczenia i ponownie ustawi¢ urzadzenie.

Nie uzywaj naczynia do gotowania o $rednicy mniejszej
niz 12 cm ani wigkszej niz 26 cm.

Przed wigczeniem urzadzenia w trybie Grill lub Plancha
upewni¢ sie, ze zbiornik jest napetniony wodg do poziomu
LJMAXI”.

Aby zwiekszy¢ skutecznos$¢ urzadzenia, nalezy ostoni¢ je
przed wiatrem.

Nigdy nie zostawiaj dziatajgcej pustej ptyty do grillowania
na dtuzej niz minute konieczng do jej podgrzania, w
przeciwnym przypadku jej specjalna powtoka moze ulec
uszkodzeniu.

Aby unikng¢ uszkodzenia powioki zapobiegajacej
przywieraniu, do przestawiania naczyn zawsze uzywaj
przyboréw kuchennych wykonanych z silikonu lub drewna.

Przed jakimikolwiek czynno$ciami zwigzanymi z
przechowywaniem, poczekaj az urzadzenie ostygnie.

Przestroga: niektdére czesci moga by¢ bardzo gorgco. Nie
wolno pozwoli¢ podchodzi¢ dzieciom do urzgdzenia.

Do obstugi elementéw, ktére moga by¢ gorace, zaleca sie
stosowac rekawice.

Korzystanie z grilla mozna rozpoczaé dopiero po
doktadnym przeczytaniu i zrozumieniu instrukcji. Ponadto
nalezy upewnic sie, ze:
- nie ma wyciekow;
- rura palnikowa nie jest zastonieta (np. przez pajeczyny);
- przewdd nie dotyka zadnych elementdw, ktére moga sie
rozgrzac.

Wazne: obecno$¢ ptomienia nalezy sprawdzi¢ przez
okienko znajdujace sie¢ na obudowie nad pokrettem
regulacji (11) (Rys. 1A). Jesli palnik zgasnie podczas
grillowania, natychmiast zamknij zawé6r gazowy i poczekaj
5 minut, aby gaz sie ulotnit. Po tym czasie ponownie zapal
palnik.
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F - EKSPLOATACJA

ZAPALANIE PALNIKA
Zapalarka piezoelektryczna (Rys. 12)

1. Otworzy¢ doptyw gazu, obracajgc zawor na reduktorze
w kierunku ,+”. (Rys. 12A)

2. Przekreci¢ pokretto sterujgce w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara (w kierunku symbolu ,, O‘?ﬁ
"), aby catkowicie je odkreci¢. Odczekac 3 sekundy, aby
obieg zostat napetniony, nastgpnie nacisng¢ pokretto do
oporu, az do ustyszenia kliknigcia.

3. Jesli to konieczne, powtérzy¢ popychanie 3 lub 4 razy,
az palnik sig¢ zapali (obecno$¢ ognia nalezy sprawdzi¢
przez okienko (11) umieszczone z przodu zbiornika).

4. Jesli palnik nie zapali sie, przekreci¢ pokretto sterujgce
do pozycji wytgczenia (O), az si¢ zatrzyma. Przed
powtdrzeniem czynnosci nalezy odczeka¢ 5 minut.

5. Jesli po wykonaniu drugiej préby palnik nie zapali sig,
mozna A. przejs$¢ do ponizszej sekcji Zapalanie zapatka,
lub B. Zapozna¢ sie¢ z czescig | ,Rozwigzywanie
problemow”.

Zapalanie zapatka (Rys. 13):

1. Otworzy¢ doplyw gazu, obracajac zawor na reduktorze
w kierunku ,+”. (Rys. 13A)

2. Jedlito konieczne, zdjg¢ ruszt i zblizy¢ zapalong zapatke
do palnika.

3. Ustawi¢ pokretto regulacyjne na maty ptomien (w
kierunku Q).

4. Sprawdzi¢ obecno$¢ ptomienia przez okienko (11).
5. Wiozy¢ ruszt z powrotem na miejsce.

6. Zwigkszy¢ ptomien obracajgc pokretto w lewo, az do
ustawienia O%}

GOTOWANIE
A - Uzywanie urzadzenia jako grilla
1. Upewni¢ sig, czy zbiornik jest napetniony woda do
poziomu ,MAXI”, a wspornik patelni i dyfuzor ciepta sg
zatozone zgodnie z opisem w czesci E.

2. Podgrzewaj naczynie do gotowania przez mniej wiecej
10 minut przy maksymalnym ustawieniu, aby uzyskac
idealng temperature do przygotowywania potrawy.
Potozy¢ sktadniki na ptycie i wyregulowa¢ temperature
pokrettem stosownie do potrzeb.

3. Po 1 godzinie gotowania sprawdzi¢ ilos¢ wody w
zbiorniku. W razie potrzeby dola¢ wody do poziomu MAX.
Ptyta do grillowania jest pokryta wysokiej jakosci powtokg
zapobiegajacg przywieraniu, umozliwia to przygotowywanie
zdrowych potraw bez dodawania ttuszczu.
Poniewaz ttuszcz zbiera sie w pojemniku z woda,
przygotowywane potrawy sg zdrowe, nie zawierajg tluszczu
ze smazenia ani spalonego ttuszczu, zachowujg petnig
smaku i elastycznos$é.

Niebieskie odbarwienie ptyty do pieczenia spowodowane
jest silnym rozgrzaniem. Nie ma to wplywu na jakosc
uzytego materiatu.

B - Uzywanie urzadzenia jako kuchenki

WAZNE: W przypadku uzywania urzgdzenia jako kuchenki
nalezy zdja¢ ptyte do pieczenia. Nigdy nie stawia¢ naczyn
do gotowania na ptycie lub dyfuzorze.

Umiesci¢ naczynie kuchenne (patelnig, garnek itp.) na
ruszcie, centralnie nad palnikiem. Upewnic¢ sie, ze ogien nie
wykracza ponad podstawe naczynia kuchennego.

Nie uzywaj naczynia do gotowania o $rednicy mniejszej niz
12 cm ani wiekszej niz 26 cm.

WYLACZANIE

Obrdci¢ pokretto sterujgce w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara do pozydji (O), az sig zatrzyma.

Kartusz mozna odtgczy¢ nawet wtedy, gdy nie jest pusty.

1. Obréci¢ pokretto sterujgce w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara do pozycji (O), az sie
zatrzyma.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Trzymajgc za regulator, odkreci¢ wktad z gazem
obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, az stycha¢ bedzie kliknigcie (okoto
jedna szosta obrotu), a nastepnie wyjac¢ go.

4. Nie wyrzucaj nigdy kartusz zawierajgcej gaz (sprawdz,
czy przy potrzgsaniu kartuszem stycha¢ bulgotanie).

Prawidtowe przechowywanie i konserwacja urzadzenia

umozliwi jego wieloletnig eksploatacje.

» Nie nalezy czysci¢ urzadzenia gdy jest uzywane. Aby
unikng¢ poparzenia wywotanego kontaktem z gorgcymi
czegsciami urzgdzenia (ptyta do pieczenia, ruszt, ruszt do
gotowania, zbiornik), przed przystgpieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy odczeka¢ do momentu, az bedg
zupetnie zimne.

« Po ostygnieciu urzadzenia (ok. 15 minut) zdjg¢ ptyte,
dyfuzor oraz wspornik patelni. Odtaczy¢ zbiornik od
podstawy zgodnie z punktem E. Oprézni¢ wode.

* Wymy¢ zatluszczone czeéci wodg z mydtem
detergentem niezawierajgcym $rodkéw Sciernych.

» Aby utatwi¢ czyszczenie, pokrywe, ptyte grzejna, zbiornik i
wspornik mozna my¢ w zmywarce do naczyn.

lub

» W trakcie czyszczenia nalezy uwazac, aby nie zatkac
otworéw palnika. Je$li otwory sg zatkane, np. przez
resztki jedzenia, nalezy odetkac je przy pomocy szczotki
o fagodnym wiosiu (nie nalezy uzywaé szczotek z wiosiem
metalowym).

* Po wyczyszczeniu ponownie zamontuj zdejmowane czesci
urzadzenia, zatéz pokrywe i zamknij jg, naciskajac 3
zaciski. (Rys. 2)

+ Urzadzenie nalezy przechowywac w bezpiecznym i suchym
miejscu, poza zasiegiem dzieci. Pod zadnym pozoremnie
nalezy przechowywac go w piwnicy.

« Jesli urzadzenie ma by¢ nieuzywane przez dtuzszy czas,
nalezy odtgczy¢ butle w sposéb podany w rozdziale G.

« Jesli urzadzenie nie byto nieuzywane przez 30 dni, nalezy
sprawdzi¢ czy pajeczyny nie zatykajg otworéw weza
palnika, gdyz moze to doprowadzi¢ do ograniczenia
wydajnosci palnika lub zagrozenia zapalania sie gazu
znajdujgcego sie poza obszarem palnika.

» Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w torbie (16). Torba
utatwia przenoszenie urzadzenia oraz chroni przed kurzem
podczas przechowywania.

G -USUWANIE KARTUSZA

H - KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
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| - MOZLIWE USTERKI / DZIALANIA NAPRAWCZE

W przypadku cofnigcia si¢ ptomienia (zapton pod pokrywa palnika) nalezy wytaczy¢ produkt, odczeka¢ do ostygniecia
(okoto 5 minut), a nastepnie zapali¢ palnik ponownie. Jesli problem cofania si¢ ptomienia nadal wystepuje, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem firmy Campingaz®.

Mozliwe usterki Mozliwe powody usterek / Dziatania
naprawcze
« Zty doptyw gazu
Palnik nie zapala sie « Zawor redukcyjny nie dziata

« Zatkany waz, kurek, zwezka Venturiego lub otwory palnika.

« Sprawdzi¢ czy jest gaz
« Sprawdzi¢ podtgczenie weza
* Oddac¢ do serwisu

Przerywany ptomien palnika lub gasniecie
palnika

* Nowa butla moggca zawiera¢ powietrze. Uruchomi¢ i pozostawi¢ na
jakis czas a problem zniknie

Niestabilne ptomienie  Pozostatosci wody po myciu palnika lub napetnianiu/opréznianiu misy.
Uruchomi¢ i pozostawi¢ na jakis czas a problem zniknie.

» Oddac¢ do serwisu

« Zatkana zwezka Venturiego (np.: przez pajeczyng). Wyczysci¢ zwezke
Duzy ptomien na powierzchni palnika Venturiego.
» Odda¢ do serwisu

« Prawie pusta butla
Ptomien na poziomie wtryskiwacza « Wymiana butli rozwigze problem
+ Odda¢ do serwisu

« Natychmiast odtgczy¢ doptyw gazu

Palacy sie wyciek wokot ztgcza » Wyciek na ztgczu: dokreci¢ nakretki lub wymieni¢ rure
P L » Odda¢ do serwisu
. X « Zatkany wtryskiwacz lub zwezka Venturiego
Niedostateczne ciepto

» Odda¢ do serwisu

* Uszkodzony kurek
Ptongcy wyciek za przyciskiem regulacji * Wytgczy¢ urzadzenie
» Odda¢ do serwisu
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OAHTIIEZ XPHZHZ

EMIZHMANZH: Ekt6g dv opileTal SIapopeTIKd, o akdAoubol
YevIKoi Opol “ouckeur] / povada / TTpoidv / e€oTTAIopog /
UNXavnua” Tou ep@avifovtal oTo TTapov £yXEIPIdIo odnyIwv
xpriong, avagépovtal aTo Tpoidv “360 Grill CV”.

loxug: 160 g/h (2.2 kW)-gyxuTtipag voUpepo 79
KATHIOPIA: atreuBeiag tricon BouTtaviou.

20G €UXAPIOTOUME TTOU €TTIAEEOTE QUTO TO TIPOIOV TNG
Campingaz®.

A - ZTHMANTIKO: AZKEITE NMANTA

MPOZOXH OTAN XPHZIMOIOIEITE
AEPIO!

* ZKOTTOG TWV TTAPOVTWY 0dnyIWV €ival va oag Swoouv
TN SuvaTtoTnTa va Xxpnoipotrolgite To 360 Grill CV tng
Campingaz® cwoTd Kal e ao@AAEIa.

* AlaBdoTE TIG TPOCEKTIKA yia va €COIKEIWOETE pE TN
OUOKEUN TTPIV a1Td TNV TOTroBETNON TOU PlaAISiou agpiou.

* Na akoAouBeite TAvTa TIG 0dnyieg Kal Ta METPA
aO@OAEIOG TTOU TUTTWVOVTAlI ETAVW OTA  QIOAiSIa
Campingaz® CV 470 PLUS. Av &v akoAouBoETE QUTEG
TIG 0dnyieg, EVOEXETAI VA TIPOKUWOUV KivEuvol yia Tov
XPNOTN Kal Ta GTOHA OTO Gueco TTePIBGAAoV Tou/ TnG.

* Al0TNPEITE AUTEG TIG 0BNYiEG O AOPAAEG PEPOG, WOTE
VO UTTOPEITE VO AVOTPEXETE OE AUTEG OTAV XPEIGZETAI.

* AUTI I GUOKEUN TTPETTEI VO XPNOIHOTTOIEITA ATTOKAEIOTIKA
He @iaAidia Campingaz® CV 470 PLUS. H xprion GAAwv
@IaAIBiwV agpiou PTTopEi va gival emmikivouvn.

* H Société Application Des Gaz dev ¢épel guBUvn oTav
XpnoiuotrolouvTal @iaAidia otrolaadiroTe GAANG HdpKag.

* AuTi] N oXdpa TIPETTElI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OF
£EWTEPIKOUG XWPOUG KAl JOKPIG aTT6 E0PAEKTA UAIKA.

* Mnv XPnOINOTIOIEITE CUOKEUEG TTOU TTOPOUCIAlouv
Siappon;, BAGBN 1 o@daApa  Asitoupyiag. Autég
Ol OUOKEUEG TIPETTEI VO ETTIOTPEPOVTAI  OTOV
AVTITTPOCWTITO, O OTT0i0g B COG EVNMEPWOEI OXETIKA
HE TO KOVTIVOTEPO OE £0GG KEVTPO TEPPRIG.

* Mnv TPOTTOTIOIEITE TTOTE QUTH TN OUCKEUN KAl PNV TNV
XPNOIHUOTIOIEITE YIO OKOTTOUG GAAOUG EKTOG QUTWYV Yia
TOUG OTToioug TrpoopileTal. OTTOIAdTTOTE TPOTTOTIOING
OTI OUOKEUN PTTOPEi Vo atroBei emikivduvn.

* Mnv XPnOIYOTIOIEITE AUTH Tn OUOKEUN MéCA O
TPOXOOTITA, AQUTOKIVNTA, OKNVEG, KAAUBEG, UTTOOTEYQ
i oroladn1roTe AAAN MIKPN, KAEIOTH ToTroBETia.

*H ouokeuny &ev TPETEl Vo XPNOIUOTIOIEITAI EVW
KOINAOTE i} va AsiToupyei Xwpig etTiBAsyn.

*OAeg o1 OUOKEUEG TTOU  AeiToupyoUv HE  aéplo
KOTOVOAWVOUV  0SUYOVO KOl EKTTEUTTOUV  GAAEG,
duvnTikd €mMKiVOUVEG oOUCiEG Kol aépla, OTTWG
povogeidio Tou avBpaka (CO).

* To povoieidio Tou dvBpaka gival éva Siagavég aépio
XWPig OOuN TTOU YTTOPEi VA TTPOKOAECEI CUUTITWHOT
YPITING, vauTia, acBévela kal evEexopévwg BdvaTo edv
TapaxBei péoa o€ KAEIOTEG TOTTOBETiEG ATTO TN XPRON
TNG CUOKEUNG XWPIG TOV QTTAITOUHEVO AEPICHO.

Avolypa ouokeuaaiag kal éAeyxog ouokeunig (Eik. 1A & 1B)

(7) PuBuioTtig

8) Zmpiypa doyeiou
9) MeploTpeqdpevo koupt eAéyyou
10) Koupi kKA€ISWPaTOG
16) OnKn peTagopdg

(1) MAaCTIKO KATTAKI
(2) MAdka ynaipatog (
(3) AlaxuTtig BepuoTNTaG (
(4) Zmpiypa okevoug (
(5) Ae€apevry vepou (
(6) Baon

B-HZXYZKEYH ZAZ

C - TONOOGETHZH ENOZ ®IAAIAIOY
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Av 1o uTTdp)OV @IaAidIO gival ddelo, SIaBATTE TNV EVOTNTA
G, “Agaipean Tou QlaAidiou”).

Mo va TOTTOBETACETE 1 va OQAIPECETE E£va  @IOAIDIO,
va gpydleoTe TAVIO Ot KOAG AgPIfOPEVO XWPO, KATA
TPOTIPNGN Ot €EWTEPIKO XWPO, Ot MPEYGAN amméoTOOn
amd GAa dtopa Kal eUQAEKTO UAIKG, TTOTE KOVTA O€
avoIkTH @AGya A TTNyR BepudtnTag i avagAegng (Tolyapa,
NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG KATT.).

KAGQZ TA ®IAAIAIA CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
AEITOYPTOYN ME BAABIAA, MIOPEITE NA TA
AMNOZYNAEZETE AMNO TON E=ZOIAIZMO, NA TA
META®EPETE EYKOAA (AKOMH KAI XQPIZ NA EINAI
AAEIA) KAINATOMOGETHOOYN ZEAAAEZ ZYZKEYEZ
THZ CAMPINGAZ® THX ZEIPAZ CV 470 PLUS MOY
EXOYN ZXEAIAXTEI FIA XPHZH AMOKAEIZTIKA ME
AYTA TA IAAIAIA.

1. ZTpéWTe TO KOUPTTI EAéyxou Oe§IOOTPOPA OTNV KAEIOTH
B¢éon (O) péxpr va otaparroel. (Eik. 7A)

2. BIdwoTe TTPOCEKTIKA TO QIOAIDIO agpiou OTPEPOVTAG TO
OECI60TPOPA PEXPI VA AKOUOTET Evag AXOG KAIK (TTEPITTOU
£va €KTO TNG OTPOYPNG). Mnv aokeite TTieon aT1o PIAAiIdIO
yla va oTpagei TepIoadTePO, BIOTI UTTOPE] VO TTPOKANBET
BAGBN otnv BaABida Tou @iahidiou. (Eik. 7B)

e TrepiTTwaon dlappong (0oUA agpiou TIPIV VO avoigeTe

TNV TTapoxn), BYAATE auéowg Tn OUCKEUR OE E§WTEPIKN,

KaAd agpifdpevn ToTToBeia OTTOU Oev UTTAPXOUV TTNYEG

avAPAEENG, YIO VO EVTOTTIOETE KAl va OTOMATACETE TNV

Slappon. Edv emBupeite va eAéyEeTe TN ouoKeUr Oag yia

SIapPOEG, KAVTE TO O £EWTEPIKG XWPO. Mnv TTpooTraBroeTe

va EVTOTTIOETE JIAPPOEG KAVOVTOG XPNon @AGyag, OAAG

OaTTOUVAOVEPOU.

D - EAEXOZ I'lA AIAPPOEX AEPIOY

1. KpatAoTe pakpid atmd eU@AEKTA UAIKA, PNV KOTTVigeTe
KOVTG OTn OUOKEUN).

2. BeBaiwbeite 611 TO kOUUTTI EAEyXOU €ival oTn Béon «OFF»
(0).

3. TomoBeTOTE TOV PUBHIOTA OTNV KOOETa agpiou (BA.
Mapdypago I).

4. Tloté pnv XPNOIPOTIOIEITE QAGYQ yia TOV EVTOTTIOHO
dlappong aepiou. XpnaipotroiaTte didAupa dlappong
agpiou.

5. E@apuéoTte 10 didAupa OTIG ouvdioelg peTaEU doyeiou
/ puBpIoTA / €UKapTITOU CWARvVa / cuokeung (Eik. 14).

6. Avoitte Tn BaABida puBuiong (7) (Eik. 1B) yupidovtag
aApICTEPOOTPOPA ATTO - O€ + (TO KOUNTTT EAEYXOU TTPETTEI
va Trapayeivel ot Béon «OFF» (O)). O1 puoaAideg aTto
S1GAupa evTOTTIOHOU SIOPPOWYV AEPIOU UTTOBEIKVUOUV av
UTTapxEl dlappor] agpiou.

7. KAeioTe Tn BaABida Tou pubpIoTH.

8. H oxdpa dev TTPETTEl VO XPNOILOTIOIEITAl £wg OTOU va
oTapaTtAoel n SIopPon.

9. AmoouvdéoTe TO PUBMIOTR amd TO  QUOiyylo  Kal
ETTIKOIVWVACTE JE TNV TOTTIKA UTINPETia eEUTTNPETNONG
TEAATWV PETA TNV TTWANGON yia BorBeia.

InuavTiko: EAEyETE yia Silappoég TOUAGXIOTOV Wia @opd TO

XPOVo Kal KGBe Popd TTou avTikabioTaTal To PUaTiyyIo agpiou.
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E - MPOETOIMAZIA A XPHZH

360 Grill:
A - MAOTIKOG KATTAKI:

To TAQOTIKO KOTIGKI TOTTOBETEITAl TTAVW OTTO TNV €0TIa
Kal KAeivel pe €1dIkd koupTrwpaTta(Eik. 2). lMpooTartelel
TO EOWTEPIKA HEPN TNG OUOKEUNG KATA Tn HETAPOPG.
AgaipéoTe To TTpIV aTTé TN XPAON.

B - Xprion Tng de§apeving vepol:

TomroBeTioTE TN OUCKeur) ot emimedo £€da@og. [epioTe
N defapevry pe vepd péxpl TV €vdeign MAX. (Eik. 3A)
®povTioTe va un TEoEl vepo TTAVW OTOV KAUOTHPA.

Metd amd kdBe Xprion, UTTOPEITE va OTTOOUVOETETE TN
Segapevr) vepol yia va aTTOPPIYETE TO VEPO HE TO AITTOG
Kal va Tnv kaBapioete. MTopeite va XpnoIPOTIOINCETE
o@ouyydpl og ouvOUAOPO PE éva POAAKO QTTOAUHAVTIKG
TIPoIdV ) va TTAUVETE Tn SeCapEV OTO TTAUVTHAPIO TTIATWVY.
AmoouvdéoTe Tn OSefapevr) vepoU TPARWVTAG TO KOUWTT
KAedWpaTog (10). AgaipéoTe Tn deCapevr) TPABWVTOG
TV TIPOG Ta TTavw dIaTnPWVTag TTApGAANAa To KoupTTi
Tpapnypévo péxpl To Téppa. (Eik. 3B)

Metd Tov kaBapioud, ToTroBeTAOTE TN degapevry oTn Béon
™me:

1- TpaBAgTe To koupTri kKAEIdWparog (10) (Eik. 3C)

2- EuBuypappioTe To TTapdBupo TTou odg ETTITPETTE va OEiTe
™ @AOya (11) P TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUNTTT EAEYXOU (9).
O1 eykotrég (12) Tng BAoNg TNG Se§apEVAG TIPETTEN Va gival
€UBUYPAUMIOUEVEG pE ToV GEova aopdhiong (13) (Eik. 3D)

3- TorroBeTAOTE TN deapevn TTavw OTO OTAPIYHE TNG

4- A@roTE TO KOUWTTT yia va aopaAioeTe Tn de€apevn) (Eik. 3E)

[epioTe TN degapevh pe vepd péxpr Tn pubuion MEFIZTO

(MAX) edv BéAeTe va Tn xpnaoipoTtroioete ava. (Eik. 3A)

C - ZTApIyNa oKeUOUG:

TotroBeTAOTE TO OTAPIYUA OKEVOUG 0Tn B£an Tou. PpovTioTe

Va EI0AYAYETE TIG 3 EYKOTTEG TG BAONG TOU OTIG 3 UTTOBOXEG

OTO KEVTPO TNG €0TiaG. H TTEPIOTPOPH TOU OTNPIYHATOG Eival

KAEIBWHEVN. H OUOKEUN 0ag UTTOPET TWPA Va XPNOIPOTIoINBE]

wg goupvog. (Eik. 4)

D - AlaxuTig BgppoTnTag:

TomroBeTAOTE TOV SlayuTh BepUATNTAG OTO TTAVW PEPOG TWV
Bpaxidvwyv Tou OTNPiyHaTog OKEUOUG euBuypappifovTag
TIG EYKOTTEG TWV 3 OTNPIYMATWY Tou pE KABe Bpayiova Tou
otnpiypatog. (Eik. 5)

E - MAdka ynoiparog:

TotroBeTAOTE TNV TTAGKA WNOipaTog TTAvW oTa 3 oTnPiyuaTd
NG, TTavw aTTé TNV €CTIA, PPOVTI(OVTAG VO TOTTOBETATETE TNV
ETMQAVEIQ TNG TTPOTIPNONG oag atd TTavw. (Eik. 6A& 6B)

ZTApIypa Soxeiou:

H ouokeury oag diaTiBetal e éva oTrpiypa doxeiou. To
OTAPIYMO QUTO Oag ETTITPETTEI VA OTEPEWOETE TO OOXEID
otnv dkpn Tou Tpamediod. Me Tov TpéTTO QUTO, TO SoxEio
TOTTOBETEITAI TTOAU  pOKPIG atmd TV TINyr| BgpudtnTag
SI0TNPWVTAG TTIOPAANAG TNV €TTIPAVEIR TOU TPATTECIOU
€AeUBepN.

- ToTroBETAOTE TN GUOKEUR 0OG OTO KEVTPO Kal EETUAIETE TO
A&oTIXO pEXPI TNV GKPN TOU TpaTrediou.

- ZTEPEWOTE TO OTAPIYHA doxeiou oTnv dkpn Tou Tpatediou.
To pAkog Tou puBuIoTIKOU KoxAia kaBioTd duvarh Tnv
TIpocapHoyh oTta TepIoadTepa Tpatédia. (Eik. 8)

ZeRIGWOTE TOV PUBUIOTIKG KOXAia (14) £T01 WOTE N aTrdCTACN

HETAEU TwV 2 €AACTIKWY ETTIOEPATWY VA QVTATTOKPIVETOI

oT1o Taxog Tou TAaioiou Tou Tpamediol oag (Eik. 9A),

TTPOCAPUOOTE TO OTAPIYMA GTNV AKPn Tou TPATTE(IoU Oag Ki

ETTEIT BIOWATE VIO VA OTEPEWOTETE TO OTAPIYUA HE AOPAAEIR

oTo TpaTrédl. (Eik. 9B)
- Z0peTe TO XeEIpIOTAPIO (15) TTPOG T TTAVW KAl EI0AYAYETE
Tov puBIoTH oTO avTioTolxo TrepiBAnua. (Eik. 10A & 10B)

- ApnaTe 10 XelpioTrpio va katéRel. O puBuIoTAG diaTtnpeital
£101 0Tn B€0n Tou Xdpn oTo eAhatrplo. (Eik. 10C)

- BeBaiwBeite 0TI 0 cwAARvVag EEDITTAWVETAI OJAAd, XWPiG va
TOV KAUTITETE R} va Tov TpafdTe, Kal OTI dev BpiokeTal o€
ETTAQN PE (EOTEG ETTIPAVEIEG TNG OUOKEUNAG. (EIK. 11) Mnv
Tpafdre | oTpiBeTE TOV CWARVA.

MPO®YAAZEIZ AZOAAEIAZ

Mn XPnOIYOTIOIEITE T OUCKEUR ©AG Of€ aTéoTACN
UIKpOTEPN TwV 20 EKOTOOTWYV OTTO évav TOIXO 1 EUPAEKTO
QVTIKEIMEVO.

TotroBeTeiTe TN CUOKEUN O€ OTABEPN, OPICOVTIa ETTIPAVEIT
KQI HnV TN JETAKIVEITE KATA TN XPrON YIa va aTTOQUYETE TNV
TTapaywyn PEYAAng @AOYyag wg atoTéAeopa Tng kalong
Tou uypoU Boutaviou, avTi yia €aTuIopévo BouTdvio.
Av oupei kATl TETOI0, OBAOCTE TN CUCKEUN ME TO KOUUTTH
EAEYXOU Kal ETTOVATOTTIOBETAOTE TN GUOKEUN.

Mn xpnoipoTtrolgite SOXEI0 HAYEIPEPATOG MIKPOTEPO aTTO 12
€K. I MEYOAUTEPO OTTO 26 €K. OE DIAMETPO.

Mpiv avéayete Tn cuokeur) o€ Aeiroupyia Grill | Plancha,
BeBaiwBeite 6TI N oTABUN VEPOU TNG deCapevig BpiokeTal
oo emiedo MAXI.

MpooTaTeUoTE TN CUOKEUK 0Ag aTrd ToV aépa yia augnuévn
amédoan.

Mnv a@rivete TTOTE TO TIATO OTN QWTIG XWPIG TPOPIPA
yla TTEPICOOTEPO ATTO €va AETITO (EKTOG ATIO TNV OPXIKN
Tepiodo TPoBEpPavang) SIAPOPETIKA N EIBIKA ETTIOTPWON
Ba uTrooTel ZnuId.

Mo va pnv KoTaoTPEWETE TNV AVTIKOAANTIKY €TTiOTpWOnN,
XPNOIUOTIOINCTE TTAVTA PayelpIka okeln amod oIANKévn i
EUAO yIa va XEIPICEOTE TA AT OOG.

Mo va TpoeToIAoETE TN OUCKEUR yia aTrobrikeuon,
TIEPIPEVETE EWG OTOU VA £XEI KPUWOEI EVTEAWG.

Mpoooxn: Opiopéva eaptipata Beppaivovral Tapa
TTOAU. PpoVTIOTE VO ATTOPAKPUVETE Ta PIKPE TTaudId atrd
TN GUOKEUN.

2uvioTOUPE VO QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO KATA TOV
XEIPIOPO €EaPTNHATWY KABWG UTTOPET Va gival TTOAU {eaTa.
Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TTOTE TN GUCKEUH TIPIV TNV TIPOTEKTIKK
avayvwaon Kal  Katavonon Twv  odnyiwv. EmimAéov,
BeBaiwBeite OTI:

- Oev UTTAPYXOUV dIaPPOEG.

- BeBaiwbeite 6T 0 oWARVAg Tou KauoTApa Oev eival
@paypévog (atrd 1I0Toug apaxvng KATT.).

- 0 €UKOUTITOG OwAfvag dev ayyidel egopTrpaTa Trou
evOExeTal va eaTabouv.

ZnUavTikG: eAéyETE TNV UTTOPEN QAOYag péoa armmd To
TapdBupo Tou BpioKETal TTAVW OTNV €0TiA, TTAVW aTTd
10 KoupTri eAéyxou (11) (Eik. 1A). Ze TrepiTrTwon TOU O
KauoTApag oBAoel Katd To WAOIPO, KAEIOTE auéowg Tn
BaABida kal TepIpéveTE 5 AETTTA yIa Vo £EQTUIOTEI TO G€pIO.
AvAwrTe Kail TTGAI TN OUCKEUN GTN OUVEXEID.
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F - XPHZH

ANAMMA TOY KAYZTHPA
MeloavagAegn (Eik. 12)

1. Avoi€te TNV Trapoxr agpiou oTpépovtag TN BaABida Tou
PUBHIOTA TTPOG TN Popd TNG EvBeIgng “+”. (EIK. 12A)

. ZTPEWTE TO KOUWTT EAEyXOU apIoTEPOOTPOPA (TTPOG TO
“ v ") woTe va gival TeAeiwg avoikTd. Mepipévete 3
O€UT. yIa va YeEMioEl TO KUKAWHA Kal TTIECTE TO KOUMTTH
TEPHO PEXPI VO AKOUOTET £vVa KAIK.

. Av xpeiaoTei, emavaAdBete TNV Triean 3 1 4 QopEg PEXP!
va avayel o KauoTApag (EAEyETE TN @AGya péoa amod Tn
Bupida TapakohouBbnong (11) oTnv UTTPOCTIVA OYn Tou
VTETTO(ITOU).

. Av 8ev avdyel 0 KAUOTAPAG, OTPEWTE TO KOUUTTI EAEYXOU
degi6oTpoa otn oBnoTh Béon (O) péxpl va OTaPATACEL.
Mepipévere 5 AeTrTd TPIV eTTavaAdBeTe Tnv diadikaacia.

. Av o kauoTripag Oev avdwel PETd atmd TNV OeUTEPN
amoTrElpa, UTopeiTe va A. TpOOTIOBROETE VA TOV
QAVAWETE PE OTTIPTO CUPPWVA PE TNV ETTOPEVN EvVOTNTA,
i B. Avatpégre otnv evotnta |. ETriAuon TrpoBAnudaTwy.

AvagAegn pe omipro (Eik. 13):

1. Avoigte TNV Trapoxrn agpiou oTpépovtag TN BaABida Tou
pPUBNIOTA TTPOG TN @opd TNG évoeigng “+”. (Eik. 13A)

. Edv xpelaotei, agaipéote TNV TAGKA  Wnoigatog
Kal TOoTToBeTAOTE éva avappévo oTripto OiTTAa oTov
KQUOTAPA.

. MepioTpéwTe To KOUPTT EAEyXOU TIPOG TN XapnAA éviaon 0.

. EAéygre av dnuioupyndnke @Aoya KoitalovTag péoa ato
T0 TTapd&dupo (11).

. TomroBethoTe TNV TTAGKa Wnaoipartog aTn 8€on Tng.

. Augnote TNV €viaon NG QWTIGG TIEPIOTPEPOVTOG TO
KOUUTTI apIoTEPOATPOPA, HEXPI TN PUBUION O%}

MATEIPEMA
A - Xpon TG CUOKEUNG WG YnoTapid
1. BeBaiwBeite 611 n o1dOUn Tou vepou oTn defapevnh
avrioToixei otnv évdeign “MAXI” kai 611 TO OTAPIYHa
OKeUOUG Kal 0 JlaxuTrG BeppdTnTag eival TotroBeTnuéva
OTTWG TTEPIYPAPETaI OTNV evoTnTa E.

. MpoBeppaivete TNV TTAGKA PAYEIPEUATOG VIO TTEPITIOU
10 AeTrT@ OTN PEYIOTN 10XU WOTE va QTACEl TNV IDAVIK
Beppokpacia yia payeipepa. ToTToBeTAOTE Ta UAIKG 0TV
TTAGKa Kal puBUioTe Tn BEPUATNTA PE TO KOUNTTT EAEyXOU,
avaAoya pE TIG TIPOTIMACEIG GOG.

. Metd amd 1 wpa xprong, eAéyEre Tnv TToooTNTA TOU
vepou aTn de€apevn. MpooBEoTe vepd pEXP! TNV EVOEIgn
MAX edav xpelaoTei.

H payeipiki TAGka S108£Tel pia eTTIKAAUWN PE AvTIKOAANTIKO

UAIKO upnAig ToidTnTag Tou oag eEac@aAiel uyIEvo

Hayeipepa Xwpig TNV TTPoaBrikn AIapwy ouciwy R Aadiou.

O1 NiTTapég ouoieg ouoowpelovTal OTo VIETTOITO vePOU,

TO yeUpa oag eival IBaVIKE UYIEIVO (Xwpig utdAoiTa 1

atravipakwpéva AITTapd) Kol Ta TPO@IHa Siatnpouv 6An

TOoug TN yeuaon.

Mia prAe ammdxpwon oTn Payelpikr TTAAKa o@eiAeTal oTnv

évrovn BepudTnTa TOU avaTITUoOETAl. Agv EXEl KAVEVQ

QVTIKTUTTO GTNV TTOIOTNTA TOU UAIKOU TTOU XPNOIKOTIOIEITAI.

B - Xprion Tng OUOKEUNG WG E0Tia

ZHMANTIKO: H payeipiky TAGKa TTpETTEl va a@alpeital
dTav KAVETE XPrON TNG CUCKEUNG WG £0Tia. Mnv ToTTOBETEITE
TTOTE PayEeIpIKE OKEUN TTAvVW oTNV TTAGKA YnaoiyaTog i oTov
SlaxuTh BepudTNTaG.

TomroBeTAOTE £va payelpikd OKeVOG (TNyAavi, KATOOPOAQ...)
€MAvw OTn oxdpa, akpIBwg ETTAVW ATTG TOV KAUoTHPa.

BeBaiwBeite 611 n @Aoya dev umepBaivel Tov TIGTO TOU
payeipikoU oKeUOUG.

Mn xpnoigoTroigite doxeio payeipéUaTog PIKpOTEPO atrd 12
€K. I} pEYaAUTEPO aTTO 26 €K. O€ SIGUETPO.

2BHZIMO
2TPEWTE TO KOUNTTI EAEyXou BegIOaTPOPa OTNV KAEIOTH Béon
(O) péxpl va OTOPATACEL.

G - AODAIPEZH TOY ®IAAIAIOY

Mropeite va a@aipéceTe TO @IOAIDIO aKOUN KI av dev EXEl
adeldoel.

1. ZTpéyTte TO KOUUTT eAEyxou BeCIOOTPOPA OTNV KAEIOTA
0¢on (O) péxpl va OTaPATATEL.

. MepipéveTe PEXPI va KPUWOEI N UOKEUN.

. Evw kpardre Tov puBuioTh, EeRIdWaTe To @iaAidio agpiou
OTPEPOVTAG TO APICTEPOCTPOPA PEXPI VO AKOUOTE] £vag
NX0G KAIK (TTEPITIOU €va €KTO TNG OTPOPNG) Kal ETTEITA
aQaipéoTe TO.

. Mnv Tretate TOTE €va @IoAidIo TTou Oev €xel adeldoel
evTeAWG. BeBaiwBeite 011 dev €xel peivel kaBdAou uypd
OTO QIOAIBIO KOUVWVTAG TO.

H - XYNTHPHZH KAl ATOGHKEYZH

Edv ouvtnpeite owoTd TN cuokeur oag, Ba gioTe o Béon va
atroAapBAveTE TNV XPron TNG yia TTOAAG Xpovia.

* Mnv kaBapiCeTe TN OUCKEUR TNV WPA TOU WYnoiuaTog.
MepIpéveTe PEXPI VO KPUWOE! Yia VO OTTOQUYETE KAWidaTa
ammé TNV E€maQR pe T {eoTd pépn (TMAGKa ynoiparog,
TAEYHQ, OXApa YnoidaTtog, doxeio vepoU KATT.).

*« MOAIG  kpuwoel n ouokeur (TrepiTou 15 AeTTTd),
QATTOJOKPUVETE TNV TTAGKQ  ynoipatog, Tov  dlaxuth
BepudTNTOG KaI TO OTHAPIYHA OKEUOUG. Z€KAEIBWOTE TN
decapevr) ammd TN Bdon oUpewva Pe TV evotnta E.
Ade16oTE TO VEPO.

» KaBapiote Toug NITTapols AekEDEG pE OOTTOUVOVEPO 1 UN
£TMOETIKO ATTOPPUTIAVTIKO.

* MNa 10 €0KoAo KaBapPIoPS, PTTOPEITE VA TTAUVETE TO KATTAKI,
TNV TTAGKO WYNaoipaTog, Tn SEEAUEVT Kal TO OTHPIYHUA OKEUOUG
OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

* Katd Tov k0oBapiopgd TG OUCKEURG TTPOCEETE va pnv
PPAEETE TIG OTTEG TOU KOUOTAPA. XTNV TIEPITITWON TIoU
aUTEG PPAgouV, aTTd UTTOAEippaTa GaynTou yia TTapadelyua,
KaBapioTe TIG PE Pia pn-peTAAAIKA BoupToa.

* MeTd Tov kaBapioud, auvapuoAoynoTe TTAAI Ta a@aipoUpeva
UEPN TNG OUOKEUNG, TOTTOBETAOTE TO KATIAKI OTn Béan Tou
Kal kAgioTe T0, TECovTag Ta 3 KAITT. (EIK. 2)

« ATroBnkeUeTe TN Hovada ot aopalr, ¢npr ToTToBeaia,
HakpId atrd TTaidid Kal Ox1 € KEAAPI.

* EGv dev OKOTTEVUETE VO XPNOIPOTIOINCETE TNV CUCKEUN YIa
HeydAo xpovikd diGoTnHa, atmoouvdéaTe Tn QIGAN OTTwG
TTEPIYPAPETAI OTNV TTapaypago G.

* EGv n ouokeur) dev éxel xpnoigotroinBei yia didoTnua
peyaAUTEPO Twv 30 nuepwy, TPV amd Tn XpAon, eAéyETe
UATIWG o1 OTTéG UTTOB0XAG OWARVA TOU KauoTApa eival
Ppaypéveg atmd 10TOUG  apdxvng, KaBwg KATI TETOIO
evOEXETAI va TTPOKAAECEI PEIWON TNG OTTOd00NG Tou A
ETMIKIVOUVN avA@AEEN TOU agpiou EKTOG TOU KAUGTAPA.

« ATroBnkeUOTE TN OUOKeUN oag oTn BAkn Tng (16). H Brkn
OGG ETITPETTEI VO HETAPEPETE TN CUOKEUN 0aG EUKOAQ Kal VO
TNV TTPOCTATEVETE OTTG TN OKOVN.
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| - MIOANA NMPOBAHMATA / AIOPOQTIKEZ ENEPIEIEX

e MEPITTWON EMOTPOPNG TNG PWTIAS (AVAPAESN KATW ATTO TO KOTTAKI TOU KAUCTHPO) ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV,
APROTE TO VA KPUWOEI (TFEPITTOU TTEVTE AETTTA) KOl OTN OUVEXEIQ EVEPYOTTOINOTE {avd Tn ouokeun. Edv 1o mpoBAnua Tng
EMIOTPOPNG TG PWTIAG TTAPAMEVEI, ETTIKOIVWVAOTE HE TOV TOTTIKO avTITTpéowTro Thg Campingaz®.

Meavd mpoBAfpaTa MOBavd aitia / AlopBwTIKEG EVEPYEIEG

« EAITTAG TTapoxn agpiou.
* O pubpIoTAG dev AeIToupyei owaoTd.

* O owAfjvag, ol BaABideg, o owArvag BevioUpl (venturi) rj ol oTTég Tou
KAuoTApa eVOEXETAI Va £Xouv @pdgel. KaBapioTe Tov owArjva BevioUpl.

O kauoTApag dev avaBel.

* BeBaiwBeite TTwg utrdipxel aéplo.
O kauoTpag dev Kaiel ogoIdGpopPa 1} ORAVEL. * EAéyEte TN 0UVOEON TOU CWARVA.
* ETIKOIVWVAOTE PE TOV TEXVIKO 0AG.

* H kaivoUpia @idAn evdéxetal va Trepiéxel aépa. AQAOTE TN CUOKEUR va
Aertoupynoel kai To TTpdRANUa Ba AuBei atd poévo Tou.

 YTroAeippata vepoU WeETG 1O TTAUCIYO TOU KQUOTAPA 1 TO YEMIOWO/
adelaopa NG deCapeviag. AQROTE TN OUOKEUN VO AEITOUPYAOE! Kal TO
TPOBAnua Ba AuBei atrd pévo Tou.

« ETKoIvwVAOTE PE TOV TEXVIKO GOG.

AoTabeig avativageig eAdyag.

» O Bevroupi gival ppaypévog (Teavwg atd I0Toug apdxvng).

MeydAn @Adya oTnV €TMIQAVEIQ TOU KAUCTAPA.
YaAN gAoy n @ ne * ETIKOIVWVAOTE pPE TOV TEXVIKO 0aG.

* H @I1aAn eival oxedov adeia.
PASya aToV EYXUTHPA. * AVTIKATAOTACTE TNV QIGAN Kai To TTPORANPa Ba AuBei atrd pévo Tou.
* ETTIKOIVWVIAOTE PE TOV TEXVIKO OUG.

« KAeioTe apéowg Tnv TTapoxn agpiou.
DAeyopevn dlappor| yUpw atrd KAToIa EVWar. « Alappon OTIG EVWOEIG: OQIETE Ta TTagIadia i aAAGETE Tov CwARva.

* ETTKoIVWVAOTE PE TOV TEXVIKO 0OG.
m » O gyxuthpag i o Bevroupi sival gpayuévol. KabapioTe Tov Bevioupl.

AVeTTOPKAG BepudTNTA.
prNG SEpHOT * ETIKOIVWVAOTE pE TOV TEXVIKO 0aG.

» EAattwparikr) BaABida.

PAeydpevn dlappon Tiow oTd Tov JIaKATITN « KAgioTe Tov goUpvo

pUBHIONG.

* ETMKOIVWVATTE pE TOV TEXVIKO 0ag.
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NAVOD NA POUZITI

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné
terminy: pfistroj / jednotka / vyrobek / zafizeni v tomto navodu
v8echny poukazuji na vyrobek 360 Grill CV.

Vykon: 160 g/hod (2.2 kW)-tryska n° 79
KATEGORIE: pgimy tlak-butan
Dékujeme Vam za vybér produktu Campingaz®.

A -DULEZITE UPOZORNENI :

PRACUJETE S PLYNEM, DBEJTE
PROTO ZVYSENE OPATRNOSTI !

« Ucelem téchto pokyni je umoznit spravné a
bezpecné pouziti Campingaz® 360 Grill CV.

* Peclivé si je prectéte, abyste se obeznamili se
spotrebiéem pred sestavenim plynové kartuse.

* Disledné dodrzujte provozni a bezpeénostni pokyny
uvedené v tomto Navodu k pouziti. Dodrzujte rovnéz
instrukce uvedené na vyménitelnych plynovych
kartuSich CAMPINGAZ® CV 470 PLUS. Nedodrzeni
zasad bezpecnosti pfi manipulaci s pristrojem nebo
plynovou lahvi mize byt nebezpeéné nejen pro Vas,
ale i pro Vase okoli.

* Ponechte si tento Navod k pouziti na dosah, abyste
se k nému mohli v pfipadé potieby kdykoliv vratit.

* Tento spotiebi¢ se smi pouzivat pouze s kartusi
Campingaz® CV 470 PLUS. Pouziti jinych kartusi
muze byt nebezpecné.

* Firma “Camping Gaz CS” neprebira odpovédnost za
Skody zpusobené pfi pouzivani varice ve spojeni s
jinym typem plynovych kartusi.

* Tento gril by se mél pouzivat pouze venku a mimo
dosah horlavych materiala.

* Nepouzivejte spotrebic, ktery je netésny, poSkozeny
nebo nefunguje spravné. Obratte se na svého
prodejce, ktery vas bude informovat o nejblizSim
servisu.

* Nikdy neupravujte tento spotiebic, ani jej
nepouzivejte pro jiné Gcely nez je urceny. Jakakoliv
uprava spotrebice by mohla byt nebezpecna.

* Nepouzivejte tento spotiebic v karavanech,
automobilech, stanech, chatach nebo jinych
podobnych malych uzavienych prostorach.

* Spotiebi¢ nepouzivejte, kdyz spite, a nenechavejte
jej bez dozoru.

* VSechny plynové spotrebice spaluji kyslik a uvolfuji
nebezpecné latky a plyny, napriklad oxid uhelnaty
(CO).

* Oxid uhelnaty, bez barvy a zapachu, muze
zpusobovat nevolnost s pfiznaky podobajici se
chfipce, a dokonce i smrt, pokud je pfistroj pouzivan
v mistnosti bez nalezitého vétrani.

B - VAS SPOTREBIC

Vybalte a odkryjte svuj spotiebi¢ (Obr. 1A a 1B)
(1) Plastové viko (7) Regulator

(2) Grilovaci deska (8) Drzak kartuse
(3) Rozptylovac tepla (9) Ovladaci knoflik
(4) Podpéra panve (10) Tlacitko zamku
(5) Nadrzka na vodu (16) Pfenosna taska
(6) Zakladna

C - NASAZENIi PLYNOVE KARTUSE
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS NA VARIC

(Pokud pouze vyméfiujete prazdnou kartusi za plnou,
prectéte si kapitolu G : “SEJMUTI PLYNOVE KARTUSE”).

PFi instalaci nebo vyméné kartuSe pracujte vzdy na
dobie vétraném misté, pokud mozno venku, nikdy blizko
otevieného ohné, zdroje tepla nebo jisker (cigareta nebo
elektrické pristroje apod.) a stranou od lidi a hoflavych
materiall.

PLYNOVE KARTUSE CAMPINGAZ® CV 470 PLUS JSOU
VYBAVENY VENTILEM A MOHOU BYT SEJMUTY Z
PLYNOVEHO SPOTREBICE, | KDYZ NEJSOU PRAZDNE
A OPET NAMONTOVANY NA JINY SPOTREBIC
ZNACKY CAMPINGAZ® TYPOVE RADY CV 470 PLUS.
PLYNOVE SPOTREBICE RADY CAMPINGAZ® SMI
BYT UVADENY DO PROVOZU POUZE VE SPOJENI
S _PLYNOVYMI KARTUSEMI CAMPINGAZ®. ZAMEZTE
PRISTUPU MALYCH DETI KE SPOTREBICI.

1. Otéacejte ovladacim knoflikem ve sméru hodinovych
rucicek do polohy vypnuto (O), dokud se nezastavi.
(Obr. 7A)

2. Jemné nasroubuijte plynovou kazetu jeho otacenim ve
sméru hodinovych ruciéek, dokud neuslySite kliknuti
(cca po 1/6 otacky). Po tomto cvaknuti uz kartusi dal
nesSroubujte silou, mohli byste poskodit jeji ventil.
(Obr. 7B)

V pfipadé uniku (zapach plynu pred oto¢enim kohoutku)
ihned premistéte spotfebi¢ ven na dobfe vétrané misto
a mimo zdroje zapaleni, kde mlze byt unik lokalizovan
a zastaven. Pokud chcete zjistit misto uniku na svém
spotfebi¢i, ucifte tak venku. NezjiStujte netésnosti
plamenem, pouzijte mydlovou vodu.

D - KONTROLA UNIKU PLYNU

1. Nepfiblizujte se k hoflavym materialim, v blizkosti
spotrebice nekurte.

2. Ujistéte se, Ze ovladaci knoflik je v poloze ,OFF* (O).

3. Nasadte regulator na plynovou kartusi (viz kapitola C).

4. Ke zjisténi uniku plynu nikdy nepouzivejte plamen. Na
zjisténi Uniku plynu pouzijte roztok.

5. Roztok naneste na spoje mezi kartusi / regulatorem /
hadici / spotiebicem (Obr. 14).

6. Oteviete regulacni ventil (7) (Obr. 1B) otacenim proti
sméru hodinovych rucic¢ek z polohy - na + (regulacni
knoflik by mél zustat v poloze ,OFF* (O)). Bublinky
v detekénim roztoku signalizuji, zda plyn unika.

7. Ventil regulatoru zaviete.

8. Gril se nesmi pouzivat, dokud nebudou odstranény
v8echny netésnosti.

9. Odpojte regulator od kartuse a obratte se na mistni
poprodejni servis.

Dulezité upozornéni: Netésnosti kontrolujte nejméné
jednou za rok a pfi kazdé vyméné kartuse.
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E - PRIPRAVA K POUZITi

360 gril:

A - Plastové viko:

Plastové viko je pfipevnéno na horni strané topenisté

pomoci spon (Obr. 2). Béhem prepravy udrzuje vSechny

vnitini ¢asti na misté. Pfed pouzitim ho sundejte.

B - Pouziti nadrzky na vodu:

Postavte spotfebi¢ na rovnou zem. Napliite nadrzku vodou

az po nastaveni MAX. (Obr. 3A) Davejte pozor, aby se voda

nerozlila na horak.

Po skonéeni vafeni mizete nadrzku na vodu odpojit, abyste

mohli vylit smés vody a tuku a vycistit ji. MiZete pouzit

houbu napusténou neabrazivnim disticim prostfedkem

nebo dat nadrzku do mycky.

Odpojte nadrzku na vodu zatazenim za tlacitko zamku

(10). Drzte tlacitko vytaZzené az na doraz, vyjméte nadrzku

pohybem nahoru. (Obr. 3B)

Po vycisténi viozte nadrzku zpét na zakladnu:

1- Zatahnéte za tlacitko zamku (10) (Obr. 3C)

2-Zarovnejte okénko pro sledovani plamene (11) s
ovlddacim knoflikem (9). Zafezy (12) na zakladné
nadrzky musi byt zarovnany se zajistovaci osou (13)
(Obr. 3D)

3- Umistéte nadrzku na podpéru

4- Uvolnéte tlacitko, nadrzka se uzamkne (Obr. 3E)

Pokud ji chcete znovu pouZit, napliite nadrzku vodou az do

nastaveni MAX. (Obr. 3A)

C - Podpéra panve:

Umistéte podpéru panve na misto. Davejte pozor, abyste

3 zarfezy na jeji zékladné zapadly do 3 vyénélku uprostied

topenisté. Otaceni podpéry je tak zablokovano. Vas

spotfebic je pfipraven k pouziti jako sporak. (Obr. 4)

D - Rozptylovac tepla:

Umistéte rozptylova¢ tepla na horni ¢ast ramen podpéry

panve a zarovnejte zafezy jeho 3 podpér s kazdym

ramenem podpéry. (Obr. 5)

E - Grilovaci deska:

Umistéte grilovaci desku na jeji 3 podpéry na horni ¢ast
topenisté a davejte pozor, aby poZadovany povrch byl
umistén smérem nahoru. (Obr. 6A a 6B)

Drzak kartuse:

Vs spotiebi¢ je dodavan s drzakem kartuse. Tento drzak
vam umozriuje pfipevnit kartusi na okraj stolu. Kartuse tak
bude daleko od zdroje tepla a nebude prekazet na plose
stolu.

- Umistéte spotrebi¢ doprostfed a odvirite hadici az k okraji
stolu.

- Pfipevnéte drzak kartuse na hranu stolu. Délka stavéciho
Sroubu umozriuje pfizplisobeni vétsiné stolu. (Obr. 8)

Odsroubujte stavéci Sroub (14) tak, aby prostor mezi 2
gumovymi podlozkami odpovidal tloustce konstrukce
vaseho stolu (Obr. 9A), nasadte drzak na okraj stolu a poté
Sroub utahnéte, aby bylo zajisténo bezpeéné upevnéni ke
stolu. (Obr. 9B)

- Posuiite pfitlaény prvek (15) smérem nahoru a zasurite

regulator do pouzdra uréeného k tomuto ucelu. (Obr. 10A
a 10B)

- Nechte pfitlacny prvek tlacit doll, a regulator tak bude
diky pruziné udrzovan na misté. (Obr. 10C)

- Zkontrolujte, zda je hadice volné odvinuta, bez krouceni
nebo tahu, a zda se nedotyka horkych povrchu spotiebice.
(Obr. 11) Nikdy netahejte za hadici ani ji nekrutte.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Nepouzivejte spotrebi¢ ve vzdalenosti mensi nez 20 cm
od zdi nebo hoflavého predmétu.

Umistéte spotiebi¢ na stabilni, horizontalni povrch a
nepohybujte jim, kdyz se pouziva, aby se nevytvarely
velké plameny, které vznikaji ze spalovani kapalného
butanu a ne z butanu v podobé par. Pokud k tomu dojde,
vypnéte jej ovladacim knoflikem a pro spotfebi¢ najdéte
novou polohu.

Nepouzivejte nadobu na vareni o priméru mensim nez 12
cm nebo vétsim nez 26 cm.

Pred zapalenim spotiebice v rezimu Gril nebo Plancha
nezapomerite naplnit nadrzku vodou na uroveri ,MAXI“.
Chrarite spotiebi¢ pred vétrem, jeho vykon se tim zvysi.
Grilovaci rost nikdy nenechavejte na vafici, pokud na ném
nevarite. Doba nahfati je zhruba 1 minuta. Mohlo by dojit k
poskozeni specialni povrchové Upravy plotynky.

Aby nedoslo k poskozeni nepfilnavého povrchu,
pouzivejte k manipulaci s nadobim vzdy silikonové nebo
drevéné kuchyriské nacini.
Pfed ulozenim pockejte,
nevychladne.

Upozornéni: nékteré &asti mohou byt velmi horké.
Udrzujte malé déti mimo spotrebic.

dokud spotfebi¢ zcela

PFi manipulaci s komponenty, které mohou byt velmi

horké, se doporucuje pouzivat ochranné rukavice.

Spotiebi¢ nepouzivejte, dokud si pozorné neprectete

navod k pouziti a neporozumite mu. Kromé toho se

ujistéte, Ze:

- nedochazi k Zzadnym unikam.

- zkontrolujte, zda trubka hofaku neni
(pavucinami apod.).

- hadice se nedotyka zadnych soucasti, které by se
mohly zahfat.

ucpana

Dulezité: zkontrolujte pfitomnost plamene okénkem
umisténym na topenisti nad ovladacim knoflikem (11)
(Obr. 1A). V pripadé, Ze hofak béhem grilovani zhasne,
okamzité uzaviete plynovy ventil a pockejte 5 minut, aby
se plyn odpafil. Po uplynuti této ¢ekaci doby spotiebi¢
znovu zapalte.
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F - POUZiVANI
ZAPALENi HORAKU

Piezo zapalovani (Obr. 12)

1. Otevrete pfivod plynu oto¢enim ventilu na regulatoru do
polohy ,+“. (Obr. 12A)

2. Otacejte ovladacim knoflikem proti sméru hodinovych
ruci¢ek (smérem k , ¥ “), aby se zcela oteviel.
Pockejte 3 sekundy, aby se okruh naplnil, a poté zcela
stisknéte knoflik, dokud neuslysite cvaknuti.

3. Opakujte zatlacéenim 3 nebo 4krat, pokud to bude
nezbytné, dokud hofak nebude zapaleny (zkontrolujte
plamen okénkem (11) na predni strané zasobniku).

4. Pokud hofak nebude horet, otacejte ovladacim
knoflikem ve sméru hodinovych rucicek do polohy
vypnuto (O), dokud se nezastavi. Pockejte 5 minut pred
opakovanim provozu.

5. Pokud se hofak nezapali po 2. pokusu, muzete A.
pristoupit k zapaleni zapalkami v iseku pod tim nebo B.
Prectéte si ¢ast | Odstrariovani problému.

Zapalovani zapalkou (Obr. 13):

1. Oteviete pfivod plynu oto¢enim ventilu na regulatoru do
polohy ,+“. (Obr. 13A)

2. Pokud je to nutné, vyjméte grilovaci desku a v blizkosti
horaku podrzte zapalenou zapalku.

3. Otocéte ovladacim knoflikem (smérem) na nastaveni
nizkého vykonu 0.

. Zkontrolujte pfitomnost plamene pres okénko (11).

[S

Vratte grilovaci desku zpét na misto.

o

Zvyste vykon otac¢enim knofliku proti sméru hodinovych
rudiéek az do nastaveni O/}g

VARENI

A - Pouziti spotiebice jako grilu

1. Ujistéte se, Ze nadrzka je naplnéna vodou na urover
,MAXI* a Ze podpéra panve a rozptylova¢ tepla jsou
nainstalovany podle popisu v ¢asti E.

2. Plotynku asi na 10 minut pfedehfejte pfi maximalnim
vykonu, abyste dosahli idedlni teploty k pfipravé pokrmu.
Polozte ingredience na talif a pomoci ovladaciho
knofliku podle vasi potfeby upravte teplotu.

3. Po 1 hodiné vafeni zkontrolujte mnozstvi vody v
nadrzce. V pfipadé potfeby pfidejte vodu az na Uroven
MAX.

Grilovaci rost je opatfen vysoce kvalitni povrchovou
Upravou, zamezujici pfipalovani potravin a umoznujici
ptipravu pokrmu bez tuku.

Diky tomu, Ze veskery tuk z vafeni odkapava do nadoby na
vodu, je tento zplsob pfipravy pokrmu velmi zdravy (hotovy
pokrm neobsahuje zadné zbytkové tuky a zejména zadny
prepaleny tuk). Takto pfipraveny pokrm si uchovava svou
chut a neni vysuseny.

Modré zbarveni varné desky je zptsobeno silnym vyvijenim
tepla. Nema to zadny dopad na kvalitu pouzitého materialu.

B - Pouziti spotfebice jako varice

DULEZITE UPOZORNENI: Kdy? se spotebi& pouziva jako
vari¢, grilovaci deska se musi odstranit. Nikdy nepokladejte
varné nadoby na varnou desku nebo rozptylovac tepla.
Umistéte nadobu na vareni (panev na smazeni, panev...)
na mriz, vystfedte ji nad hofakem. Zajistéte, aby plamen
nepfesahoval dno nadoby na vareni.

Nepouzivejte nadobu na vareni o priméru mensim nez 12
cm nebo vétsim nez 26 cm.

ZHASINANI

Otacejte ovladacim knoflikem ve sméru hodinovych rucicek
do polohy vypnuto (O), dokud se nezastavi.

G - SEJMUTiI PLYNOVE KARTUSE

Kartu$e muze byt odstranéna i kdyz neni prazdna.

1. Otacejte ovladacim knoflikem ve sméru hodinovych
ruci¢ek do polohy vypnuto (O), dokud se nezastavi.

2. Pockejte az spotiebi¢ vychladne.

3. Pridrzujte regulator, odSroubujte plynovou kazetu
oto¢enim proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud
neuslysite kliknuti (pfiblizné jedna Sestina otacky), pak
ji vyjméte.

. Nikdy neodhazujte plynovou lahev, pokud si nejste jisti,
Ze je skute¢né zcela prazdna (zatfeste lahvi, v pfipadé,
Ze neni slySet zvuk kapaliny v lahvi, je lahev prazdna).

H - UDRZBA A USKLADNENI

Pokud pecujete o vas pfistroj spravné, budete si ho uzivat

mnoho let.

» Nedistéte spotrebi¢ pfi jeho pouzivani. Pockejte, dokud
nevychladne (mfizka, tal, podpérnice, nadrz atd.).

+ Jakmile je jednotka studena (pfiblizné 15 minut), vyjméte
varnou desku, rozptylovac tepla a podpéru panve. Uvolnéte
nadrzku ze zakladny podle pokynu v ¢asti E. Vylijte vodu.

« Ocistéte mastné ¢asti mydlem a vodou nebo neabrazivnim
mycim prostrfedkem.

* Pro zjednodus$eni ¢isténi Ize viko, varnou desku, nadrzku a
podpéru panve umyvat v mycce.

« Pii cCisténi dejte pozor, abyste zabranili zaneseni otvort
hofaku. Pokud jsou otvory ucpané, olistéte je pomoci
nekovového kartace.

» Po vycisténi sestavte odnimatelné casti spotfebice zpét,
nasadte zpét viko a zavfete jej stisknutim 3 spon. (Obr. 2)

« Pristroj by mél byt skladovan na bezpe¢ném a suchém
misté, mimo dosah déti a nikdy ve sklepé.

» Pokud spotfebi¢ nebudete chtit pouzivat del$i dobu,
odpojte laheyv, jak je uvedeno v ¢asti G.

» Pokud zafizeni nebylo pouzivano po dobu 30 dni,
zkontrolujte, zda nejsou viditelné ucpané horaky
necistotami (pavuciny, prach) mohlo by to mit za nasledek
snizeni ucinnosti hofaku nebo nebezpecné vzniceni plynu
mimo horak.

» Uskladnéte spotrebic v taSce (16). Tato taska vam umozni
snadno spotiebi¢ pfenaset nebo jej chranit pfed prachem.
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|- MOZNE PROBLEMY/RESENi PROBLEMU

V pripadé zpétného zahoreni (vzniceni pod krytkou horaku) produkt vypnéte, nechejte vychladnout (asi pét minut)
a poté znovu horak zapalte. Pokud problém se zpétnym zahofenim pretrvava, obrat'te se prosim na mistniho zastupce

znacky Campingaz®.

Mozné problémy

Pfi¢ina / ReSeni problému

Horak nehofi

« Spatny pfivod plynu
« Regulace nefunguje spravné

« Potrubi, ventil, vétraci trubice nebo otvory pro hofaky jsou blokovany.
Vycistéte privody.

Horak hofi malo nebo zhasina

« Zkontrolujte, zda je plyn v lahvi
« Zkontrolujte pfipojeni potrubi
« Obratte se na svého servisniho zastupce"

Nestabilné hofici plamen

« Nova plynova lahev mize obsahovat vzduch. Pfistroj nechte hofet, po
chvili by se plamen mél ustalit

« Zbytkova voda, po umyti hofdku nebo naplnéni/vyprazdnéni misy.
PFistroj nechte hofet, po chvili by se plamen mél ustalit.

« Obratte se na svého servisniho zastupce

Velky plamen vychazejici z hofaku

« Pfivodni trubice je zablokovana
« Obratte se na svého servisniho zastupce

Ohen vychazejici z injektoru

« Lahev je témér prazdna
« Vymérite lahev a chyba by méla byt odstranéna
« Obratte se na svého servisniho zastupce

Netésnost kolem ventilu

« Okamzité vypnéte pfivod plynu
« Utahnéte matice nebo vymérite potrubi
« Obratte se na svého servisniho zastupce

Nizka teplota

« Zablokovana trubice injektoru nebo pfivodovou trubice. Vycistéte
privodovou trubici.

« Obratte se na svého servisniho zastupce

Netésnost (hofeni) za regula¢nim knoflikem

* Vadny ventil
« \lypnéte vafi¢
« Obratte se na svého servisniho zastupce
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NAVOD NA POUZITIE

POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vietky nasledujice
vSeobecné pojmy ,spotrebi¢/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie* uvadzané v tomto navode sa vztahuju na
produkt 360 Grill CV.

Spotreba: 160 g/h (2.2 kW) -
Kategoria: priamy tlak butanu
Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Campingaz®.

DOLEZITE UPOZORNENIE :

PRACUJETE S PLYNOM, BUDTE
OPATRNI !

injektor ¢. 79

A-

» Uéelom tohto navodu je umoznit vam pouzivat’
vas vyrobok Campingaz® 360 Grill CV spravne a
bezpecne.

« Starostlivo si ich precitajte, aby ste sa oboznamili s
pristrojom este predtym, ako zlozite plynovu napln.

e Dodrziavajte =~ tiez  inStrukcie uvedené na
vymenitel’nych plynovych kartuSiach CAMPINGAZ®
CV 470 PLUS. Nerespektovanie tohto navodu na
pouzitie méze spodsobit’ unik plynu a v pripade
jeho vznietenia aj zranenie uzivatel’a alebo oséb
nachadzajucich sa v blizkosti.

* Odlozte si ho na bezpecné miesto, aby ste sa don
mohli v pripade potreby pozriet’.

* Tento pristroj sa moéze pouzivat' len s naplhami
Campingaz® CV 470 PLUS. Pouzitie inych plynovych
naplni méze byt nebezpeéné.

* Spolocnost’ Société Application Des Gaz neprebera
zZiadnu zodpovednost’ v pripade pouzitia napini
inych znaciek.

*Tento gril by ste mali pouzivat iba vonku v
dostato¢nej vzdialenosti od horlavych materialov.

* Spotrebi¢ nepouzivajte, ak preteka, je poskodeny
alebo nefunguje spravne. Radsej ho vratte svojmu
maloobchodnikovi, ktory vas bude informovat’ o
vasom najblizSom popredajnom servise.

* Nikdy neupravujte spotrebi¢ ani ho nepouzivajte
na ucely, na ktoré nie je uréeny. Akakol'vek uprava
pristroja moze byt nebezpecna.

* Nepouzivajte tento spotrebi¢ v karavanoch, autach,
stanoch, chatach, pristreSkoch ani inych malych
uzavretych priestoroch.

* Spotrebi¢ sa nema pouzivat, ak spite, ani sa nema
nechavat’ bez dozoru.

* VSetky spotrebice na plyn pouzivaja kyslik a
vyluéuju iné potencialne nebezpecné latky a plyny,
ako je oxid uholnaty (CO).

* Bezfarebny a nezapachajici oxid uhofnaty moéze
sposobit’ nevolnosti a symptomy pripominajuce
chripku, pripadne smrt’, ak sa zariadenie pouziva v
nevhodne vetranej miestnosti

Rozbalte a objavte svoj spotrebi¢ (Obr. 1A a 1B)

(1) Plastové veko (7) Regulator

(2) Rost na varenie (8) Drziak naplne

(3) Tepelny diftazor (9) Ovladacie tlacidlo
(4) Drziak panvice (10) Tlagidlo blokovania
(5) Nadrz na vodu (16) Prepravna taska
(6) Zakladna

B - VAS SPOTREBIC

C - INSTALACIA FLASE CAMPINGAZ® CV
470 PLUS

(Ak len vymiefate prazdnu kartusu za plnu, precitajte si
kapitolu G “Demontaz kartuse:”).

Pri inStalacii alebo vymene naplne vzdy pracujte v dobre
vetranom prostredi, najlepSie vonku a nikdy v blizkosti
plamena, zdroja vysokej teploty alebo iskrenia (cigarety,
elektrické pristroje atd.) a v dostato¢nej vzdialenosti od
fudi a horlavych materialov.

KARTUSE CAMPINGAZ® CV 470 PLUS SU VYBAVENE
VENTILOM, MOZU SA Z PRISTROJA VYBRAT, ABY
SA ULAHCILA ICH PREPRAVA, AJ KED NIE SU
PRAZDNE A OPAT NAMONTOVAT NA INE PRISTROJE
CAMPINGAZ® TYPOVEJ RADY CV 470 PLUS, KTORE
SAMOZU POUZIVAT IBA S TYMITO KARTUSAMI.

1. Otocte ovladaci gombik v smere hodinovych ruciciek do
polohy vypnutia (O), az kym sa nezastavi. (Obr. 7A)

2. Jemne zaskrutkujte plynovu napln jej oto¢enim v smere
hodinovych ruciciek, kym nezacdujete zacvaknutie
(priblizne Sestina otacky). Kartusu dalej neskrutkujte,
pretoze mozete poskodit jej ventil. (Obr. 7B)

V pripade Uniku (zapach plynu pred oto¢enim kohutika)
okamzite vyneste spotrebi¢ von na dobre vetrané
priestranstvo bez akéhokolvek zdroja horenia, kde bude
mozné najst a zastavit' unik. Ak chcete skontrolovat Unik
na vasom spotrebici, robte to vonku. Nesnazte sa najst unik
pomocou plamena. Pouzite na to mydlovu vodu.

D - KONTROLA UNIKU PLYNU

1. Uchovavajte mimo dosahu horlavych materidlov,
nefajcite v blizkosti zariadenia.

2. Skontrolujte, Ci je ovladaci gombik v polohe ,OFF*
(VYPNUTE) (O).

3. Namontujte regulator na plynovu kartusu (pozri odsek
C).

4. Na detekciu Uniku plynu nikdy nepouzivajte plameri.
Pouzite roztok na zistovanie Uniku plynu.

5. Roztok naneste na spoje medzi kartuSou / regulatorom /
hadicou / zariadenim (Obr. 14).

6. Otvorte regulacny ventil (7) (Obr. 1B) otocenim proti
smeru hodinovych ruciciek z - na + (ovladaci gombik
by mal zostat' v polohe ,OFF* (VYPNUTE) (O)). Bubliny
v roztoku na zistovanie uniku plynu signalizuja anik
plynu.

7. Zatvorte ventil regulatora.

8. Gril sa nesmie pouzivat, kym nie su odstranené vsetky
uniky.

9. Odpojte regulator od kartuse a poziadajte o pomoc
miestny popredajny servis.

Délezité upozornenie: Uniky kontrolujte aspoi raz za rok

a pri kazdej vymene plynovej flase.
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E - PRIPRAVA NA POUZITIE

360 Grill :
A - Plastové veko:
Plastové veko je upevnené na hornej ¢asti ohniska pomocou
svoriek (Obr. 2). Pogas prepravy udrziava vSetky vnutorné
Casti na svojom mieste. Pred pouzitim ho odstrarite.
B - Pouzivanie nadrze na vodu:
Spotrebi¢ umiestnite na rovnu plochu. Napliite nadrz vodou
az po znacku MAX. (Obr. 3A) Davajte pozor, aby ste na
horék nevyliali vodu.
Po skonéeni varenia mézete odpojit nadrz na vodu, aby
ste odstranili zmes vody a tuku a vy¢istili ju. MéZete pouzit
Spongiu napustend neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
alebo vlozit nadrz do umyvacky riadu.
Odpojte nadrz na vodu zatiahnutim za tlac¢idlo blokovania
(10). Ak drzite tlacidlo zatiahnuté az na doraz, vyberte nadrz
jej posunutim smerom nahor. (Obr. 3B)
Po vycisteni nasadte nadrz spat na zakladru:
1- Viytiahnite tlacidlo blokovania (10) (Obr. 3C)
2-Vyrovnajte okienko na sledovanie plamefa (11) s
ovladacim tlacidlom (9). Zarezy (12) na zakladni nadrze
musia byt zarovnané so zaistovacou osou (13) (Obr. 3D).
3- Umiestnite nadrz na drziak
4- Uvolnite tlacidlo, nadrz sa zafixuje (Obr. 3E)

Ak ju chcete znova pouzit, napliite nadrz vodou az po
znacku MAX. (Obr. 3A)

C - Drziak panvice:

Umiestnite drziak panvice na jeho miesto. Davajte pozor,
aby ste 3 zarezy jeho zakladne vloZili do 3 klapiek v strede
ohniska. Otacanie drziaku je zablokované. Vas spotrebic je
pripraveny na pouzivanie ako sporak. (Obr. 4)

D - Tepelny difazor:
Umiestnite tepelny difuzor na hornu ¢ast ramien drziaka

panvice tak, aby ste zarovnali zarezy jeho 3 podpier s
kazdym ramenom drziaka. (Obr. 5)

E - Rost na varenie:

Umiestnite ro$t na varenie na jeho 3 podpery na hornu
Cast' ohniska, priom dbajte na to, aby ste na hornu Cast’
umiestnili pozadovany povrch. (Obr. 6A a 6B)

Drziak naplne:
Vas spotrebi¢ sa dodava s drziakom néaplne. Tento drZiak

umoziuje upevnit napli na okraji stola. Naplr je tak daleko
od zdroja tepla a nemusi byt na povrchu stola.

- Spotrebi¢ umiestnite do stredu a hadicu rozvirite az po
okraj stola.

- Upevnite drziak naplne na okraj stola. Dizka nastavovacej
skrutky umozriuje prispésobenie vacsine stolov. (Obr. 8)

Odskrutkujte nastavovaciu skrutku (14) tak, aby priestor
medzi 2 gumovymi podlozkami zodpovedal hribke ramu
vasho stola (Obr. 9A), posurite drziak na okraj stola a potom
skrutku utiahnite, aby ste zabezpecili bezpe¢né upevnenie
na stole. (Obr. 9B)

- Posurite posuvac (15) smerom hore a vlozte regulator do
puzdra uréeného na tento ucel. (Obr. 10A a 10B)

- Nechaijte tlacidlo klesnut, ¢im sa regulator vdaka pruzine
udrzi na mieste. (Obr. 10C)

- Skontrolujte, ¢i je hadica volne rozvinuta, bez krutenia
alebo tahu, ani nema kontakt s horucimi povrchmi
spotrebic¢a. (Obr. 11) Nikdy netahajte za hadicu ani ju
nekrutte.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Spotrebi¢ nepouzivajte vo vzdialenosti menej ako 20 cm
od steny alebo horfavého predmetu.

Umiestnite pristroj na stabilny vodorovny povrch
a neposuvajte ho poc€as pouzivania, aby ste zabranili
vytvoreniu velkych plamefiov v doésledku horenia
kvapalného butdnu namiesto spalovania vyparov. Ak
k tomu doéjde, vypnite ovladaci gombika premiestnite
pristroj.

Nepouzivajte varni nadobu s priemerom mensim ako
12 cm alebo vacsim ako 26 cm.

Pred zapalenim spotrebi¢a v nastaveni Gril alebo Plancha
nezabudnite naplnit' zasobnik vodou na urover ,MAXI*.

Chrarite svoj spotrebi¢ pred vetrom, jeho vykon sa zvysi.

Nikdy nenechavajte varnu platiiu bez jedla dlhsie ako
mindtu (s vynimkou zaciatoéného predhrievania). V
opac¢nom pripade sa mdze Specialna vrstva poskodit.

Na manipulaciu s riadom vzdy pouzivajte kuchynské
pomocky zo silikénu alebo dreva, aby ste zabranili
poskodeniu neprilnavej vrstvy.

Pred pripravou na odloZenie pockajte, kym spotrebic¢
Uplne nevychladne.

Upozornenie: Niektoré ¢asti m6zu byt velmi horuce.
Davajte pozor, aby boli deti mimo pristroja.

Pri manipulacii s velmi horucimi ¢astami sa odporuca
pouzivat ochranné rukavice.

Nikdy nepouzivajte zariadenie, kym si dokladne
neprecitate pokyny a neporozumiete im. Skontrolujte, ¢i:

- nedochadza k Unikom.

- zaistite, aby rurka horaka nebola upchata (pavuciny
atd.).

- zaistite, aby sa hadica nedotykala komponentov, ktoré
sa mézu zohriat'.

Dolezité: skontrolujte pritomnost plameria cez okienko
umiestnené na ohnisku nad ovladacim gombikom (11)
(Obr. 1A). V pripade, Ze horak pri grilovani zhasne, ihned
zatvorte plynovy ventil a pockajte 5 minut, kym sa plyn
neodpari. Po uplynuti tejto ¢akacej doby znova zapnite
zariadenie.
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F - POUZIVANIE

ZAPALENIE HORAKA
Piezoelektricky spinac (Obr. 12)

1. Otvorte privod plynu oto¢enim ventilu na regulatore
smerom k ,+*. (Obr. 12A)

2. Otocte ovladaci gombik proti smeru hodinovych rugiciek
(v smere znacky ,, ()7% “ na Sipke), aby sa tplne otvoril.
Pockajte 3 s, aby sa okruh naplnil, a stlacte tlacidlo
uplne, kym nebudete pocut’ cvaknutie.

3. V pripade potreby zopakujte 3- alebo 4-krat, az kym sa
horak nezapdli (skontrolujte plameri cez okno (11) na
prednej strane nadrzky).

4. Ak sa horak nezapali, otocte ovladaci gombik do polohy
vypnutia (O). Pockajte 5 minut a postup zopakujte.

5. Ak sa horék nezapdli po druhom pokuse, mozete A.
pokracovat nasledujucou ¢astou Zapalovanie zapalkou,
alebo B. precitajte si rozdiel | Odstrafiovanie problémov.

Zapalenie zapalovania (Obr. 13):

1. Otvorte privod plynu oto¢enim ventilu na regulatore
smerom k ,+*. (Obr. 13A)

2. Ak je to potrebné, odstrarite mriezku a do blizkosti
horéka polozte zapalenu zapalku.

3. Otocte ovladacie tlacidlo do polohy nizkeho vykonu
(dopredu ().

4. Skontrolujte pritomnost plameria cez okienko (11).
5. Vratte rost na miesto.
6. ZvySujte vykon ota¢anim regulatora proti smeru

golginovych ruciciek, kym nedosiahnete nastavenie
%

VARENIE

A - Pouzivanie pristroja ako grilu

1. Uistite sa, Ze je nadrz naplnena vodou po urover “MAXI”
a Ze sU drziak panvice a tepelny difuzor nainstalované
tak, ako je popisané v Casti E.

2. Varnu dosku predhrievajte priblizne 10 minat pri
maximalnom vykone, aby sa dosiahla idealna teplota
na varenie. Umiestnite ingrediencie na dosku a nastavte
teplotu pomocou ovladacieho regulatora podla svojich
chuti.

3. Po 1 hodine varenia skontrolujte mnozZstvo vody v
nadrzi. V pripade potreby pridajte vodu na maximalnu
aroveri.

Varna platiia je zakrytd vysokokvalitnym protiprifnavym

materialom, ktory zabezpeluje zdravé varenie bez

pridavania tuku ¢i oleja.

Mastné latky sa zbieraju do nadrze s vodou a vase jedlo

je dokonale zdravé (bez zvySkovych alebo zuholnatenych

tukov) a prisady si zachovaju vSetku chut.

Mierna strata farby varnej platnicky je spésobena vysokou
teplotou. Nemé& to Ziaden vplyv na kvalitu pouZzitého
materialu.

B - Pouzitie pristroja ako sporaka

DOLEZITE: Varnu platniéku je potrebné zlozit, ak pouzivate
pristroj ako sporak. Varné nadoby nikdy neumiestriujte na
varnu dosku alebo tepelny difazor.

Nadobu na varenie (pekac, panvica...) dajte na mriezku
a umiestnite ju do stredu nad hordk. Dbajte na to, aby
plameri nepresahoval mimo dna nadoby na varenie.

Nepouzivajte varni nadobu s priemerom mensim ako
12 cm alebo vacsim ako 26 cm.

VYPNUTIE VARICA
Otocte ovladaci gombik v smere hodinovych ruciciek do
polohy vypnutia (O), az kym sa nezastavi.

G - DEMONTAZ KARTUSE

Naplri mozno odstranit, aj ked nie je prazdna.

1. Otocte ovladaci gombik v smere hodinovych ruciciek do
polohy vypnutia (O), az kym sa nezastavi.

2. Pockajte, kym sa spotrebi¢ nevychladi.

3. Drzanie regulatora, odskrutkujte plynovd naplii jej
oto¢enim proti smeru hodinovych ruciciek, kym
nezacujete cvaknutie (priblizne $estinu otocenia),
a potom ju zlozte.

. Nikdy neodhadzujte kartusSu, pokial nie je prazdna
(zatrasenim overte, ¢i nepocut zvuk kvapaliny).

H - UDRZBA A SKLADOVANIE

Ak sa starate o vas pristroj spravne, budete si ho uzivat

mnoho rokov.

» Nedistite spotrebi¢ pri jeho pouzivani. Pockajte kym
nevychladne (Mriezka, tal, podpérnice, nadrz atd.).

» Po vychladnuti zariadenia (priblizne 15 minut) vyberte
varnu dosku, tepelny difizor a drziak panvice. Odomknite
nadrz zo zékladne podla ¢asti E. Vylejte vodu.

« Ocistite mastné ¢asti mydlom a vodou alebo neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom.

* Na zjednoduSenie Cistenia mozno veko, varni dosku,
nadrz a drziak panvice umyvat v umyvacke riadu.

« Pri ¢isteni dajte pozor, aby ste zabranili zaneseniu otvorov
horéka. Ak su otvory upchaté, odistite ich pomocou
nekovového kefy.

* Po vycisteni znovu namontujte odoberatelné casti
zariadenia, zakryte ho pokrievkou a zatvorte ho zatladenim
na 3 spony. (Obr. 2)

* Pristroj by mal byt skladovany na bezpe¢nom a suchom
mieste, mimo dosahu deti a nikdy v pivnici.

« Pokial' spotrebi¢ nebudete chciet pouzivat dlhsiu dobu,
odpojte flada, ako je uvedené v Casti G.

* Ak zariadenie nebolo pouzivané po dobu 30 dni,
skontrolujte ¢i nie su viditelne upchaté horaky necistotami
(pavuciny, prach) mohlo by to mat za nasledok zniZenie
ucinnosti horaka alebo nebezpecéné vznietenie plynu mimo
horak.

» Spotrebi¢ ulozte do tasky (16). Tato taSka umoznuje
jednoduché prenasanie spotrebi¢a alebo jeho ulozenie
mimo dosahu prachu.
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| - MOZNE PROBLEMY / RIESENIE PROBLEMOV

V pripade spatného horenia (zapalenia pod krytom horaka) produkt vypnite, nechajte ho vychladnut’ (priblizne pat’
minut) a potom spotrebi¢ znova zapalte. Ak problém so spatnym horenim pretrvava, obrat'te sa na miestneho zastupcu
pre produkty Campingaz®.

Mozné problémy Pri¢ina / RieSenie problémov
« Zly privod plynu
« Regulacia nefunguje spravne

« Potrubie, ventil, vetracie trubice alebo otvory pre horaky su blokované.
Vycistite privody.

Horak nehori

« Skontrolujte, ¢i je plyn vo flasi
Horak hori malo alebo zhasina « Skontrolujte pripojenie potrubia
« Obréatte sa na svojho servisného zastupcu.

« Nova plynova flasa moze obsahovat vzduch. Pristroj nechajte horiet, po
chvili by sa plameri mal ustalit

Nestabilna horiaci plameri « Zvysky vody po umyti horéka alebo naplneni/vyprazdneni misky. Pristroj
nechajte horiet, po chvili by sa plamen mal ustalit.

« Obréatte sa na svojho servisného zastupcu.

« Privodny trubica je zablokovana

Velky plameri vychadzajuci z horaka , . L |
« Obratte sa na svojho servisného zastupcu.

« Flada je takmer prazdna
Ohen vychadzajlce z injektoru « Vymerite flaSu a chyba by mala byt odstranena
« Obratte sa na svojho servisného zastupcu.

« Okamzite vypnite privod plynu

Netesnost okolo ventilu « Utiahnite matice alebo vymerite potrubie

« Obréatte sa na svojho servisného zastupcu.

m « Zablokovana trubice injektoru alebo privodovou trubice. Vycistite
Nizka teplota privodovou trubicu.

« Obréatte sa na svojho servisného zastupcu.

+ Chybny ventil
Netesnost (horenia) za regulacnym gombikom « Vlypnite vari¢
« Obréatte sa na svojho servisného zastupcu.
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NAVODILA ZA UPORABO

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se
naslednji specifi¢ni izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema
/ naprava” v tem priro¢niku nanasajo na vse izdelke”360
Grill CV”.

Nazivni podatki: 160 g/h (2.2 kW) — Soba za vbrizgavanje n° 79
Kategorija: neposredni tlak butana
Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali izdelek Campingaz®.

A -POMEMBNO: PRI UPORABI PLINA
BODITE VEDNO PREVIDNI!

* Namen teh navodil je omogogiti pravilno in varno
uporabo izdelka Campingaz® 360 Grill CV.

* Pred namestitvijo plinske kartuse jih natanc¢no
preberite, da se seznanite z napravo.

* Upostevajte ta navodila in varnostne ukrepe,
natisnjene na kartuSah Campingaz® CV 470 PLUS.
Ce teh navodil ne upostevate, so lahko uporabnik
in osebe v neposredni bliZini izpostavljeni tveganju.

* Ta navodila hranite na varnem mestu, tako da jih
lahko po potrebi ponovno preberete.

* Napravo lahko uporabljate samo s kartuSami
Campingaz® CV 470 PLUS. Uporaba drugih plinskih
kartus je lahko nevarna.

* Podjetje Société Application Des Gaz ne prevzema
nobene odgovornosti v primeru uporabe kartus
drugih blagovnih znamk.

« To resetko je dovoljeno uporabljati samo na prostem
in stran od vnetljivih materialov.

* Ne uporabljajte naprave, ki pusca, ki je poSkodovana
ali ki ne deluje pravilno. Odnesite jo k svojem
prodajalcu, ki vam bo dal naslov najblizjega servisa.

*Te naprave nikoli ne spreminjajte oz. je ne
uporabljajte za namene, za katere ni predvidena.
Kakrsna koli sprememba naprave je lahko nevarna.

* Naprave ne uporabljajte v pocitniSkih prikolicah,
avtomobilih, Sotorih, ko¢ah, lopah ali kakrsnih koli
majhnih zaprtih prostorih.

* Naprave ne smete uporabljati med spanjem ali je
puscati brez nadzora.

* Pri delovanju vseh plinskih naprav se porablja kisik
in nastajajo druge potencialno nevarne snovi in plini,
kot je ogljikov monoksid (CO).

* Ogljikov monoksid je plin brez vonja in barve, ki
lahko povzroéi simptome, podobne gripi, slabost,
obolenje in celo smrt, ¢e nastaja pri uporabi naprave
v zgoraj navedenih zaprtih prostorih brez ustreznega
prezrac¢evanja.

Razpakirajte in odkrijte vaso napravo (Slika 1A in 1B)

) Regulator

(
(1) Plasti¢ni pokrov 7
8) Podpornik za kartuso
9
1
1

(
2) Kuhalna plos¢a (
3) Razprsilec toplote (
(
(

(

( Gumb za upravljanje
(4) Podpora za ponev

(

(

)
0) Gumb za zaklepanje
5) Posoda za vodo 6) Nosilna torba

6) Podnozje

B - VASA NAPRAVA

C - NAMESTITEV KARTUSE CAMPINGAZ®
CV 470 PLUS

(Ce je nameséena kartusa prazna, preberite razdelek G
»Odstranitev kartuSe«).

Namestitev ali odstranitev kartuSe je treba izvesti na
dobro prezrac¢evanem mestu, najbolje na prostem, in ne v
blizini drugih oseb ali vnetljivih materialov ter nikoli v blizini
odprtega ognja, virov toplote ali isker (cigarete, elektricni
aparati itd.).

KER IMAJO KARTUSE TIPA CAMPINGAZ® CV 470
PLUS VGRAJEN VENTIL, JE MOGOC/—} NJIHOVA
DEMONTAZA, PREPROST PREVOZ (TUDI CE SE NISO
PRAZNE) IN PRIKLJUCITEV NA DRUGE IZDELKE
CAMPINGAZ® TIPA CV 470 PLUS, KI SO NAMENJENI
UPORABI IZKLJUCNO S TEMI KARTUSAMI.

1. Gumb za reguliranje obrnite v smeri urinega kazalca, da
se ustavi v polozaju za izklop (O). (Slika 7A)

2. Pazljivo privijte plinsko kartu$o, in sicer tako, da jo vrtite v
smeri urinega kazalca, dokler ne zaslisite klika (priblizno
ena Sestina obrata). Zatem kartu$e ne privijajte na silo,
saj se lahko poskoduje njen ventil. (Slika 7B)

V primeru uhajanja (vonj plina pred vklopom plinske pipe)
napravo takoj odnesite na dobro prezracevano mesto brez
virov vnetljivih snovi, kjer lahko odkrijete mesto uhajanja
in ga ustavite. Ce Zelite preveriti, ali v napravi prihaja do
uhajanja, storite to na prostem. Pri odkrivanju mest uhajanja
plina ne uporabite plamena, temve¢ milnico.

D - PREVERJANJE GLEDE PUSCANJA
PLINA

1. Drzite stran od vnetljivih materialov, ne kadite v bliZini
naprave.

2. Prepricajte se, da je nadzorni gumb v polozaju »OFF«

3. Regulator namestite na plinsko jeklenko (glejte razdelek
C).

4. Nikoli ne uporabljajte plamena za zaznavanje pus¢anja
plina. Uporabite raztopino za zaznavanje uhajanja plina.

5. Raztopino nanesite na prikljucke med jeklenko/
regulatorjem/cevjo/napravo (Slika 14).

6. Odprite regulacijski ventil (7) (Slika 1B), tako da ga
obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca od - do +
(Nadzorni gumb mora ostati v polozaju »OFF« (O)).
Mehur¢ki v raztopini za preverjanje puscanja plina
kazejo, da plin pusca.

7. Zaprite ventil regulatorja.

8. Resetke ni dovoljeno uporabljati, dokler niste izlo€ili
vseh puscan;.

9. Odklopite regulator z jeklenke in se za pomo¢ obrnite na
lokalno poprodajno sluzbo.

Pomembno: Preverite pu$€anja vsaj enkrat letno in vsakic,

ko zamenjate plinsko jeklenko.

65



E - PRIPRAVA ZA UPORABO

Zar 360:
A - Plasti¢ni pokrov:

Plasti¢ni pokrov se pritrdi na vrh kuri§¢a s sponkami (Slika
2). Ta pomaga, da med prevozom vse ostane na svojem
mestu. Pred uporabo ga odstranite.

B - Uporaba posode za vodo:

Napravo polozZite na ravno povrsino. Posodo napolnite z
vodo do oznake MAX. (Slika 3A) Pazite, da vode ne polijete
po gorilniku.

Po kuhanju lahko posodo z vodo odstranite, da zavrzete
mesanico vode in mascobe, in jo odistite. Za Cis¢enje lahko
uporabite gobico z neabrazivnim detergentom ali pa posodo
operete v pomivalnem stroju.

Posodo za vodo odstranite tako, da povlecete gumb za
zaklepanje (10). Medtem ko drzite gumb navzdol, odstranite
posodo tako, da jo privzdignete navzgor. (Slika 3B)

Po ¢is¢enju polozite posodo nazaj na podnozje:

1- Pritisnite gumb za zaklepanje (10) (Slika 3C)

2- Poravnajte okence za ogled plamena (11) z gumbom za
upravljanje (9). Zareze (12) na podnozju posode morajo
biti poravnane z zaklepno osjo (13) (Slika 3D)

3- Posodo poloZite na podporno osnovo

4- Gumb spustite, da zaklenete posodo (Slika 3E)

Ce jo zelite ponovno uporabiti, potem vsebnik napolnite z

vodo do oznake NAJV. (Slika 3A)

C - Podpora za ponev:

Podporo za ponev polozite na ustrezno mesto. Prepricajte
se, da ste vstavili 3 zareze osnove podpore v 3 zavihke v
sredini kuri$¢a. Rotacija podpore je blokirana. Vasa naprava
je pripravljena za uporabo kot pecica. (Slika 4)

D - Razprsilec toplote:

Razprsilec toplote poloZite na rocice podpore za ponve, pri
Eemer poravnajte zareze njegovih 3 podpornikov z vsako
roc¢ico podpore. (Slika 5)

E - Kuhalna plosca:

Kuhalno plosc¢o polozite na 3 podpornike na vrhu kuri$¢a ter
poskrbite, da je Zelena povrSina obrnjena navzgor. (Slika
6Ain 6B)

Podpornik za kartuso:

VaS$a naprava je opremljena s podpornikom za kartuso. Ta
podpornik omogoca pritrditev kartuSe na rob mize. Tako je
kartusa dalec stran od vira toplote in ni na povrsini mize.

- Svojo napravo poloZite na sredino in razvijte cev do roba
mize.

- Podpornik za kartu$o pritrdite na rob mize. DolZina vijaka
za nastavitev omogoca prilagoditev vecini miz. (Slika 8)

Vijak za namestitev (14) odvijte tako, da prostor med 2

gumijastima blazinicama ustreza debelini okvirja mize

(Slika 9A), namestite podporo na rob svoje mize ter privijte

vijak, da zagotovite varno pritrditev na mizo. (Slika 9B)

- Potiska¢ (15) potegnite navzgor in vstavite regulator v
ohi$je, ki je temu namenjeno. (Slika 10Ain 10B)

- Potiska¢ spustite navzdol, da z vzmetjo ohrani regulator
na svojem mestu. (Slika 10C)

- Prepriajte se, da je cev prosto odvita, ni zavita ali
zataknjena in ni v stiku z vro€imi povr§inami naprave.
(Slika 11) Cevi nikoli ne vlecite ali zavijajte.

VARNOSTNI PREVIDNOSTNI UKREPI

Naprave ne uporabljajte na razdalji manj kot 20 cm od
stene ali vnetljivega predmeta.

Napravo postavite na trdno, vodoravno podlago in je med
uporabo ne premescajte, da preprecite velike plamene, ki
nastanejo ob vzigu teko€ega namesto uparjenega butana.
Ce se to zgodi, izklopite gumb za reguliranje in spremenite
lego naprave.

Ne uporabljajte posode za kuhanje, ki je manj$a od 12 cm
ali vec¢ja od 26 cm.

Preden napravo prizgete na nastavitev Zar ali Plo$ga,
se prepri¢ajte, da je posoda z vodo napolnjena do ravni
MAXI.

Ce napravo zasgitite pred vetrom, se njena uginkovitost
poveca.

Povrsine za pecenje na ognju nikoli ne puscajte prazne
brez Zivil ve¢ kot eno minuto (razen v zacetnem ciklu
predgrevanja), saj se v nasprotnem primeru poskoduje
njena posebna prevleka.

Za prepreCevanje poskodb nelepljivega premaza
za premikanje vasih jedi vedno uporabite kuharske
pripomocke iz silikona ali lesa.

Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi, Sele nato jo
pripravite za shranjevanje.

Pozor: nekateri deli so lahko zelo vro¢i. Majhnim otrokom
preprecite dostop do naprave.

Priporo€amo, da za rokovanje s sestavnimi deli, ki se
lahko zelo segrejejo, nosite zascitne rokavice.

Nikoli ne uporabljajte Zara, dokler niste natanéno prebrali

in razumeli navodil. Poleg tega zagotovite, da:

- ni puscanj;

- pazite, da cev gorilnika ni ovirana (s pajkovimi mrezami,
itn.);

- se cev ne dotika sestavnih delov, ki bi lahko postali
vroci.

Pomembno: prek okenca, ki se nahaja na gorilni enoti
nad nadzornim gumbom (11), preverite prisotnost plamena
(Slika 1A). V primeru, da gorilnik ugasne med peko, takoj
zaprite plinski ventil in po¢akajte 5 minut, da plin izpari. Po
tem €asu ¢akanja ponovno prizgite napravo.

66




F - UPORABA

PRIZIGANJE GORILNIKA
Priziganje s piezo prizigalom (Slika 12)

1. Dovod plina odprete tako, da ventil regulatorja obrnete
proti »+«. (Slika 12A)

2. Gumb za reguliranje obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca (proti » ¥ «), da je ventil popolnoma odprt.
Pocakajte 3 sekunde, da se povezava napolni ter nato v
celoti pritisnite gumb, dokler ne zaslisite klika.

3. Po potrebi pritisnite Se 3- ali 4 krat, dokler se gorilnik ne
prizge (plamen preverite skozi okence (11) na sprednji
strani posode za vodo).

. Ce se gorilnik ne prizge, zavrtite gumb za reguliranje
v smeri urinega kazalca, da se ustavi v polozaju (O).
Pocakajte 5 minut, nato pa ponovite postopek.

5. Ce se gorilnik tudi po 2. poskusu ne prizge, lahko
storite naslednje: A. nadaljujte s postopkom priZiganja z
vzigalico, ki je opisan v spodnjem razdelku, ali B. Glejte
poglavje »| Odpravljanje tezav«.

Priziganje z vzigalico (Slika 13):

1. Dovod plina odprete tako, da ventil regulatorja obrnete
proti »+«. (Slika 13A)

2. Po potrebi odstranite kuhalno plo$¢o in v blizino gorilnika
postavite prizgano vzigalico.
3. Gumb za upravljanje obrnite na nastavitev nizke moci
(proti 0).
. Skozi okence (11) preverite prisotnost plamena.
5. Kuhalno plo$¢o polozite nazaj na njeno mesto.

6. Mo¢ povecajte z obracanjem gumba v nasprotni smeri
urnega kazalca do nastavitve O%}

PECENJE
A - Uporaba naprave kot zara

1. Prepri¢ajte se, da je posoda z vodo napolnjena do
oznake »MAXI« ter sta podpora za ponev in razprsilec
toplote namesc¢ena skladno z opisom v poglavju E.

2. Kuhalno plos¢o segrejte vnaprej za 10 minut z
maksimalno mocjo, da dosezete popolno temperaturo
za kuhanje. Svoje sestavine polozZite na plosc¢o ter
prilagodite temperaturo z gumbom za upravljanje na
Zeleno raven.

3. Po 1 uri kuhanja preverite koli¢ino vode v posodi. Po
potrebi dodajte vodo do oznake MAX.

Povrsina za pecenje je prevlecena z izjemno kakovostno
snovjo proti sprijemanju, ki omogoca pripravo zdravih jedi
brez dodajanja mas¢obe ali olja.
Mascobe se zbirajo v posodi za vodo, va$ obrok pa je
popolnoma zdrav (brez odvecnih ali zoglenenih mas¢ob) in
sestavine ohranijo ves svoj okus.

Modrikasto razbarvanje povrSine za pecenje je posledica
mocénega segrevanja. To nima nikakrSnega vpliva na
kakovost uporabljenega materiala.

B - Uporaba naprave kot kuhalnika

POMEMBNO: Ce Zelite napravo uporabljati kot kuhalnik,
morate odstraniti povr§ino za pecenje. Posod za kuhanje
nikoli ne polagaijte na kuhalno plosco ali razprsilnik toplote.
Posodo (poneyv, kozica ...) postavite na plinsko resetko nad
gorilnikom. Poskrbite, da plamen ne zahaja izven podrocja
spodnjega dela posode.

Ne uporabljajte posode za kuhanje, ki je manj$a od 12 cm
ali vec¢ja od 26 cm.

UGASANJE NAPRAVE

Gumb za reguliranje obrnite v smeri urinega kazalca, da se
ustavi v polozaju za izklop (O).

G - ODSTRANITEV KARTUSE

Kartuso lahko odstranite, tudi ¢e $e ni prazna.

1. Gumb za reguliranje zavrtite v smeri urinega kazalca, da
se ustavi v poloZaju (O).

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Pridrzite regulator ter odvijte plinsko kartuso tako, da
jo zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler
ne zaslisite klika (priblizno eno $estino obrata), in jo
odstranite.

. Nikoli ne zavrzite kartuse, ki ni do konca izpraznjena.
Kartu$o potresite in tako preverite, da v njej ni tekocine.

H - VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Pri rednem vzdrzevanju in ¢iS€enju bo naprava dolga leta
delovala brezhibno.

* Ne Ccistite naprave med delovanjem. Pred ciS¢enjem
pocakajte, da se vsi deli naprave popolnoma ohladijo.

» Ko se enota ohladi (priblizno 15 minut), odstranite kuhalno
plodco, razprsilnik toplote in podporo za ponev. Posodo
odklenite iz podnozja skladno s poglaviem E. Vodo izlijte.

» Masne dele pomijte s toplo vodo in dodatkom Cistila za
posodo.

« Za preprostejSe CiS¢enje lahko pokrov, kuhalno plosco,
posodo in podporo za ponev operete v pomivalnem stroju.

« Pri giséenju pazite, da se luknje gorilnika ne zamasijo. Ce
so luknje zamas$ene, na primer s prelito hrano, jih odprite z
nekovinsko $¢etko.

« Po cis¢enju ponovno sestavite odstranljive dele naprave,
ponovno namestite pokrov in ga zaprite, pri Eemer pritisnite
na 3 sponke. (Slika 2)

* Hranite napravo na hladnem, suhem in dobro
prezra¢evanem mestu, ne v dosegu otrokom in ne v kleteh
ali kletnih etazah.

« Ce naprave dlje 8asa ne uporabljate, demontirajte jeklenko
po napotkih tocke G.

+ Ce naprave ne uporabljate dlje kot 30 dni, preverite ali se
v gorilniku oz. dovodu plina ni nabrala paj¢evina, saj le ta
zelo vpliva na pravilno delovanje naprave.

* Napravo shranite v torbi (16). Torba omogoca lazje
prenasanje naprave in jo zasciti pred prahom.
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| - MOTNJE V DELOVANJU

Ce se prismodi na hrbtni strani (vzig pod pokrovom gorilnika) izklopite izdelek, poéakaijte, da se ohladi (priblizno
pet minut), nato pa znova vzgite aparat. Ce je tezava s smojenjem v ozadju $e naprej prisotna, obrnite se na najblizjega
prodajnega zastopnika Campingaz®.

MOTNJA RAZLOG / ODPRAVA

« Slab dovod plina;

« regulator ne deluje;

« cev, ventil, venturi cev pod gorilnikom ali odprtine na gorilniku zamasene.
« Ocistiti. Zamenjati nedelujoce dele.

Gorilnik se ne prizge

« Preveriti, Ce se v jeklenki Se nahaja plin.
Ogenj na gorilniku nepravilen ali ugasa « Preveriti brezhibno dovoda plina..
« Obrnite se na serviserja.

+V novi jeklenki se je nahajal zrak. Pustiti delovati nekaj ¢asa, napaka
se odpravi sama.

Plameni ognja na gorilniku neenotni » Ostanek vode po ¢iS€enju gorilnika ali polnjenju/praznjenju posode.
Pustiti delovati nekaj ¢asa, napaka se odpravi sama.

« Obrnite se na serviserja.

* Nepravilen regulator. Zamasen gorilnik ali venturi cev gorilnika zaradi
Velik plamen na celotnem gorilniku tujkov — npr. pajcevina.
« Obrnite se na serviserja.

« Jeklenka skoraj prazna.
Ogenj na Sobi * Menjati jeklenko.
« Obrnite se na serviserja.

* Netesen prikljucek. Takoj zapreti ventil jeklenke.
Ogenj na prikljucku « Menjati regulator, cev, objemke, tesnilo regulatorja.

E « Obrnite se na serviserja.
« Zamasena Soba naprave ali cev gorilnika ali gorilnik. Ocistiti.

Prenizka temperatura i o
« Obrnite se na serviserja.

« Pokvarjen ventil
Gorece pusc¢anje za nastavitvenim gumbom « Zapri pe¢
« Obrnite se na serviserja.
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KASUTUSJUHEND

MARKUS: kui ei ole mérgitud teisiti, viitavad k&esolevas
kasutusjuhendis olevad (ildmdisted ,seade/iihik/toode/
seadis/vahend” kdik tootele ,360 Grill CV”.

Kulu: 160 g/h (2.2 kW) - injektor n° 79
KATEGOORIA: otsesurve - butaan.
Taname teid, et valisite Campingaz®-i toote.

A -OLULINE! OLGE GAASI
KASUTAMISEL ALATI ETTEVAATLIK!

« Selle juhendi eesmiark on vdimaldada teil toodet
Campingaz® 360 Grill CV 6igesti ja ohutult kasutada.

* Lugege juhendit hoolikalt, et tutvuda seadmega enne
gaasipurkide iihendamist.

* Vaadake seda juhendit ja Campingaz® CV 470 PLUS
gaasipurkidele triikitud ohutusabinousid. Nende
juhiste mittejargimine voib vahetus laheduses
viibiva kasutaja ja inimesed ohtu seada.

* Hoidke juhendit kindlas kohas, et saaksite vajadusel
seda uuesti vaadata.

* Seadet tohib kasutada ainult Campingaz® CV
470 PLUS gaasipurkidega. Teiste gaasipurkide
kasutamine voib olla ohtlik.

 Ettevote Société Application Des Gaz ei vota endale
vastutust mis tahes teiste gaasipurkide kasutamise
korral.

* Seda grilli voib kasutada ainult Gues ja eemal
kergsiittivatest materjalidest.

« Arge kasutage seadet, mis lekib, on kahjustatud

voi ei toota oOigesti. Selle asemel tagastage
toode edasimiilijale, kes teavitab teid l&dhimast
miiligijargsest hoolduspunktist.

« Arge mitte kunagi muutke seda seadet ega kasutage
seda eesmargil, milleks see ei ole ette nahtud.
Seadme mis tahes muudatus véib olla ohtlik.

« Arge kasutage seda seadet haagissuvilates, autodes,
telkides, puhkemajades, varjualustes ega mis tahes
véikestes suletud kohtades.

*Seadet ei tohi kasutada magamise ajal

jarelvalveta.

* Koik gaasil tootavad seadmed tarbivad hapnikku
ja eraldavad teisi ohtlikke aineid ja gaase, nagu
silisinikmonooksiid (CO).

« Siisinikmonooksiid on I6hnatu, labipaistev gaas,
mis voib pdhjustada gripitaolisi haigusndhte, halba
enesetunnet, haiglast olekut ja surma, kui see
koguneb eelpool mainitud suletud kohtadesse, sest
seadet ei kasutata piisava ventilatsiooniga kohas.

ega

B - SEADE

Pakkige seade lahti ja tutvuge sellega (joonised 1A ja 1B)

(1) Plastikust kaas (7) Regulaator

(2) Kupsetusplaat (8) Padrunitugi

(3) Soojushajuti (9) Juhtnupp

(4) Pannitugi (10) Lukustusnupp
(5) Veepaak (16) Kandekott

(6) Alus

C - CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
GAASIPURGI UHENDAMINE

(Kui olemasolev gaasipurk on tiihi, lugege jaotist G,
“Gaasipurgi eemaldamine”).

Gaasipurgi hendamisel voi eemaldamisel tegutsege alati
hasti ventileeritud alal, eelistatult valjas, eemal teistest
inimestest ja suttimisohtlikkest materjalidest, mitte kunagi
lahtise tule, kuuma- voi sademeallika lahedal(sigaretid,
elektriseadmed jne).

KUNA CAMPINGAZ® CV 470 PLUS GAASIPURGID
TOOTAVAD KLAPPIDEGA, VOIB NEID SEADME
KULJEST EEMALDADA, LIHTSALT TRANSPORTIDA
(ISEGI JUHUL, KUl EI OLE TUHJAD) NING
UHENDADA TEISTE CAMPINGAZ®-i CV 470 PLUS
SEERIASSE KUULUVATE SEADMETEGA, MIS ON
KONSTRUEERITUDAINULT NENDE GAASIPURKIDEGA
TOOTAMISEKS.

1. Keerake juhtnuppu péripdeva véljalllitatud asendi
suunas (O), kuni nupp peatub. (Joonis 7A)

2. Keerake gaasipurk paripdeva ettevaatlikult kilge, kuni
kuulete klopsatust (umbes kuuendiku pooérde peal).
Arge keerake gaasipurki jduga edasi, sest nii vdite
gaasiklappi kahjustada. (Joonis 7B)

Lekke korral (gaasildhn enne voi parast kraani keeramist)
viige seade kohe valitingimustesse, hasti ventileeritud alale,
kus ei ole tuleallikaid ja kus saab lekkekoha lles leida ja
peatada. Kui soovite oma seadmel lekkeid kontrollida, tehke
seda valitingimustes. Arge kasutage lekete tuvastamiseks
tuld, vaid kasutage seebivahtu.

D - GAASILEKETE KONTROLLIMINE

1. Hoidke eemal kergsittivatest materjalidest ja arge
suitsetage seadme lahedal.

2. Veenduge, et juhtnupp oleks asendis OFF (O).
3. Paigaldage regulaator gaasiballoonile (vt jaotis C).

4. Arge mitte mingil juhul kasutage gaasilekke
tuvastamiseks lahtist leeki. Kasutage gaasilekkelahust.

5. Kandke lahus ballooni/regulaatori/vooliku/seadme
vahelistele Uhendustele (Joonis 14).

6. Avage regulaatorklapp (7) (Joonis 1B), podrates seda
vastupéeva miinuselt plussi poole (juhtnupp peab jadma
asendisse ,OFF" (O)). Gaasilekkelahuses olevad mullid
naitavad gaasilekke olemasolu.

7. Sulgege regulaatori klapp.

8. Grilli ei tohi kasutada enne kui
kérvaldatud.

koik lekked on

9. Lahutage regulaator balloonilt ja votke abi saamiseks
Gihendust kohaliku mutgijarelteenindusega.

Oluline! Kontrollige lekkeid véhemalt liks kord aastas ja iga
kord, kui te gaasiballooni vélja vahetate.
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E - KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

360 Grill:
A - Plastikust kaas:
Plastikust kaas kinnitatakse klambrite abil tulekambri Gilaosa
kiilge (Joonis 2). See hoiab transpordi ajal kdik sisemised
osad oma kohal. Enne kasutamist tuleb see eemaldada.
B - Veepaagi kasutamine:

Asetage seade tasasele pinnale. Taitke paak kuni MAX-
tahiseni veega. (Joonis 3A) Pddrake téahelepanu sellele, et
vett ei satuks poletisse.

Pérast toiduvalmistamist voite veepaagi lahti Uhendada,
et vee ja rasva segu &ra visata ning puhastada. Véite
kasutada mitteabrasiivse pesuvahendiga immutatud kasna
vOi panna paagi ndudepesumasinasse.

Uhendage veepaak lukustusnuppu (10) tdmmates lahti.
Hoides nuppu all, kuni see peatub, eemaldage paak,
ligutades seda Ulespoole. (Joonis 3B)

Parast puhastamist pange paak aluse kiilge tagasi.

1- Témmake lukustusnuppu (10) (Joonis 3C).

2-Joondage leegi vaatamise aken (11) juhtnupuga (9).
Paagi aluse sélgud (12) peavad olema joondatud
lukustusteljega (13) (Joonis 3D).

3- Pange paak toe peale.

4- Vabastage nupp, et lukustada paak oma kohale (Joonis 3E).

Kui soovite seda uuesti kasutada, taitke mahuti kuni MAX-

margiseni veega. (Joonis 3A)

C - Pannitugi:

Pange pannitugi oma kohale. Péérake tahelepanu sellele,

et sisestada aluse 3 salku tulekambri keskosa 3 klapi

sisse. Toe pOdrlemine on blokeeritud. Seade on pliidina
kasutamiseks valmis. (Joonis 4)

D - Soojuse hajuti:

Pange soojuse hajuti pannitoe dlgade Ulaosale, joondades
3 toe sélgud toe mélema dlaga. (Joonis 5)

E - Kiipsetusplaat:

Asetage kipsetusvdre tulekambri peal olevale 3 toele,
podrates tédhelepanu soovitud pinnale. (Joonised 6A ja 6B)

Padrunitugi:

Seadmel on padrunitugi. Tugi vdimaldab padruni laua serva
kilge kinnitada. Seega jaab padrun soojusallikast eemale ja
lauapind mugavalt vabaks.

- Pange seade keskele ja keerake voolik laua servani lahti.

- Kinnitage padrunitugi laua serva kilge. Seadistuskruvi
pikkus véimaldab kasutada enamiku laudadega. (Joonis 8)

Keerake reguleerimiskruvi (14) lahti nii, et kahe kummipadja
vahele jadv ruum sobiks laua raami paksusega (Joonis 9A).
Pange lauaserv toe vahele ja seejarel keerake kruvi kinni, et
togi oleks kindlalt laua kiilge kinnitatud. (Joonis 9B)

- Likake toukurit (15) Ulespoole ja libistage regulaator
selleks ettendhtud korpusesse. (Joonised 10A ja 10B)

- Laske toukur alla nii, et regulaator jaaks tanu vedrule oma
kohale. (Joonis 10C)

- Kontrollige, et voolik oleks vabalt lahti rullitud, ilma
vaande- ja tdmbejoududeta ega puutuks kokku seadme
kuumade pindadega. (Joonis 11) Arge kunagi témmake
voolikut ega keerake seda.

OHUTUSNOUDED

Arge kasutage seadet seinale voi sittimisohtlikule
objektile Iahemal kui 20 cm.

Asetage seade stabiilsele, horisontaalsele pinnale ja
arge ligutage seda kasutamise ajal, et valtida suurte
leekide ilmumist, mida pdhjustab vedela butaani sittimine
aurustunud butaani asemel. Kui see juhtub, keerake
juhtnupp valja ja paigutage seade Umber.

Arge kasutage véiksema kui 12 cm ja suurema kui 26 cm
labimdoduga toidundud.

Enne seadme sliiitamist seadistuses Grill v6i Plancha,
taitke kindlasti paak veega kuni MAX-tasemeni.

Kaitske seadet tuule eest, nii toimib see paremini.

Arge kunagi jatke toiduta kiipsetusplaati tule kohale
kauemaks kui Uks minut (véljaarvatud eelkuumutamise
periood), sest sellisel juhul kahjustate erikatet.

Mittenakkuva kattekihi kahjustamise valtimiseks kasutage
alati silikoonist voi puidust sd6givalmistusriistu.

Enne hoiundamiseks ettevalmistamist oodake, kuni seade
on taielikult maha jahtunud.

Ettevaatust! mdned osad vdivad olla vaga kuumad.
Hoidke lapsi seadmest eemal.

Véga kuumaks muutuda véivate komponentide
kasitsemisel on pdletuste valtimiseks soovitatav kasutada
kaitsekindaid.

Arge kunagi kasutage seadet enne, kui juhised on hoolikalt
18bi loetud ja neist aru saadud. Lisaks veenduge, et:

- poleks lekkeid;

- poleti toru poleks ummistunud (&mblikuvérkude jms-
ga);

- voolik ei puudutaks Uhtegi osa, mis v6ib muutuda
kuumaks.

Tahtis! Kontrollige juhtnupu (11) kohal leegikambris
asuva akna kaudu leegi olemasolu (Joonis 1A). Peaks
leek grillimise ajal kustuma, sulgege kohe gaasikraan ja
oodake 5 minutit, et gaas saaks hajuda. Ooteaja I6pul
slilidake seade uuesti.
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F - KASUTAMINE

POLETI SUUTAMINE

Piesosiiiitamine (Joonis 12)

1. Avage gaasivarustus, keerates regulaatori ventiili ,+*
suunas. (Joonis 12A)

2. Keerake juhtnuppu vastupéeva (tahise “ 1}:) ” suunas)
nii, et see on taiesti lahti. Oodake 3 sek, kuni vooluahel
on taidetud, ja likake nupp I6puni alla, kuni kuulete
klopsatust.

3. Vajutage vajadusel 3 véi 4 korda, kuni pdleti sittib
(kontrollige leeki mahuti eesmise akna (11) kaudu).

4. Kui poleti ei sitti, keerake juhtnuppu péripdeva
valjalilitatud asendisse (O), kuni see peatub. Oodake 5
minutit enne toimingu kordamist.

5. Kui poleti ei sutti parast teistkordset katset, voite A.
jatkata osaga “Tikust sliitamine” v6i B. Lugege jaotist
| Torkeotsing.

Tikust siilitamine (Joonis 13):

1. Avage gaasivarustus, keerates regulaatori ventiili ,+*
suunas. (Joonis 13A)

. Vajadusel eemaldage klpsetusrest ja stitidake tikuga.

. Keerake juhtnupp véikesele véimsusele 0.

. Kontrollige labi akna leegi olemasolu (11).

. Pange kupsetusvdre tagasi oma kohale.

. Suurendage vdimsust, keerates nuppu vastupaeva kuni
soovitud seadistuseni O%}

TOIDUVALMISTAMINE
A - Seadme kasutamine grillina

1. Veenduge, et paak oleks veega taidetud MAX-tasemeni
ning pannitoe ja soojuse hajuti oleks paigaldatud nii,
nagu on kirjeldatud jaotises E.

2. Eelsoojendage kipsetusplaati maksimaalsel véimsusel
umbes 10 minutit, et saavutada toiduvalmistamiseks
sobivaim temperatuur. Pange toiduained plaadile ja
reguleerige temperatuuri juhtnupuga vastavalt oma
soovile.

o s W N

3. Parast 1 -tunnist klpsetamist kontrollige paagis oleva
vee kogust. Vajadusel lisage vett MAX-tasemeni.

Kipsetusplaat on kaetud kérgekvaliteedilise mittenakkuva

materjaliga, mis tagab tervisliku toidu rasva voi 6li

kasutamiseta.

Rasvained kogutakse veemahutisse, teie toit on tdeliselt

tervislik (jadk- ja séestunud rasvad puuduvad) ning kdik

koostisained sailitavad oma maitse.

Kipsetusplaat muutub tugeva kuumuse toimel sinakaks.

See ei mojuta Uhelgi viisil kasutatud materjali kvaliteeti.

B - Seadme kasutamine poéletina

OLULINE: Seadme kasutamiseks pdletina peab
kiipsetusplaadi  eemaldama. Arge kunagi pange
kiipsetusplaadi ega soojuse hajuti peale kddgindusid.
Asetage ndud (praepann, pann jne) restile, pdleti kohale.
Veenduge, et leek ei oleks anuma pdhjast laiem.

Arge kasutage vaiksema kui 12 cm ja suurema kui 26 cm
labimd6duga toidundud.

VALJALULITAMINE

Keerake juhtnuppu paripaeva valjalilitatud asendi suunas
(O), kuni nupp peatub.

G - GAASIPURGI EEMALDAMINE

Gaasipurgi voib eemaldada isegi juhul, kui see ei ole tihi.

1. Keerake juhtnuppu péripdeva véljalllitatud asendi
suunas (O), kuni nupp peatub.

2. Oodake, kuni seade maha jahtub.

3. Hoides regulaatorit, keerake gaasipurk vastupaeva
lahti, kuni kuulete kldpsatust (umbes kuuendiku podrde
korral), ning seejarel eemaldage.

4. Arge kunagi visake gaasipurki dra, kui see ei ole
taielikult tihi. Kontrollige loksutades, et gaasipurgis ei
oleks vedelikku.

H - HOOLDUS JA HOIUNDAMINE

Regulaarne hooldus tagab grilli haireteta t66 paljudeks
aastateks.

+ Arge puhastage seadet selle kasutamise ajal. Véltimaks
kuumade osade (kupsetusplaat, -rest, pannitugi, veemahuti
jne) poolt pdhjustatud péletusi oodake, kuni see on maha
jahtunud.

*kui seade on jahtunud (umbes 15 min), eemaldage
kiipsetusplaat, soojuse hajuti ja pannitugi. Eemaldage paak
aluse kiljest, jargides jaotist E. Tihjendage see veest.

» Puhastage rasvased osad seebi ja veega voi mitteabrasiivse
puhastusvahendiga.

» Puhastamise lihtsustamiseks voib kaant, kipsetusplaati,
paaki ja pannituge pesta nbudepesumasinas.

» Puhastamisel valtige pdletiavade ummistamist. Kui need
avad on umbes, naiteks Umber aetud toidust, kasutage
nende avamiseks mittemetallist harja.

« Parast puhastamist pange seadme eemaldatavad osad
tagasi oma kohale, pange tagasi kaas ja sulgege see,
vajutades 3 kinnitusklambrit. (Joonis 2)

» Seadet tuleks hoida kindlas, turvalises ja kuivas kohas,
laste kaeulatusest valjas, ning mitte kunagi keldris.

« Kui seadet pikka aega ei kasutata, ihendage gaasiballoon
lahti, nagu on juhendatud I6igus G.

* Kui seadet ei ole 30 paeva kasutatud, kontrollige Ule
poletiavad (sinna vdib sattuda tolm, mustus, amblikuvdrgud).
Péletiavade ummistumisega vdib kaasneda pdleti tbhususe
vahenemine voi pdletist valjaspool oleva gaasi sittimise.

» Hoidke seadet kotis (16). See kott voimaldab teil seadet
hélpsalt kaasas kanda ja hoida tolmu eemal.
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1 - VOIMALIKUD PROBLEEMID — LAHENDUSED

Tagasipolemise korral (siilide poleti korgi all) liilitage seade vélja, laske sel jahtuda (umbes 5 min) ja seejarel
taassiilidake seade uuesti. Kui tagasipdlemise probleem piisib, votke lihendust kohaliku Campingaz®-i esindajaga.

Voéimalikud probleemid Voéimalik pohjus/ Lahendus

« Gaas on otsakorral

* Regulaator ei todta

« Vooliku, ventiili, pihusti, venturi toru vdi pdleti avaused on umbes.
Puhastage venturi toru.

Pdleti ei sitti.

« Kontrollige gaasivaru

« Kontrollige vooliku tihendusi

« Uus balloon vdib sisaldada 6hku. Jatkake kasutamist ja probleem kaob.
« Vétke Gihendust hooldusteenindusega.

Pdleti ei pdle Uhtaselt voi kustub iseenesest

* Uus balloon vdib sisaldada 6hku. Jatkake kasutamist ja probleem kaob.

« Jadkvesi, parast poleti pesemist voi kausi taitmist/tihjendamist. Jatkake
kasutamist ja probleem kaob.

« Votke tihendust hooldusteenindusega.

Turtsuv, ebastabiilne leek

« Venturi toru on umbes (ilmselt &mblikuvérgud, mustus)

Suur leek pdleti pinnal ~ . i
« Vétke Gihendust hooldusteenindusega.

* Gaasiballoon on peaaegu tiihi.

Leek kitusepihusti juures « *Vahetage balloon ja térge kaob iseenesest.
« VVotke Uhendust hooldusteenindusega.

« Lekkiv Ghenduskonht.

 Keerake koheselt gaasiballooni kraan kinni.
« Tihendage Uhendusi ja kontrollige véimalikku leket.

« Votke Uhendust hooldusteenindusega.
* Ummistunud pihustid v&i venturi toru. Puhastage venturi toru.

Liiga madal kuumus

Leek tihenduse juures

« Votke tihendust hooldusteenindusega.

« Vigane ventiil.
Leek kontrollinupu taga « Keerake koheselt gaasiballooni kraan kinni ja lulitage seade vélja.
« Vétke tihendust hooldusteenindusega.
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MOD DE UTILIZARE

NOTA: Daci nu specifica in mod clar, urmatorii termenii
generici “aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv”
care apar in acest manual de instructiuni, toti se refera la
produsul “360 Grill CV”.

Debit: 160 g/h (2.2 kW) - injector nr. 79
Categorie: presiune directa butan.
V& multumim ca ati ales un produs Campingaz.

A - IMPORTANT: ATENTIE, FOLOSITI
GAZE!

* Scopul acestor instructiuni este acela de a va
permite sa utilizati produsul Campingaz® 360 Grill CV
in mod corect si sigur.

* Va rugam sa le cititi cu atentie pentru a va familiariza
cu aparatul inainte de asamblarea cartusului de gaz.

* Respectati instructiunile acestui mod de utilizare si
indicatiile de securitate care figureaza pe cartusele
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS. Nerespectarea acestor
instructiuni poate fi periculoasa pentru utilizator si
cei din jurul sau.

« Pastrati in permanenta acest mod de utilizare intr-un
loc sigur, pentru a-l putea consulta la nevoie.

* Acest aparat trebuie utilizat in exclusivitate cu
cartuse Campingaz® CV 470 PLUS. Utilizarea altor
cartuse de gaz poate fi periculoasa.

* Société Application Des Gaz nu accepta nicio
responsabilitate in cazul utilizarii altor marci de
cartuse.

* Acest aragaz trebuie utilizat doar in aer liber, intr-un
loc ferit de alte materiale inflamabile.

* Nu utilizati produsul daca prezintd scurgeri, este
deteriorat sau functioneazd incorect. Returnati-l
comerciantului dvs. sau informati-va despre cel mai
apropiat service.

* Nu modificati niciodata acest produs si nu il utilizati
in scopuri pentru care nu este destinat. Orice
modificare a aparatului ar putea fi periculoasa.

*A nu se utiliza acest aparat in case mobile,
autovehicule, corturi, cabane, magazii sau orice alte
zone inchise mici.

 Aparatul nu trebuie utilizat in timp ce dormiti sau
lasat nesupravegheat.

* Toate aparatele care functioneazd pe gaz consuma
oxigen si emit alte substante potential periculoase si
gaze cum ar fi monoxid de carbon (CO).

* Monoxidul de carbon este un gaz inodor, incolor
care cauzeaza simptome asemanatoare racelii, stare
de rau, boala si posibila moarte, daca este produs
in zonele inchise mai sus amintite prin utilizarea
aparatului fara aerisire corespunzatoare.

B - APARATUL DUMNEAVOASTRA

Despachetati aparatul si familiarizati-va cu acesta (Fig. 1A
&1B)

) Capac de plastic
) Gratar pentru gatit
) Difuzor de caldura

(1 Regulator
2

3

(4) Suport pentru tigaie

5

6

)

) Suport de cartus

) Buton de control

0) Buton de blocare
) Rezervor de apa 6) Geanta de transport

) Baz

C - MONTAREA UNUI CARTUS
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(in cazul in care cartusul existent este gol, cititi sectiunea
G, ,Indepartarea cartusului”).

Pentru montarea sau demontarea unui cartus de gaz,
manevrati aparatul doar fintr-un loc bine aerisit, de
preferinta in aer liber, si evitati sa lucrati in prezenta unei
surse de foc, de cardura sau de scantei (tigari, aparate
electrice, etc.), departe de alte persoane si materiale
inflamabile.

CARTUSELE CAMPINGAZ® CV 470 PLUS FIIND CU
VALVA, POT FI DEMONTATE DIN ACEST APARAT CU
SCOPUL DE A FACILITA TRANSPORTUL LOR CHIAR
DACA NU SUNT GOALE S| POT FI REMONTATE PE
ALTE APARATE CAMPINGAZ® DIN GAMA CV 470
PLUS CONCEPUTE SA FUNCTIONEZE EXCLUSIV CU
ACESTE CARTU SE.

1. Rotiti butonul de aprindere in sensul acelor de ceasornic
in pozitia oprit (O) pana cand se opreste. (Fig. 7A)

. Infiletati usor cartusul de gaz, rotindu- in sensul acelor de
ceasornic, pana cand auziti un clic (aproximativ o sesime
de rotire). Nu fortati rotirea cartusului mai mult decat atat.
Riscati sa deteriorati supapa cartusului. (Fig. 7B)

n cazul unei scurgeri (miros de gaz inainte de activarea

robinetului), scoateti imediat aparatul in aer liber, intr-o zona

bine aerisita, fara surse de aprindere, in care scurgerea

poate fi localizatd si remediata. In cazul in care doriti s&

verificati daca aparatul dvs. prezinta scurgeri, faceti acest

lucru in aer liber. Nu incercati sa detectati scurgerile cu o

flacara, ci folositi apa cu sapun.

D - VERIFICAREA SCURGERILOR DE GAZ

1. A se feri de materialele inflamabile, nu fumati in
apropierea aparatului.

2. Asigurati-va ca butonul de reglaj este in pozitia ,OFF”
(©).

3. Fixati regulatorul pe cartusul de gaz (consultati
sectiunea C).

4. Nu utilizati niciodatd o flacara pentru a detecta o
scurgere de gaz. Folositi o solutie pentru verificarea
scurgerilor de gaz.

5. Aplicati solutia pe conexiunile dintre cartus/regulator/
furtun/aparat (Fig. 14).

6. Deschideti supapa regulatoare (7) (Fig. 1B) rotind
butonul in sens invers acelor de ceasornic, de la - spre
+ [butonul de reglaj trebuie sa ramana in pozitia ,OFF”
(O)]. Daca se formeaza bule in solutia de verificare a
scurgerilor de gaz, inseamna ca existd o scurgere de
gaz.

7. Inchideti supapa regulatorului.

8. Pana cand scurgerea nu se remediaza, aragazul nu
trebuie utilizat.

9. Deconectati regulatorul de la cartus si contactati

serviciul local post-vanzare pentru asistenta.

Important: Verificati daca sunt scurgeri cel putin o data pe
an si de fiecare datd cand inlocuiti cartusul de gaz.
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E - PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

360 Grill :
A - Capac de plastic :

Capacul de plastic este fixat pe partea de sus a focarului

cu ajutorul unor cleme (Fig. 2). Acesta {ine toate piesele

interioare la locul lor in timpul transportului. Indepartati-I
nainte de utilizare.

B - Utilizarea rezervorului de apa :

Asezati aparatul pe o suprafata plana. Umpleti rezervorul

cu apa pana la marcajul MAX. (Fig. 3A) Aveti grija sa nu

varsati apa pe arzator.

Dupa sesiunea de gatit puteti decupla rezervorul de apa

pentru a arunca amestecul de apa si grasime si pentru

a-l curata. Puteti utiliza buretele umezit cu un detergent

neabraziv sau puneti rezervorul in masina de spalat vase.

Decuplati rezervorul de apa prin tragerea butonului de

blocare (10). Mentineti butonul tras pana la reglajul de oprire,

indepartati rezervorul prin tragerea sa in sus. (Fig. 3B)

Dupa curatare, puneti inapoi rezervorul pe baza:

1- Trageti butonul de blocare (10) (Fig. 3C)

2- Aliniati vizorul de flacara (11) cu butonul de control (9).
Crestaturile (12) de la baza rezervorului trebuie sa fie
aliniate cu axa de blocare (13) (Fig. 3D)

3- Puneti rezervorul pe suportul sau

4- Eliberati butonul, rezervorul este blocat (Fig. 3E)

Umpleti rezervorul cu apa pana la setarea MAX daca doriti

s-I refolositi. (Fig. 3A)

C - Suport pentru tigaie :

Puneti suportul pentru tigaie la loc. Aveti grija sa introduceti

cele 3 crestaturi ale bazei in cele 3 flapsuri ale centrului

focarului. Rotirea suportului este blocatda. Aparatul
dumneavoastra este gata de utilizare. (Fig. 4)

D - Difuzor de caldura :

Puneti difuzorul de caldura deasupra bratelor suportului
pentru tigaie, aliniind crestaturile celor 3 suporturi ale sale
cu fiecare brat al suportului. (Fig. 5)

E - Gratar pentru gatit :
Plasati gratarul pentru gatit pe cele 3 suporturi ale sale

deasupra focarului, avand grija sa puneti suprafata dorita
n sus. (Fig. 6A & 6B)

Suport de cartus :

Aparatul dumneavoastra este dotat cu un suport de cartus.
Acest suport permite fixarea cartusului pe marginea mesei.
Astfel sa fie cartusul cat mai departe de sursa de caldura si
suprafata mesei sa ramana libera.

- Plasati aparatul in mijloc si derulati furtunul pana la
marginea mesei.

- Fixati suportul de cartus pe marginea mesei. Lungimea
surubului de reglare permite adaptarea la majoritatea
meselor. (Fig. 8)

Desurubati surubul de reglare (14) astfel ca spatiul dintre
cele 2 tampoane de cauciuc sa se potriveasca cu grosimea
blatului de masa (Fig. 9A), aplicati suportul pe marginea
mesei si strangeti surubul, pentru a asigura fixarea in
siguranta de masa. (Fig. 9B)

- Faceti mecanismul de impingere (15) sa alunece catre
partea superioara si introduceti regulatorul in carcasa
destinata acestui scop. (Fig. 10A & 10B)

- Lasati mecanismul de impingere sa mearga in jos, astfel
ca regulatorul sa ramana la loc datorita arcului. (Fig. 10C)
- Verificati ca furtunul sa fie desfasurat liber, fara torsiuni
sau tractiuni si fara contact cu orice suprafata fierbinte a

aparatului. (Fig. 11) Niciodata nu trageti de furtun sau nu-I
rasuciti.

PRECAUTII DE SIGURANTA

Nu utilizati aparatul la o distantd mai mica de 20 cm de un
perete sau un obiect inflamabil.

Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontald, si nu
il miscati in timpul utilizarii, pentru a evita formarea unor
flacari mari cauzate de arderea butanului lichid in locul
butanului vaporizat. In acest caz, opriti butonul de control
si repozitionati aparatul.

Nu folositi vase de gatit cu diametrul mai mic de 12 cm sau
mai mare de 26 cm.

Tnainte de a porni aparatul cu reglajul Grill sau Plancha,
asigurati-va ca umpleti rezervorul cu apa pana la nivelul
“MAX”.

Protejati aparatul de vant, performanta sa va fi mai buna.

Nu lasati niciodata plita de gatit pe foc fara alimente mai
mult de un minut (cu exceptia perioadei de preincélzire
initiald), in caz contrar se deterioreaza stratul exterior
special.

Pentru a evita deteriorarea invelisului antiaderent, folositi
intotdeauna ustensile de gatit din silicon sau lemn pentru
mancaruri.

Asteptati pana cand dispozitivul s-a racit complet inainte
de a il pregati pentru depozitare.

Atentie: unele piese ar putea fi foarte fierbinti. Feriti
aparatul de accesul copiilor mici.

Se recomanda sa purtati manusi de protectie pentru
manipularea componentelor care pot fi foarte fierbinti.

Nu utilizati niciodata aparatul Tnainte de a citi cu atentie si
a intelege instructiunile. Asigurati-va n plus ca:

- nu exista scurgeri.

- tubul arzatorului nu este obstructionat (de panze de
paianjen etc.).

- furtunul nu atinge componente care s-ar putea
infierbanta.

Important: verificati prezenta flacarilor prin fereastra
pentru arzator de deasupra butonului de reglare (11) (Fig.
1A). In cazul in care arzatorul se stinge in timp ce gatiti,
inchideti imediat supapa de gaz si asteptati 5 minute pana
la evaporarea gazului. Aprindeti din nou aparatul dupa
acest timp de asteptare.
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F - UTILIZAREA APARATULUI

APRINDEREA ARZATORULUI
Aprinderea prin piezo (Fig. 12)
1. Porniti alimentarea cu gaz, rotind valva de pe regulator

catre “+”. (Fig. 12A)

. Rotiti butonul de control in sensul invers acelor de
ceasornic (catre ,, ¥r "), astfel incat acesta sa fie
deschis complet. Asteptati 3 secunde, astfel ca circuitul
sa se umple, apoi apasati complet butonul, pana auziti
un clic.

. Repetati apasarea de 3 sau 4 ori, daca este cazul, pana
cand arzatorul se aprinde (verificati flacara prin vizorul
(11) de pe partea frontala a rezervorului).

. Daca arzatorul nu se aprinde, rotiti butonul de aprindere
in sensul acelor de ceasornic in pozitia oprit (O) pana
cand se opreste. Asteptati 5 minute Tnainte de a repeta
operatiunea.

. Daca arzatorul nu se aprinde dupa 2 incercari, puteti
A. continua cu Aprinderea cu chibrituri din sectiunea de
mai jos sau B. puteti citi instructiunile de depanare din
sectiunea I.

Aprindere cu chibrit (Fig. 13):

1. Porniti alimentarea cu gaz, rotind valva de pe regulator
catre “+”. (Fig. 13A)

. La nevoie indepartati gratarul pentru gatit si puneti un
chibrit aprins aproape de arzator.

. Rotiti butonul de control spre reglajul inferior de putere
(catre 0).

. Verificati prezenta flacarii prin vizor (11).
. Puneti la loc gratarul pentru gatit.

. Mariti puterea prin rotirea butonului in sens contrar
acelor de ceasornic pani la reglajul O?ﬁ

GATIT
A - Utilizarea aparatului ca si grill

1. Asigurati-va ca rezervorul este umplut cu apa pana la
nivelul “MAX” si suportul pentru tigaie & difuzorul de
caldura sunt instalati in conformitate cu sectiunea E.

. Preincélziti placa de gatit timp de aproximativ 10
minute la putere maxima pentru a atinge temperatura
ideald pentru gatit. Puneti ingredientele pe plitd si
ajustati temperatura cu butonul de control dupa placul
dumneavoastra.

. Dupa 1 ora de gatit verificati cantitatea de apa din
rezervor. La nevoie adaugati apa pana la nivelul MAX.
Plita de gatit este acoperitd cu un material neaderent de

fnaltd calitate, care asigura o alimentatie sanatoasa fara
adaos de grasime sau ulei.

Substantele grase sunt colectate in rezervorul de apa,
mancarea dumneavoastra este perfect sanatoasa (fara
reziduuri de grasimi carbonizate), iar ingredientele fsi
pastreaza savoarea.

A decolorare albastruie a plitei de gatit se datoreaza

dezvoltarii puternice a caldurii. Aceasta nu influenteaza
calitatea materialului utilizat.

B - Utilizarea aparatului ca si aragaz

IMPORTANT: Plita de gatit trebuie luata atunci cand
aparatul este utilizat ca si aragaz. Nu puneti niciodata
vasele de gatit pe plita de gatit sau pe difuzorul de caldura.
Plasati vasul de gatit (tigaie de prajit, tigaie...) pe suportul
pentru tigaie, centrat deasupra arzatorului. Asigurati ca
flacara sa nu depaseasca fundul vasului de gatit.

Nu folositi vase de gatit cu diametrul mai mic de 12 cm sau

mai mare de 26 cm.

OPRIRE

Rotiti butonul de aprindere in sensul acelor de ceasornic in
pozitia oprit (O) pana cand se opreste.

G - DEMONTAREA BUTELIEI

Butelia poate fi demontatd chiar daca aceasta nu este
goala.

1. Rotiti butonul de aprindere in sensul acelor de ceasornic
n pozitia oprit (O) pana cand se opreste.

2. Asteptati racirea aparatului.

3. Tinand regulatorul, desfiletati usor cartusul de gaz,
rotindu-l in sensul invers acelor de ceasornic, pana
cand auziti un clic (aproximativ o sesime de rotire), apoi
indepartati-I.

4. Nu aruncati niciodatd un cartus care nu este gol.
Verificati prin agitare sa nu existe lichid in cartus.

H - INTRETINERE & DEPOZITARE

Daca aveti grija de gratarul dvs. in mod corespunzator, veti
putea sa va bucurati de utilizarea acestuia timp de multi ani.

* Nu curatati gratarul cand acesta este utilizat. Asteptati pana
cand se raceste, pentru a evita arsurile cauzate de partile
fierbinti (tava, gratar, suport pentru tigaie, rezervor etc.).

+ Odatd ce unitatea s-a racit (aproximativ 15 minute),
indepartati plita de gatit, difuzorul de caldura si suportul
pentru tigaie. Deblocati rezervorul de la baza, urmand
sectiunea E. Goliti-l de apa.

« Curatati partile murdare de grasime cu detergent de vase
si apa.

« Pentru a simplifica curatarea, capacul, plita de gatit,
rezervorul, suportul pentru tigaie pot fi spalati in masina de
spalat vase.

+ Cand curatati, evitati sa infundati gaurile arzatorului. Daca
gaurile sunt infundate, de exemplu de alimente, incercati
sa le curatati cu o pensuld nemetalica.

» Dupa curatare, asamblati inapoi piesele demontabile ale
aparatului, puneti capacul napoi si inchideti-l, apasand pe
cele 3 cleme. (Fig. 2)

* Gratarul trebuie depozitat intr-un loc sigur, securizat si
uscat, sa nu fie la indemana copiilor si niciodata intr-o
pivnita.

+ Dacéa gratarul nu va fi folosit o perioada lunga de timp,
deconectati butelia asa cum este indicat in sectiunea G.

+ Daca gratarul nu a fost utilizat timp de 30 de zile, verificati
dacad gaurile arzatorului nu sunt infundate; acest lucru
ar putea duce la o scadere a eficientei arzatorului sau la
aprinderea periculoasa a gazului in afara arzatorului.

+ Depozitati aparatul in geanta (16). Aceasta geanta permite

transportarea usoara a aparatului sau depozitarea ferita de
praf.
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| - PROBLEME POSIBILE/ ACTIUNI CORECTIVE

in cazul unei arderi gresite (aprindere sub capacul arzatorului) opriti produsul, lasati-l s se raceasca (aproximativ
cinci minute), apoi reaprindeti aparatul. In cazul in care problema de ardere gresita persista, va rugam sa va contactati
reprezentantul local Campingaz®.

Probleme posibile Cauze probabile/ Actiuni corective

« Sursa de alimentare necorespunzatoare
« Regulatorul nu functioneaza corect

« Furtunul, supapa, tubul sau gaurile arzatorului sunt obstructionate.
Curétati pe rand toate acestea.

Arzatorul nu se aprinde

« Verificati daca exista gaz
Arzatorul arde intrerupt sau se stinge « Verificati racordarea furtunului
« Contactati unitatea de service.

« Butelia noua poate contine aer. Lasati gratarul sa functioneze cateva
minute

Flacara intrerupta * Apa reziduala, dupd spalarea arzatorului sau umplerea/golirea
recipientului. Lasati gratarul sa functioneze cateva minute.

« Contactati unitatea de service.

.- . * Furtunul este obstructionat
Flacara mare la aprindere . ’ i
« Contactati unitatea de service

« Butelia este aproape goala
Flama la injector * Schimbati butelia
« Contactati unitatea de service.

« Opriti alimentarea cu gaz imediat
Scurgere de gaz la aprindere « Strangeti piulitele sau schimbati furtunul
« Contactati unitatea de service.

. . L * Tubul injectorului sau furtunul este obstructionat. Curétati furtunurile.
Caldura insuficienta A .
+ Contactati unitatea de service.

« Supapa defecta
* Opriti gratarul
« Contactati unitatea de service.

Scurgeri de gaz in spatele butonului de
deschidere
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PRIMJENA

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljedeci
generiéni pojmovi ,aparat / jedinica / proizvod / oprema /
uredaj“ navedeni u ovom priruéniku s uputama se odnose
na proizvod ,360 Grill CV*.

Protok: 160 g/h (2.2 kW) - injektor n® 79
Kategorija: smjesa butana pod tlakom
Hvala vam $to ste odabrali proizvod marke Campingaz®.

A - VAZNO: OPREZNO POSTUPAJTE S
PLINOM!

* Ove upute sluze tome da vam omoguce ispravnu i
sigurnu uporabu uredaja Campingaz® 360 Grill CV.

* Pazljivo ih procitajte kako biste se upoznali s
uredajem prije nego $to montirate plinsku kartusu.

* Postupajte u skladu s ovdje navedenim uputama i
slijedite sigurnosne smjernice navedene na kartusi
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS. Nepostivanje ovih uputa
moze prouzroéiti opasnost za korisnike i njihovu
okolinu.

* Spremite ove upute na sigurno mjesto za buduce
potrebe.

* Ovaj se uredaj iskljuivo smije upotrebljavati s
kartuSama Campingaz® CV 470 PLUS. Uporaba
drugih plinskih kartuSa moze biti opasna.

* Drustvo Société Application Des Gaz ne preuzima
odgovornost za uporabu kartusa drugih marki.

« Ovaj rostilj treba upotrebljavati samo na otvorenom i
daleko do zapaljivih materijala.

* Ne upotrebljavajte uredaj iz kojeg curi, koji je oStecen
ili ne radi ispravno. Umjesto toga vratite ga trgovcu
koji ¢e vas obavijestiti o najblizem poslijeprodajnom
servisu.

*Nikad nemojte preinacavati uredaj niti ga
upotrebljavati u svrhe za koje nije namijenjen. Sve
preinake na uredaju mogu biti opasne.

* Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u kamp-kuéicama,
automobilima, Satorima, kolibama, Supama ili malim
zatvorenim prostorima.

* Uredaj ne smije raditi dok spavate i nemojte ga
ostavljati bez nadzora.

* Svi uredaji koji rade na plin troSe kisik i ispustaju
druge potencijalno opasne tvari i plinove poput
ugljicnog monoksida (CO).

« Ugljicni monoksid je €isti plin bez mirisa koji moze
prouzrociti simptome sli€ne gripi, mucninu, bolest i
mogucéu smrt ako nastaje u navedenim zatvorenim
prostorima kad se uredaj upotrebljava bez dobrog
prozracivanja.

Raspakirajte i pogledajte uredaj (SI. 1Ai 1B)

(1) Plasti¢ni poklopac (7) Regulator

(2) Plo¢a za pecenje 8) Nosac kartuse

(3) Difuzor topline 9) Upravljacki gumb
(4) Nosac posuda 10) Gumb za zaklju¢avanje
(
(

5) Spremnik za vodu 16) Vreca za noSenje
6) Postolje

B - UREDAJ

C - MONTAZA KARTUSE CAMPINGAZ® CV
470 PLUS

(Ako je postojeca kartusa prazna, procitajte odjeljak G,
,Uklanjanje kartuse®).

Spajanje ili odspajanje boce uvijek obavljajte u dobro
prozratenom prostoru, po mogucénosti na otvorenom,
podalje od zapaljivih materijala i ostalih ljudi, nikada
u blizini otvorenog plamena, topline ili izvora iskrenja
(cigarete, elektricne opreme, itd).

PUNJENJE CAMPINGAZ® CV 470 PLUS IMA VENTIL, |
MOZE SE SKINUTI SAAPARATA KAKO BI SE OLAKSAO
TRANSPORT CAK | KAD NIJE PRAZAN | POSTAVITI
NA DRUGE APARATE 1Z GRUPE CAMPINGAZ® CV 470
PLUS KOJE FUNKCIONIRAJU ISKLJUCIVO SA TIM
PUNJENJEM.

1. Upravljacki gumb okrecite u smjeru kazaljke na satu do
polozaja isklj. (O) sve dok se ne zaustavi. (SI. 7A)

2. Oprezno zavrnite plinsku kartuSu okrec¢uéi je u smjeru
kazaljke na satu sve dok ne Gujete ,klik” (priblizno jednu
Sestinu okretaja). Nemojte nasilu nastavljati okretati
kartusu jer tako mozete ostetiti njezin ventil. (SI . 7B)

U sluGaju curenja (miris plina prije otvaranja ventila)
odmah iznesite uredaj van u dobro prozrateno podrucje
bez zapaljivih izvora u kojem se curenje moze pronadéi i
zaustaviti. Ako Zelite provjeriti curi li iz uredaja, napravite
to na otvorenom. Ne pokuSavajte otkriti curenja pomocu
plamena ili vode sa sapunicom.

D - PROVJERA CURENJA PLINA
1. Drzite podalje od zapaljivih materijala, nemojte pusiti
blizu uredaja. H R
2. Provjerite je li kontrolni gumb u polozaju “OFF” (O).
3. Montirajte regulator na patroni za plin (vidi odjeljak C).
4. Nikada nemojte upotrebljavati plamen za otkrivanje
curenja plina. Upotrebljavajte otopinu za provjeru
curenja plina.
5. Nanesite otopinu na spojeve izmedu patrone/regulatora/
crijeval/uredaja (SI. 14).

6. Otvorite regulacijski ventil (7) (SI. 1B) okretanjem u
smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu od -
prema + (Kontrolni gumb treba ostati u polozaju ,OFF*
(0)). Mijehuri¢i u rastvoru za provjeru curenja plina
ukazuiju curi li plin.

7. Zatvorite ventil regulatora.

8. Rostilj se ne smije koristiti dok se u potpunosti ne
eliminira curenje plina.

9. Odvojite regulator od patrone i obratite se za pomo¢
lokalnoj sluzbi za pomo¢ korisnicima.

Vazno: Provjeravajte ima li curenja najmanje jednom
godisnje i svaki put kad se zamijeni patrona.
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E - PRIPREME ZA UPORABU

360 Grill:
A - Plasti¢ni poklopac:
Plasti¢ni poklopac pricvrS¢en je na vrh lozista loziste
kop&ama (SI. 2). On drzi na mjestu sve unutrasnje dijelove
tijekom transporta. Uklonite ga prije uporabe.

B - Uporaba spremnika za vodu:

Postavite uredaj na ravnu povrSinu. Spremnik napunite
vodom do oznake MAX. (SI. 3A) Pazite na to da ne prolijete
vodu po plameniku.

Nakon pecéenja mozda cete trebati odspojiti spremnik
vode kako biste odloZili mjeSavinu vode i masti te ocistili
spremnik. MozZete upotrebljavati spuzvu navlaZzenu
neabrazivnim sredstvom za ci$¢enje ili staviti spremnik u
perilicu posuda.

Spremnik za vodu odspojite povlatenjem gumba za
zaklju¢avanje (10). Drzite gumb pritisnutim sve dok se ne
zaustavi, uklonite spremnik pomicanjem prema gore. (Sl. 3B)

Nakon ¢iS¢enja vratite spremnik na postolje:
1- Pritisnite gumb za zaklju¢avanje (10) (SI. 3C)

2- Poravnajte prozor za prikaz plamena (11) s upravljackim
gumbom (9). Utori (12) postolja spremnika moraju biti
poravnati s osovinom za zaklju¢avanje (13) (SI. 3D)

3- Postavite spremnik na njegov nosa¢

4- Pustite gumb, spremnik je zaklju¢an (SI. 3E)

Napunite spremnik vodom do razine MAX kada ga ponovno

Zelite upotrebljavati. (SI. 3A)

C - Nosac posuda:

Stavite nosa¢ posuda na mjesto. Pazite na to da umetnete

3 utora njegovog postolja u 3 zaklopke na sredini loZista.

Blokirano je okretanje nosaca. Uredaj je spreman za

uporabu kao Stednjak. (SI. 4)

D - Difuzor topline:

Postavite difuzor topline na vrh krakova nosaca posuda

poravnavajuci utore njegovih 3 nosaca sa svakim krakom

nosaca. (Sl. 5)

E - Plo¢a za pecenje:

Postavite plou za pecenje na njezina 3 nosaca i onda na

vrh loZista, pazite na to da stavite Zeljenu povrsinu na vrh.
(SI. 6Ai 6B)

Nosac¢ kartuse:

Uredaj je opremlien nosatem kartuSe. Ovaj nosac
omogucuje da priévrstite kartuSsu na rub stola. Tako je
kartusa udaljena od izvora topline, a on se ne nalazi na
povrsini stola.

- Stavite uredaj u sredinu i odmotajte crijevo do ruba stola.

- Pri¢vrstite nosa¢ kartue na rub stola. Duljina vijka za
namjestanje omogucuje prilagodbu vecini stolova. (SI. 8)
Odvrnite vijak za namjestanje (14) tako da razmak izmedu
2 gumenih podloski odgovara debljini okvira stola (SI. 9A),
napravite prorez na nosacu na rubu stola te zatim pricvrstite
vijak kako biste osigurali sigurno pri€vrséivanje na stol. (SI. 9B)
- Potiskiva¢ (15) pomaknite prema vrhu i umetnite regulator
u kuciste koje je konstruirano radi toga. (SI. 10A i 10B)

- Spustite potiskiva¢, pomocu opruge regulator ostaje na
mijestu. (SI. 10C)

- Provjerite je li crijevo labavo odmotano, bez uvrtanja i
natezanja te da nije u dodiru s vrué¢im povr§inama uredaja.
(SI. 11) Nikad nemojte potezati crijevo ili ga zavrtati.

MJERE PREDOSTROZNOSTI

Ne upotrebljavajte uredaj ako je udaljen manje od 20 cm
od zida ili zapaljivog predmeta.

Uredaj postavite na stabilnu vodoravnu povrSinu i ne
pomicite se dok ga upotrebljavate kako biste izbjegli
veliki plamen koji nastaje izgaranjem tekuéeg butana, a
ne izgaranjem butana koji isparava. Ako dode do toga,
iskljucite upravljacki gumb i promijenite polozaj uredaja.
Nemojte upotrebljavati posudu za kuhanje promjera
manjeg od 12 cm ili vec¢eg od 26 cm.

Prije nego Sto ukljucite uredaj u postavkama Grill ili
Plancha, pazite na to da napunite spremnik vodom do
oznake ,MAXI".

Ako zastitite uredaj od vjetra, poboljSat ¢ete njegove
performanse.

Nikad ne ostavljajte ploéu za pecenje bez namirnica
dulje od jedne minute (iznimka je za vrijeme pocetnog
zagrijavanja) jer ¢e se u suprotnom oStetiti posebni
premaz.

Kako ne biste ostetili sloj protiv prianjanja, uvijek
upotrebljavajte pribor za kuhanje od silikona ili drva za
rukovanje svojim posudem.

Pri¢ekajte dok se uredaj potpuno ne ohladi prije nego $to
ga spremite.

Oprez: neki dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Mala djeca ne
smiju se nalaziti u blizini uredaja.

Preporucuje se da prilikom rukovanja komponentama koje
mogu biti vrlo vru¢e nosite zastitne rukavice.

Nikad ne koristite uredaj dok paZzljivo ne procitate i shvatite
upute. Pored toga, pobrinite se da:

- nema curenja.

- Uvjerite se da cijev plamenika nije blokirana (paukovim
mrezama itd.).

- crijevo ne dira bilo koje dijelove koji mogu postati vruéi.

Vazno: Provjerite postojanje plamena kroz prozor na
odjeljku za izgaranje preko kontrolnog gumba (11) (SI. 1A).
Ako se plamenik ugasi tijekom roétiljanja, odmah zatvorite
ventil za plin i sacekajte 5 minuta da plin ispari. Nakon
ovog vremena ¢ekanja ponovno potpalite uredaj.
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F - UPORABA

PALJENJE PLAMENIKA
Paljenje elektricnom iskrom (piezo) (SI. 12)

1. Otvorite dovod plina okretanjem ventilatora
regulatoru prema ,+“. (SI. 12A)

2. Upravljacki gumb okrenite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu (prema , Ol}ﬁ “) tako da se
potpuno otvori. Pri¢ekajte 3 sekunde da se krug napuni,
ugurajte pritisnite gumb do kraja dok ne cujete zvuk
LKIike,

3. Prema potrebi, ponovite pritisak na gumb 3 do 4 puta

sve dok se ne upali plamenik (provjerite plamen kroz
prozor (11) na prednjem dijelu spremnika).

4. Ako se plamenik ne moze upaliti, upravijacki gumb
okrecite u smjeru kazaljke na satu do polozZaja isklj. (O)
sve dok se ne zaustavi. Pri¢ekajte 5 minuta prije nego
$to ponovite radnju.

5. Ako se plamenik ne upali nakon drugog poku$aja,
mozete A) prije¢i na donji odjeljak ,Paljenje zigicom* ili
B) procitati odjeljak | ,Uklanjanje smetnje*.

Paljenje zigicom (SI. 13):

na

1. Otvorite dovod plina okretanjem ventilatora

regulatoru prema ,+“. (SI. 13A)
2. Prema potrebi, uklonite plou za pecenje, stavite
upaljenu zigicu u blizini plamenika.

3. Upravljacki gumb okrenite na postavku niske snage
(prema 0).

na

4. Provjerite kroz prozor (11) vidi li se plamen.
5. Plocu za pecenje vratite na mjesto.

6. Povecajte snagu okretanjem gumba u smjeru suprotnom
od smijera kazaljke na satu do postavke O/}ﬁ

PECENJE
A - Uporaba uredaja kao rostilja

1. Provjerite je li spremnik napunjen vodom do oznake
,MAXI“ i jesu li nosa¢ posude i difuzor topline ugradeni
kao sto je to opisano u odjeljku E.

2. Prethodno zagrijavajte plo¢u za kuhanje oko 10 minuta
na maksimalnoj snazi kako biste dosegnuli idealnu
temperaturu za kuhanje. Namirnice stavite na plocu i
pomocu upravljatkog gumba namjestite temperaturu po
vlastitoj zZelji.

3. Nakon sat vremena pecenja provjerite koli¢inu vode u
spremniku. Prema potrebi napunite spremnik vodom do
oznake ,MAX".

Ploéa za pecCenje prekrivena je visokokvalitetnim
neprianjajuc¢im materijalom koji omogucuje zdravu prehranu
bez dodatka masti ili ulja.

Masne tvari prikupljaju se u spremniku vode, a va$ je obrok
savr§eno zdrav (bez ostataka masti ili zagorenih masti) i
sastojci zadrzavaju sav svoj okus.

Plavkasta promjena boje na ploci za pecenje posljedica
je nastanka jake topline. To ne narusava kvalitetu
upotrijebljenog materijala.

B - Uporaba uredaja kao Stednjaka

VAZNO: Kad se uredaj upotrebljava kao $tednjak, potrebno
je ukloniti plo¢u za pecenje. Nikad ne stavljajte posude za
kuhanje na plo¢u za pecenije ili difuzor topline.

Posudu za kuhanje (tava, posuda...) stavite na nosac
posude, na sredini plamenika. Pazite na to da plamen ne
prelazi donju stranu posude za pecenje.

Nemojte upotrebljavati posudu za kuhanje promjera manjeg
od 12 cm ili veéeg od 26 cm.

ISKLJUCIVANJE
Upravljacki gumb okrecite u smjeru kazaljke na satu do
polozaja isklj. (O) sve dok se ne zaustavi.

G - ODSPAJANJE BOCE

Bocu mozete odspojiti ¢ak i ako nije prazna.

1. Upravljacki gumb okrecite u smjeru kazaljke na satu do
polozaja isklj. (O) sve dok se ne zaustavi.

2. Pri¢ekajte da se uredaj ohladi.

3. Drzedi regulator odvrnite plinsku kartuSu okrecuci je u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu sve dok
ne Cujete ,klik" (priblizno jednu Sestinu okretaja), zatim
ga uklonite.

. Nikad ne bacajte punjenje koje nije prazno. Protresanjem
kartu$e provjerite da se u njoj ne nalazi tekucina.

H - ODRZAVANJE | CUVANJE

Ako prikladno pazite na uredaj, moci ¢ete te ga upotrebljavati

dugi niz godina.

* Ne Ccistite uredaj za vrijeme uporabe. Pricekajte da se
ohladi kako biste izbjegli opekline prouzroene vruéim
dijelovima (plo¢a, reSetka, nosa¢ posude, spremnik itd.).

+ Kad se jedinica ohladi (priblizno nakon 15 minuta), uklonite
plo€u za pecenje, difuzor topline i nosa¢ posude. Odvrnite
spremnik s postolja u skladu s odjeljkom E. Izlijte vodu.

» Masne dijelove ocistite sapunom i vodom ili neabrazivnim
sredstvom za ¢is¢enje.

» Kako bi se pojednostavnilo ¢iS¢enje, poklopac, plo¢a za
pecenje, spremnik, nosa¢ posude mogu se prati u perilici
posuda.

« Prilikom ciS¢enja pazite na to da ne zacepite otvore
plamenika. Ako su otvori zacepljeni, primjerice, hranom
koja je prolivena, uklonite ih nemetalnom ¢etkom.

* Nakon ¢iS¢enja ponovno montirajte odvojive dijelove
uredaja, ponovno stavite poklopac i zatvorite ga tako $to
pritisnete 3 Stipaljke. (SI. 2)

* Uredaj treba pohraniti na sigurnom, osiguranom i suhom
mjestu, izvan dohvata djece i nikada u podrumu.

» Ako se uredaj nec¢e upotrebljavati duze vrijeme, odspojite
cilindar kao $to je to prikazano u odjeljku G.

* Ako uredaj ne upotrebljavate 30 dana, provjerite da
paucina nije zacepila otvore crijeva plamenika, $to bi moglo
dovesti do smanjenja ucinkovitosti plamenika ili opasnog
zapaljenja plina izvan plamenika.

* Uredaj spremite u vre¢u (16). Ova vam vre¢a omogucuje
da jednostavno nosite uredaj ili da ga spremite tako da je
zasti¢en od prasine.
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| - UKLANJANJE SMETNJI

U sluc€aju povracaja plamena (paljenja ispod poklopca gorionika), iskljuciti proizvod, pricekati da se ohladi (otprilike
pet minuta), a zatim ponovno upaliti uredaj. Ako se problem povrac¢aja plamena ne rijesi, obratite se svojem lokalnom
predstavniku tvrtke Campingaz®.

Moguci problemi Vjerojatni uzroci / korektivhe mjere

« Slaba opskrba plinom
« Regulator ne radi ispravno

« Cijevi, ventil, venturijeva cijev ili otvori plamenika su zacepljeni. Ocistite
venturijevu cijev.

Plamenik se ne pali

« Provjerite ima li plina
Plamenik gori neujednaceno ili se gasi « Provijerite cijevni prikljuéak
« Obratite se ovlastenom serviseru.

« Novi cilindri mogu sadrzavati zrak. Ostavite uredaj da radi i nepravilnost
ée se sama ispraviti

Plamen gori neujednaceno « Ostatci vode nakon pranja plamenika ili punjenja/praznjenja zdjele.
Ostavite uredaj da radi i nepravilnost ¢e se sama ispraviti.

« Obratite se ovlaStenom serviseru.

. - . « Venturijeva cijev je zacepljena (vjerojatno paucinom)
Veliki plamen na povrSini plamenika . | X
+ Obratite se ovlastenom serviseru.

« Cilindar je gotovo prazan
Plamen na injektoru « Promijenite cilindar i nepravilnost ¢e se sama ispraviti
« Obratite se ovlastenom serviseru.

« Odmah iskljucite dovod plina
Zapaljeno mjesto curenja oko spoja « Curenje spoja: zategnite navoje ili promijenite cijev
« Obratite se ovlastenom serviseru.

. i « Injektor ili venturijeva cijev su zacepljeni. Ocistite venturijevu cijev.
Nedovoljna toplina . « .
« Obratite se ovlastenom serviseru.

« Ventil je neispravan
« Iskljucite Stednjak
« Obratite se ovlastenom serviseru.

Zapaljeno mijesto curenja iza gumba za
namjestanje
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HASZNALATI UTASITAS

MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem
jelezzik, a jelen hasznalati uUtmutatoban el6forduld
altalanos kifejezések: ,eszkdz / elem / termék / berendezés
/ készllék” minden esetben a ,,360 Grill CV” tipust termékre
vonatkoznak.

Teljesitmény: 160 g/h (2.2 kW) - favéka sz. 79

Kategoria: kozvetlen nyomas alatt - butan keverék
Koszonjlik, hogy egy Campingaz® terméket valasztott.

A - FONTOS: GAZT HASZNAL, LEGYEN
OVATOS!

* Ezen utasitasok célja az, hogy lehetévé tegye a
Campingaz® 360 Grill CV helyes és biztonsagos
hasznalatat.

« A gazpatron csatlakoztatasa el6tt olvassa el
figyelmesen ezeket, hogy megismerkedjen a
késziilékkel.

* Kérjiik, tartsa be ezeket az utasitasokat és a
Campingaz® CV 470 PLUS patronokra nyomtatott
biztonsagi intézkedéseket. Az utasitdsok be
nem tartasa veszélyes lehet a felhasznalora és a
kornyezetére.

« Orizze a hasznalati utasitast olyan helyen, hogy
sziikség esetén konnyen megnézhesse.

* Ezt a késziiléket kizarélag Campingaz® CV 470 PLUS
patronokkal szabad hasznalni. Mas gazpatronok
hasznalata veszélyes lehet.

* ASociété Application Des Gaz nem vallal felel6sséget
barmilyen mas markajua patronok hasznalata esetén.

*Ezt a grillt csak szabadban szabad hasznalni,
gyulékony anyagoktdl tavol.

* Ne hasznalja a szivargo, sériilt vagy hibasan miikodé
készuléket. Ehelyett kiildje vissza a kiskereskedének,
aki tajékoztatja Ont a legkozelebbi vevészolgalatrol.

* Soha ne médositsa ezt a késziiléket, és ne hasznalja
olyan célokra, amelyekre nem szantak. A késziilék
barmilyen médositasa veszélyes lehet.

*Ne hasznalja ezt a késziiléket lakokocsikban,
autokban, satrakban, kunyhékban, fészerekben vagy
barmilyen kis zart helyen.

* A késziléket nem szabad alvas kozben hasznalni,
vagy felligyelet nélkiil hagyni.

* Minden gazzal miikodé késziilék oxigént fogyaszt, és
mas potencialisan veszélyes anyagokat és gazokat,
példaul szén-monoxidot (CO) bocsat ki.

*A szén-monoxid szagtalan, tiszta gaz, amely
influenzaszer( tiineteket, betegséget, és esetleg
halalt is okozhat, ha a fent emlitett zart helyeken
beliil keletkezik a késziilék hasznalataval, megfelel6
szell6zés nélkiil.

B - KESZULEK

Csomagolja ki a készlléket, és ismerkedjen meg a
hasznalataval (1A. és 1B. abra)

(1) Mianyag fedélvv (7) Szabalyozé

(2) Grill lap (8) Patron tarté

(3) H6 diffuzor (9) Vezérlégomb

(4) Serpenyétartd (10) Reteszel6 gomb
(5) Viztartaly (16) Hordtaska

(6) Alap

C - ACAMPINGAZ® CV 470 PLUS PATRON
CSATLAKOZTATASA

(Ha a meglévé patron lres, olvassa el az G. ,A patron
eltavolitasa” ciml részt).

A géazpalack leszerelést vagy felszerelését mindig nagyon
jol szell6z6 helyen végezze, lehetéség szerint szabadban.
Soha ne legyen nyilt Iang, héforras vagy szikra a kdzelben
(cigaretta, elektromos berendezés stb.), mas személyekto|
és gyulékony anyagoktol tartsa tavol.

A CAMPINGAZ CV 470 PLUS GAZPALACKOK
SZELEPPEL VANNAK ELLATVA ES AKKOR IS
LEVEHET O A KESZULEKROL, HA NEM URES A
PALACK, ES A KESZULEK UJRA FELSZERELHET O
MAS TIPUSU CAMPINGAZ PALACKRA, MINT CV 470
PLUS. KISGYERMEKEKTOL TARTSAK TAVOL!

1. Forgassa a vezérlégombot az o6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyban kikapcsolt helyzetbe (O),
itkdzésig. (7A. abra)

2. Ovatosan csavarja be a gazpatront az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba forgatva, amig kattanast
nem hall (kb. hatod fordulat). Ne eréltesse a patron
csavarasat ennél tovabb; fennall annak a veszélye,
hogy megsériil a patron szelepe. (7B. abra)

Szivargas esetén (gazszag a csap elzarasa elétt) azonnal
vigye ki a készlléket a szabadba, j6l szell6ztetett,
gyujtéforrastol mentes helyre, ahol a szivargas lokalizalhato
és megdllithatd. Ha ellenérizni szeretné, hogy nincs-e
szivargas a készlléken, azt a szabadban tegye meg. Ne
probalja lang segitségével észlelni a szivargast, hasznaljon
szappanos vizet.

D - GAZSZIVARGAS ELLENORZESE

1. Tartsa tavol gyulékony anyagoktdl, ne dohanyozzon a
késziilék kozelében.

2. Gy6z6djén meg arrdél, hogy a kezelégomb ,OFF” (O)
allasban van.

3. Szerelje fel a szabalyozét a gazpatronra (lasd a C.
szakasz).

4. Soha ne hasznaljon langot a gazszivargas észleléséhez.
Hasznaljon szivargaskeres6 oldatot.

5. Vigye fel az oldatot a patron / szabalyozé / témlé /
készllék kozotti csatlakozasokra (14. abra).

6. Nyissa ki a szabalyozé szelepét (7) (1B. abra) az
6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgatva --bdl
+-ba (a kezelégombnak ,OFF” (O) allasban kell
maradnia). A buborékok a szivargaskeresé oldatban
jelzik, ha gazszivargas van.

7. Zarja el a szabalyoz6 szelepét.

8. A grillt addig nem szabad hasznalni, amig minden
szivargast meg nem sziintettek.

9. Vélassza le a szabalyozét a patronrdl, és kérjen
segitséget a helyi értékesités utani szerviztél.

Fontos: Evente legalabb egyszer ellendrizze, hogy nincs-e
szivargas, és minden alkalommal, amikor cserélik a
gazpatront.
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E - HASZNALATRA VALO FELKESZULES
360 Grill:

A - Mianyag fedél:

A mianyag fedél a tlzhely tetejére van rogzitve a

kapcsoknak koszonhetéen (2. abra). Szallitas kozben
minden belsé részt a helyén tart. Hasznalat el6tt tavolitsa el.

B - A viztartaly hasznalata:

Helyezze a készuléket sik fellletre. Toltse fel a tartalyt
vizzel a MAXI szintig. (3A. abra) Ugyeljen arra, hogy ne
Ontson vizet az égére.

A f6zés utan levalaszthatja a viztartalyt, hogy kiénthesse
a viz és a zsir keverékét, és megtisztitsa. Hasznalhat
nem surolé hatasu tisztitészerrel atitatott szivacsot, vagy
elmoshatja a tartalyt a mosogatégépben.

Vélassza le a viztartdlyt a reteszel6 gomb (10)
meghuzasaval. Tartsa lenyomva a gombot, amig meg nem
all, és vegye ki a tartalyt felfelé mozgatva. (3B. abra)

A tisztitas utan tegye vissza a tartalyt az alapra:

1- Huzza meg a reteszel6 gombot (10) (3C. abra)

2- lgazitsa a langfigyel6 ablakot (11) a vezérldgombbal (9).
Atartaly alapjanak bevagasait (12) a zarétengelyhez (13)
kell igazitani (3D. abra)

3- Helyezze a tartalyt a tartdjara

4- Engedje el a gombot, a tartaly zarva van (3E. abra)

Toltse fel a tartalyt vizzel a MAX beadllitasig, ha ujra
hasznalni kivanja. (3A. abra)

C - Serpenyétarto:

Helyezze a serpenyétartét a helyére. Ugyeljen arra, hogy az
alap 3 bevagasat a tlizhely kdzepének 3 szarnyaba illessze
be. A tartd forgasa blokkolva van. A készilék készen all a
tlizhelyként valé hasznalatra. (4. abra)

D - H6 diffazor:
Helyezze a hé diffuzort a serpenyétartéd karjai tetejére ugy,

hogy a 3 tarté bevagasait a tarté mindkét karjahoz igazitsa.
(5. abra)

E - Grill lap:

Helyezze a grill lapot a tlizhely tetején 1évé 3 tartora,

ligyelve arra, hogy a kivant fellletet tegye a tetejére. (6A.
és 6B. abra)

Patron tarto:

A késziilek patron tartéval van ellatva. Ez a tarto lehetévé
teszi a patron rogzitését az asztal szélén. Igy a patron
messze van a héforrastdl, és az asztal felllete mentes téle.

- Helyezze a készlléket a kdzepére, és tekerje le a tomlét
az asztal széléig.

- Rogzitse a patron tartot az asztal szélén. A beallité csavar
hossza lehet6vé teszi a legtobb asztalhoz valé adaptalast.
(8. abra)

Csavarja ki a bedllité csavart (14) ugy, hogy a két gumi betét
kozotti tér illeszkedjen az asztal keretének vastagsagahoz
(9A. abra), csavarja fel az asztal szélén lévé tamaszt, majd
hizza meg a csavart, hogy biztonsagosan rogzitse az
asztal. (9B. abra)

- A nyomolemezt (15) csusztassa felfelé, és helyezze be a
szabalyozét az erre a célra tervezett hazba. (10A. és 10B.
abra)

- Hagyja leereszkedni a nyomdlemezt, igy a rugénak
kdszdnhetben a szabalyozo a helyén marad. (10C. abra)

- Ellendrizze, hogy a téml6 szabad-e, csavaras és tapadas
nélkil, és nem érintkezik-e a készilék forrd fellileteivel.
(11. abra) Soha ne huzza meg és ne csavarja meg a
tomlGt.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ne hasznalja a késziiléket 20 cm-nél kisebb tavolsagra
faltol vagy égheté targyaktol.

Helyezze a késziléket stabil, vizszintes fellletre, és
ne mozgassa haszndlat kdzben, hogy elkerlllie a nagy
langok megjelenését, amelyek folyékony butan, nem
pedig elparolgott butan égésébdl szarmaznak. Ha ez
megtorténik, kapcsolja ki a vezérlégombot, és helyezze
vissza a készliléket.

Ne hasznaljon 12 cm-nél kisebb vagy 26 cm-nél nagyobb
atmeérdji fézéedényt.
Miel6tt a késziléket Grill vagy Plancha tzemmodban
bekapcsolna, gy6z6djon meg arrél, hogy a tartalyt vizzel
LMAXI" szintre feltolti.

Védje késziilékét a széltél, teljesitménye megné.
Soha ne hagyja tizon a grill lapot egy percnél hosszabb

ideig tarté élelmiszer nélkil (kivéve az els6 elémelegitési
idészakot), kiildnben a specialis bevonat megsériil.

A tapadasmentes bevonat karosodasanak elkeriilése
érdekében mindig hasznaljon szilikonbdl vagy fabdl
készilt edényeket az edények kezeléséhez.

Varja meg, amig a készllék teljesen lehil, miel6tt
elékészitené a tarolasra.

Vigyazat: egyes részek nagyon forréak lehetnek. Tartsa
tavol a kisgyermekeket a késztiléktél.

Javasoljuk, hogy viselien véddékesztyit a nagyon forrd
alkatrészek kezelésére.

Soha ne hasznalja a késziléket, amig figyelmesen nem
elolvasta és meg nem értette az utasitasokat. Ezenkivil
gy6z6djon meg arroél, hogy:
- nincs szivargas.
- Ugyeljen arra, hogy az ég6csovet ne takarja el (pokhald,
stb.).

- a tomlé nem ér hozza olyan alkatrészekhez, amelyek
felforrésodhatnak.

Fontos: ellendrizze a lang jelenlétét a tlizhelyen 1év6
ablakon keresztlil a kezelégomb (11) felett (1A. abra).
Ha az ég6 grillezés kozben kialszik, azonnal zarja el
a gazszelepet, és varjon 5 percet, amig a gaz elillan. A
varakozasi id6 elteltével kapcsolja be Ujra a készlléket.
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F - HASZNALAT

AZ EGO MEGGYUJTASA
Piezo gyujtas (12. abra)

1. Nyissa ki a gazellatast, a szabalyoz6 szelepét ,+”
iranyba forditva. (12A. abra)

. Forgassa el a vezérlégombot az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba (, I]g " felé), hogy teljesen nyitva
legyen. Varjon 3 masodpercet, amig az aramkor
feltdltédik, nyomja le teljesen a gombot, amig kattanast
nem hall.

. Szlkség esetén ismételie meg a nyomast 3-4
alkalommal, amig az €96 meg nem gyullad (ellenérizze
alangot a tartaly elején talalhaté ablakon (11) keresztiil).

. Haazégénem gyullad meg, forgassa el a vezérlégombot
az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban kikapcsolt
helyzetbe (O), utkézésig. Varjon 5 percet, miel6tt
megismétli a miveletet.

. Ha az égé nem gyullad meg a 2. kisérlet utan, akkor
A. folytassa a Begyujtas gyufaval cimi résszel, vagy B.
olvassa el a |. Hibaelharitas cim( szakaszt.

Begyujtas gyufaval (13. abra):

1. Nyissa ki a gazellatast, a szabalyozé szelepét ,+”

iranyba forditva. (13A. abra)

2. Sziikség esetén vegye le a grill lapot, tegye a
meggyujtott gyufat az égé kdzelébe.

3. Forgassa a vezérlégombot alacsony energiafogyasztasi
fokozatba ( 0 felé).

4. Ellenérizze a lang jelenlétét az ablakon (11) keresztiil.

5. Tegye vissza a grill lapot a helyére.

6. Novelie a teljesitményt, és forgassa el a gombot az

éramutatd jarasaval ellentétes irdanyba a beallitasig
O«
FOZES
A - A késziilék hasznalata grillként
1. Gy6z&djon meg arrdl, hogy a tartaly fel van toltve vizzel

a ,MAXI" szintre, és a serpenyétartd és hé diffuzor a E.
szakaszban leirtak szerint van felszerelve.

2. Melegitse el a fézélapot kortlbelil 10 percig maximalis
teljesitményen, hogy elérie a f6zéshez idedlis
hémérsékletet. Helyezze az Osszetevoket a lapra, és
éllitsa be a hémérsékletet a vezérlégombbal.

. 1 ¢6ra f6zés utan ellen6rizze a viz mennyiségét a
tartdlyban. Ha szikséges, adjon hozza vizet a MAXI
jelzésig.

A grill lapot kivald minéségli tapadasmentes anyag

boritja, amely egészséges ételeket biztosit zsir vagy olaj

hozzaadasa nélkdil.

A zsiros anyagok Osszegylilnek a viztartalyban, az étele
tokéletesen egészséges (nincs maradék vagy odaégett
zsir), 6sszetevéi megérzik zamatukat.

A grill lap kékes elszinezédése az erds hofejl6désnek
koszonheté. Ez nem befolyasolja a felhasznalt anyag
minéségét.

B - A késziilék hasznalata tlizhelyként

FONTOS: Ha a késziiléket tlizhelyként hasznalja, el kell
tavolitani a grill lapot. Soha ne tegyen féz6edényeket a grill
lapra vagy a hé diffizorra.

Helyezzen egy f6z6edényt (serpenydt...) a serpenyétartora,
az égo folé. Ugyeljen arra, hogy a lang mérete ne haladja
meg a f6z6edény also részét.

Ne hasznaljon 12 cm-nél kisebb vagy 26 cm-nél nagyobb
atmeérdji f6zéedényt.

KIKAPCSOLASA
Forgassa a vezérlégombot az odramutaté jarasaval
megegyez§ iranyban kikapcsolt helyzetbe (O), Gtkdzésig.

G - A GAZPALACK LESZERELESE

A gazpalack leszedhetd akkor is, ha nem ures.
1. Forgassa a vezérlégombot az o6ramutaté jarasaval

megegyezd iranyban kikapcsolt helyzetbe (O),
itkdzésig.

2. Varja meg, amig a készulék lehdl.

3. Fogja a szabalyozot, csavarja le a gazpatront az
déramutatd jarasaval ellentétes irdanyba forgatva, amig
kattanast nem hall (kb. hatod fordulat), majd vegye ki.

4. Soha ne dobja el a gazpalackot, amennyiben nem

gy6z6dott meg rola, hogy valéban ures. Rézassal
ellendrizze, hogy nincs-e folyadék a patronban.

H - KARBANTARTAS ES TAROLAS

Ha megfeleléen gondoskodik a késziilékérdl, sok éven at
élvezheti a hasznalatat.

» Ne tisztitsa a készlléket hasznalat kézben. Varja meg,
amig lehdl, hogy elkerlilie a forré alkatrészek (lap, racs,
serpenyétarto, tartaly stb.) okozta égési sériiléseket.

» Ha a készilék lehlt (kb. 15 perc), vegye le a grill lapot,
a hé diffuzort és a serpenydtartot. Vegye le a tartalyt az
alaprdl a E. szakasz szerint. Uritse ki a vizet.

« Tisztitsa meg a zsiros részeket szappannal és vizzel vagy
nem surolo tisztitészerrel.

* A tisztitas egyszerisitése érdekében a fedél, a grill lap, a
tartaly, a serpenyétarté mosogatégépben moshaté.

« Tisztitdskor Ugyelien arra, hogy ne tomitse el az égé
lyukait. Ha a lyukak eltémd&dtek, példaul a kiomlétt étel
miatt, szabaditsa meg 6ket az ételmaradékoktdl nem fém
kefével.

« Tisztitds utan szerelje vissza a készllék kivehetd
részeit, tegye vissza a fedelet és zarja le a 3 kapocs
megnyomasaval. (2. abra)

» A készlléket hlvos, szaraz és jol szell6zott helyen kell
tarolni, gyermekek altal nem hozzaférheté helyen, soha
nem alagsorban vagy pincében.

* Ha a késziiléket hosszu ideig nem hasznalja, valassza le a
palackot az G. részben leirtak szerint.

* Ha a késziléket 30 napig nem hasznalta, ellenérizze, hogy
a pokhald nem tomiti-e el az égétomld nyilasait; ez az égé
hatasfokanak csokkenéséhez vagy az égén kivili gaz
veszélyes gyulladasahoz vezethet.

» A késziiléket a taskaban (16) tarolja. Ez a taska lehetévé
teszi a késziilék konnyl szallitasat vagy a pormentes
tarolasat.

83




| - HIBAELHARITAS

Visszaégés esetén (gyujtas az égésapka alatt) kapcsolja ki a terméket, hagyja lehiilni (koriilbeliil 6t percig), majd gyujtsa
be Ujra a késziiléket. Ha a visszaégés problémaja tovabbra is fennall, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a helyi Campingaz®
képviseldjével.

Lehetséges problémak Valoszinii okok / javité intézkedések

* Gyenge gazellatas
« A szabalyozé nem milkédik megfeleléen

* A csé, a szelep, a Venturi-csé vagy az égélyukak eltémddtek. Tisztitsa
meg a Venturi-csovet.

Az ég6 nem gyullad meg

« Ellenérizze, hogy van-e gaz
Az ég6 nem ég siman vagy kialszik « Ellenérizze a cs6csatlakozast
« Forduljon a szervizképviselethez.

* Az Uj palack levegét tartalmazhat. Hagyja a késziiléket miikodni, és a
hiba magéatél megsz(inik

Instabil langok « Maradék viz, az €96 mosasa vagy a tal feltdltése/kiliritése utan. Hagyja
a készuléket miikodni, és a hiba magatél megszinik.

« Forduljon a szervizképviselethez.

* A Venturi-cs6 eltdom&dott (esetleg pdkhalo)

Nagy langcséva az égé felliletén ) o
« Forduljon a szervizképviselethez.

« A palack majdnem Ures
Lang az injektoron « Cserélje ki a palackot, és a hiba magatél megsziinik
« Forduljon a szervizképviselethez.

« Azonnal zarja el a gazellatast
Egé szivargas a késziilék koril « Szivargo csatlakozo: hiizza meg az anyakat vagy cserélje ki a csévet
« Forduljon a szervizképviselethez.

* Az injektor vagy a Venturi-csé eltém&dott. Tisztitsa meg a Venturi-
Elégtelen h6 csovet.
« Forduljon a szervizképviselethez.

* Hibas szelep
Eg6 szivargas a beallitd gomb mdgott « Kapcsolja ki a tlizhelyet
« Forduljon a szervizképviselethez.
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MHCTPYKLUMUUN 3A YINIOTPEBA

3ABEJNEXKA: OcBeH ako He € MOCOYeHO ApYro, BCeKu C - MOHTAX HA BYTUJIKA CAMPINGAZ®

eauH ot obwuTte TepMuHu “ypen / npubop / npogykT /

CbOpbXeHne / YCTPOWCTBO", KOWTO ce cpelwiat B ToBa
PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ce oTHacsi 3a mpoaykTta “360 (Ako cbluecTByBallata OyTunka e npasHa, npoyereTte
Grill CV”. pasgen G, “OtcTpaHsBaHe Ha byTunkara”).

[ebut : 160 g/h (2.2 kW) - nHxekTop n° 79
KaTteropus : avpekTHO nponaH

IMpy MOHTUPaHe UMK 4eMOHTUpaHe Ha naTpoHa, paboteTe
BUHArY Ha MPOBETPMBO MSICTO, 3a MpeAnoyuTaHe Ha
5 B 5 Cambi . OTKPUTO, U HUKOra B GNN30CT A0 MrambK, U3TOYHWK Ha

naroaapum bu, 4e usbpaxte npoaykT Ha L.ampingaz”™. ToNnWHa Unu nckpa (uurapa, enekTpoypes u ap.), Aaned

n oT ,qpyrw nvua v 3ananumun matepuanu.
A - BAXHO : BbIETE BHUMATEIHU TbW KATO MATPOHUTE CAMPINGAZ® CV 470 PLUS CE
NMPU PABOTA C I'A3! CBbP3BAT C BEHTUI, TE MOTAT [IA CE AEMOHTUPAT

OT YPE[OA 3A MNO-JIECHO TPAHCIMOPTUPAHE OPU

e Llenta Ha Te3nM WMHCTPYKUMM € Aa BWM MO3BONU Aa AKO HE CA TMPA3HW W [OA BbOAT MOHTUPAHU
usnonsearte Bawusa rpun Campingaz® 360 CcvV HA OPYIM YPEOU CAMPINGAZ® OT CEPUATA CV
npaBuiHo u GesonacHo. 470 PLUS, MPEABVOEHM 3A PABOTA C TAKMBA

* Mons, npoyeteTe rM BHWUMaTenHo, 3a pJa ce MATPOHW.

3ano3HaeTe ¢ ypeaa, npeau Aa crno6urte rasoBara
6yTunka.

* Cna3BaiTe HacTosilUMTE WMHCTPYKUMM 3a ynoTtpeba,
KaKTO M M3UCKBaHMsATa 3a Ge30MacHOCT, OTHACALU
ce 3a natpoHute CAMPINGAZ® CV 470 PLUS.
Hecna3BaHeTo Ha Te3U MHCTPYKUUU MoOXe Aa 6bae
onacHo 3a paGoTeluus ¢ ypeaa U 3a OKOTHUTE.

* CbXxpaHsAiBalTe HaCTOSAILLMTE UHCTPYKLIMU Ha CUTYPHO
MSICTO, 3a Aa MoXeTe Aa npaBuTe crnpaBka npu
Heo6XogUMOCT.

* To3un ypen TpsiGBa Aa ce U3Non3Ba U3KIIOYUTENTHO C
6yTunku Campingaz® CV 470 PLUS. U3nonssaHeTo
Ha Apyru rasoBu GYTUNKM MOXe Aa 6bAe onacHo.

Société Application Des Gaz He noema OTrOBOPHOCT,
KOraTo ce U3non3Bat GyTUIKM OT KOSITO U a e Apyra Mapka.

*To3u rpun TpsibBa Aa 6bAe U3NON3BaH caMo Ha
OTKPUTO U Aaney oT 3ananuMu matepuanu.

* He u3nonsBante ypep, KOWTO Teye, € NoBpeAeH
unu ¢yHKUMOHMpPa HenpaBunHo. Bmecto ToBa ro

ce npou3Bege B ropecrnoMeHaTuTe 3aTBOpPEHu
30HM Ype3 u3nonsBaHe Ha ypeaa 6e3 noaxoaswa
BeHTUnauums.

B - BALUUAT YPEQL

PasonakoBaiite 1 oTkpuiiTe ypeaa cu (dur. 1A n 1B)

(1) Mnactmacos kanak (7) Perynatop

(2) Peluetka 3a rotBeHe (8) Mocraska 3a GyTunka
(3) TonnuHeH audysep (9) Konue 3a ynpasnexue
(4) MocTaBka 3a TUraH (10) ByToH 3a 3akniouBaHe
(5) Pe3epBoap 3a Boga (16) YaHTa 3a npeHacsiHe
(6) OcHoBa

1.

3aBbpTeTe KOMYETO 3a YyMpaBreHMe Mo MNocoka Ha
YacoBHVKOBAaTa CTperika B nonoxeHue usknoyeHo (O),
[okarto To cripe. (dur. 7A)

BHumaTtenHo 3aBuiiTe razoBara byTurka, kaTo S 3aBbpTUTE
Mo YaCOBHWMKOBAaTa CTperika, AOKaTo 4yeTe LupakBaHe
(npnbnuauTtenHo eaHa Lwecta ot o6opot). He HacunsaiiTe
GyTunkata aa ce 3aBbPTY MOBeYe OT TOBA; pUCKyBaTe Aa
noBpeawTe knanaHa Ha bytunkara. (dur. 7B)

B cnyuait Ha u3TudaHe (MMpuU3ma Ha ras npeam fa oTBopuTe
KpaHa), He3abaBHO W3HeceTe ypega HaBbH, B Aobpe
NPOBETPVBO MoMeLLeHVe 6e3 U3TOYHWK Ha ropeHe, KbAeTo
TEYbT MOXe Aa Gbae nokanuaupaH u cnpsiH. Ako uckate
[a npoBepwTe 3a Te4oBe Mo ypeaa, HanpaBeTe ro HaBbH.
He ce onuTBaiiTe ga OTKpuBaTe Te4yoBe Ype3 MNambk,
13nonaeanTe canyHeHa Boga.

D - MIPOBEPKA 3A U3TUYAHE HA I'A3

1.

[pbxTe ro Aared OT 3ananMmu Matepuanu, He nywerte
B 6r130CT 0 ypeaa.

BbpHETe Ha BaluusA TbproBey Ha Apesuo, KOWUTO we 2. YBepeTe ce, Yye KOoNn4yeTo 3a ynpasrieHne e B nosunuus
BM MHOPMMPa 3a Han-6NIM3KOTO crieanpogax6eHo M3KI1. (O).
obcnyxBaHe. 3. lNocTaBeTe perynatopa Ha rasoBus MbIHUTEN (BUXTE
* Hukora He npomMeHsanTe TO3W ypea M He To yact C).
usnonsgauMre 3a Luenu, 3a Kouto TOM He e 4. Hwuikora He n3non3BaiTe OrHeH NnaMbK, 3a Aa OTKPUETE
npeaHasHaveH. Beska npomsHa Ha ypeaa Moxe Aa n3TUYaHe Ha ras. Manonssante pasTteop 3a U3TM4aHe Ha
6bae onacHa. ras.
*He wusnonssaitTe TO3M nNpoAYKT B KapaBaHu, 5. HaHeceTe pa3TBOpa BbpXy BPb3kUTe MeXay MbHuTens/
aBTOMOOMNU, NanaTkn, XWXu, NOACNOHN NN ApYrn perynatopal/mapkyyalypeaa (dur. 14).
Marnku 3aTBOPEHU NPOCTPaHCTBa.
P poctp 6. OtBopeTe knanaHa Ha perynatopa (7) ($wr. 1B), kato
* YpeanT He TpsibBa Aa ce M3non3Ba no BpeMe Ha CbH 3aBbpTUTE 0OpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka OT
unu aa ce octaesi 6e3 Haa3op. - kbM + (Konyeto 3a ynpasneHue TpsibBa ga ocTaHe
* BCcuuku ypeaw, pa6oTewm Ha ras, KOHCymMupat B nosuuus U3KI. (O).) banoHuyetata B pastBopa 3a
KMCNOPOA M OTAENAT APYrM MOTEHUWANHO ONacHU M3TU4aHe Ha ras nokassart, 4Ye UMa U3TU4aHe Ha raa.
BellecTBa U rasoBe, KaTo BbrnepoaeH okcug (CO). 7. 3arBopeTe KrnanaHa Ha perynaropa.
* Burnepoannat okcua e G6uctubp ras Ges mmpuc, 8. MpunbT He 61Ba Aa Gbae U3MNON3BaH, AOKATO TEYOBETE
KOWTO MOXe fia MPUYMHU FPUNONofo6HN CUMNTOMM, He GbaT OTCTPaHeHM.
rafeHe, 3abonsBaHe W €BEHTyallHO CMBLPT, aKko
9. PaskayeTe perynatopa OT MbIIHUTENS U Ce CBbPXETe

3a MOMOLY C MeCTeH CepBM3 3a CheanpoaaxbeHo
obcnyxBaHe.

BaxHo: [posepsBaiiTe 3a Te4OBE NOHE BEAHBLX rOAULLHO U
BCEKM MbT KOraTo CMEHATE MbJIHUTENSA.
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360 MNpun :
A - MnacTmacoB Kanak :

MnacTMacoBusiT kanak ce 3akpenBa B ropHaTta 4acT Ha
ropvBHaTa kamepa 6narogapeHue Ha ckobu (dur. 2). Ton
NoALbPXKa BCUYKW BbTPELLHM YacTW Ha MSICTO MO BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHeTo. OTCTpaHeTe ro npeau ynotpeba.

B - Ynotpe6a Ha BoaHus pe3epBoap :

MocTaBeTe ypena Ha paBHa 3emsi. HanbriHeTe pesepBoapa ¢
Bofa fo Hactporkata MAX (MAKC). (dur. 3A) BHumasaiite
[la He pasneeTe BoAa BbpPXy ropenkara.

Cnep roTBEHETO MOXeTe Aa paskaduTe pesepBoapa 3a
BOAa, 3@ Aa U3XBbPNUTE CMeCTa OT Bofa W MasHuHa U aa
ro nounctute. Moxete ga usnonsearte rbba, HanoeHa ¢
HeabpasvBeH Npenapar, unu 4a fnoctaBuTe pesepsoapa B
CbAOMUSANHATa MalLvHa.

PaskayeTe pesepBoapa 3a Boga, kato ApbrnHeTe GyToHa
3a 3akntoyBaHe (10). Kato gbpxute GyToHa HatucHaT A0
cnvpaHe, W3BajeTe pes3epBoapa, kaTto o npemectute
Harope. (Pur. 3B)

Cnef nouyvcTBaHeTO nocTaBeTe pesepBoapa obpaTtHo Ha
ocHoBarta:

1- Uspbpnaite 6yToHa 3a 3akntouBaHe (10) (dur. 3C)

2-MoppaBHeTE NPO30pYETO 3a HabrogeHVe Ha nnambka
(11) ¢ konyeto 3a ynpasneHve (9). MNMpopesute (12) Ha
OCHoBaTa Ha peaepBoapa TpsibBa fa 6baaT nogpaBHEHU
cbC 3akntoyBaLlara oc (13) (dur. 3D)

3-MocTaBeTe pesepBoapa BbpXy cTonkata My
4- OtnycHeTte GyToHa, pe3epBoapbT e 3akntodeH (dur. 3E)

HanbnHete pesepBoapa ¢ Boja Ao nonoxeHne MAX, ako
KenaeTe Aa ro nanonaearte oTHOBO. (Pur. 3A)

C - MNocTaBkKa 3a TUraH :

MocTaBeTe noctaBkaTa 3a TuraH Ha Mscto. He 3abpassiite
a BMbkHeTe 3-Te npope3a Ha ocHoBaTta My B 3-Te knanu B
LieHTbpa Ha ropuBHaTa kamepa. BbpTeHeTo Ha noctaBkata
e 6rnokupaHo. BawmaT ypen e rotoB 3a M3nonssaHe kaTto
neuka. (dwr. 4)

D - TonnuHeH gudysep :

MocTaBeTe TONNWHHWS AUdy3ep BbpXy ropHaTta 4acT Ha
paMeHaTa Ha nocTaBkaTa 3a TWraH, kaTto nofApaBHUTE
npopesunTte Ha 3-Te 1 onopu C BCAKO pamo Ha nocTaBkaTa.
(dur. 5)

E - PeweTka 3a rotBeHe :

MocTaBeTe pelleTkata 3a rotBeHe Bbpxy 3-Te i oropu
oTfope Ha ropuBHata kamepa, kato He 3abpasuTe
fa nocTaBuTE >enaHarta OT Bac MOBbPXHOCT OTrope.
(Pur. 6A & 6B)

MocTaBka Ha GyTunkara :

BawwusT ypen e cHabaeH ¢ noctaBka Ha GyTunkarta. Tasu
nocTaBka BV MO3BONsABa Aa 3akpenuTe GyTunkarta Ha pbba
Ha Macarta. o To31 HaumH ByTunkaTa e Aaney ot U3ToYHUKa
Ha TONMMHa 1 He 3aemMa MSICTO Ha Macara.

- [NocTaBeTe BalvA yped B LieHTbpa M pasBuiiTe Mapkyya
Ao pb6a Ha macarta.

- 3akpenete nocTaBkaTa Ha OyTunkata Ha pbba Ha
macarta. [Ib/mKkuHaTa Ha BUMHTa 3@ HacTpouka Mo3Borsisa
apantupaHe KbM noseyeto macu. (dur. 8)

Pa3sBwiTe perynupalyus BUHT (14), Taka Yye NpocTpaHCTBOTO
Mexay 2 -Te ryMeHw NoAnoXK1 ia oTroBapsi Ha febenvHara
Ha pamkaTta Ha BaluaTta maca (dur. 9A), nnb3HeTe onopaTa
Ha pbba Ha macarta, cref KoeTo 3aTerHeTe BWHTa, 3a Aa
ocurypute GesonacHo 3akpensaHe kbM Macata. (dur. 9B)

- OcraBete nosguyara (15) ga ce nnb3He KbM Bbpxa U

noctaBeTe perynartopa B kopryca, npefHasHaueH 3a Tasu
uen. (dur. 10A & 10B)

- OcTaBeTe noeguraya Hagosy, Taka 4Ye perynatopbT ce
nogabpxa Ha MAcTo GnarogapeHue Ha npyxuHara. (dwr.
10C)

- lpoBepeTe ganu MapkyybT e pasrbHaT cBobogHo, 6e3
[a e ycyKaH Wnu OMbHaT, HUTO B KOHTaKT C ropelyute
noBbLPXHOCTU Ha ypeaa. (Pur. 11) Hukora He AbpnanTe
MapKy4a v He ro ycykBawTe.

NPEANA3HU MEPKU

He n3nonsgaiite ypeaa Ha pascTosiHue no-manko ot 20 cm
OT CTEHa UNv ropuM NpeaMeT.

MoctaBete ypeaa Ha  craburHa,  Xopu3oHTanHa
MOBBPXHOCT U HE ro MecTeTe Mo Bpeme Ha ynotpeba, 3a
fa n3berHeTe nosiBata Ha rofieMu nnambuy B pesyntar
Ha M3rapsiHeTo Ha TedeH GyTaH, a He Ha u3napeH GyTaH.
AKO TOBa Ce Crly4u, U3KITIOHETE KOMYETO 3a ynpasrneHue 1
NPOMEHETE MOSTIOXEHUETO Ha ypeaa.

He nanonsBaiite cbA 3a roTBEHe C AWaMeTbP, No-Manbk
ot 12 cm nnm no-ronsim ot 26 cm.

Mpeawn pa 3ananute ypeaa B pexum Grill unu Plancha, He
3abpaBsitTe Ja HanMbMHWTe pe3epBoapa C Boda [0 HWUBO
“MAXI” (MAKC).

SawuTtete ypena cu OT BATbP, Heroesata paGOTa e
yBenuyu obema cu.

Hukora He ocTaBsiiTe nnoyata 3a rotBeHe 6e3 xpaHa 3a
roBeYe OT eHa MUHYTa (C U3KMIOYEHWE Ha MbPBOHAYanHUs
nepvos Ha npeaBapuTEnHo 3arpsiBaHe), B MPOTUBEH
crnyyan crneumanHoTo NOKPUTHE LUe Ce NOoBpeau.

3a pa npefoTepatute noBpeda Ha He3anenesawoTo
MOKPUTUE, BUHArN N3MNon3eaTe CUNMKOHOBU UNW AbpPBEHN
I'IpVI60pI/I 3a roteeHe npu nNpuUroTBAHETO Ha BawwTe sictus.

M34akante, fokato YCTPOWCTBOTO Ce OX/laAu HambIlHO,
npeau oa ro noAroTevTe 3a CbXpaHeHue.

BHUMaHMe: HSKOM YacTu MOXe [Ja ca MHOro ropeLuy.
[pbxTe mankute geua aaney ot ypeaa.

MpenopbYuTEnHO € Aa HOCUTE 3aLLMTHU PbKaBULIM, KOraTo
BopaBuTe YacTu, KOMTO Moxe Aa 6baaT MHOMO ropeLuy.

Hukora He u3nonssanTe ypeaa, AOKaTO He CTe npoyen
BHUMaTENHO U pasbpanu UHCTpykumute. OcBEH ToBa ce
yBepeTe, ye:

- HAMa TevoBe.

- yBepeTe ce, Ye TpbbaTa Ha ropenkara He e 3anylleHa
(OT MasHKMHN 1 T.H.).

- MapKy4bT He ce gonupa Ao 4acTu, KOUTO MOXe [a ce
HaropeLwAT.

BaxHO: npoBepeTe HanMuMeTO Ha Mnambk npe3
NpO30p4eTO, Pas3rofioXeHO BbLPXY FOpUBHaTa kamepa
Haj konyeto 3a ynpasnexue (11) (dur. 1A). B cnyyait ye
ropenkarta yracea fno BpeMe Ha rpurosaHe, 3aTBopeTe
rasoBusi knanaH HesabaBHO 1 U34akaiiTe 5 MUHYTW, 3a Aa
ocTaBuTe rasTa ja ce nanapu. 3ananerte ypeaa crnep Tosa
Bpeme 3a u34aksaHe.
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F - YIOTPEBA

3ANAJNBAHE HA TOPEJNIKATA
Mueso 3ananBaHe (Pur. 12)

1. OTBOpeTe NojaBaHeTOo Ha ras, kato 3aBbpTUTE KianaHa
Ha perynartopa kbM “+”. (dur. 12A)

2. 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a YynpaerneHne obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa cTpernka (Kbm “ % "), Taka ye ga e
HanbnHo oTBOpeHo. M3vakaiiTe 3 cekyHaw, 3a Aa ce
3anbIIHW BepuraTa, HaTUCHeTe KOoMYeTo JoKpaii, 4oKaTo
yyeTe LpakBaHe.

3. lMoeTopeTe HaTuckaHeTo 3 wnu 4 nNbTU, ako e
HeobxoaMMo, AoKaTo ropeskara ce 3ananu (nposepete
nnambka npes nposopyeto (11) B npeagHata vact Ha
pe3epBoapa).

4. Ako ropenkaTta He 3ananu, 3aBbpTeTe KOM4eTo 3a
ynpaBeneHne no nocoka Ha YacoBHWKOBATa CTpernka B
nakntoveHo nonoxexue (O), gokato To cnpe. N3vakaiite
5 MUHYTW, Npean fa NoBTOpUTE onepauusTa.

5. Ako ropenkata He ycnee pAa 3ananu cnep 2-pus
onnT, MoxeTe Aa A. NpeMuHeTe KbM 3ananeaHe C
KMOpWT B AonHWst pasgen unu B. npouetete pasgen |
OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU.

3ananBaHe ¢ kM6puT (Pur. 13):

1. OTBOpeTe NoaaBaHETO Ha ra3, kaTo 3aBbPTUTE KnanaHa
Ha perynartopa kbM “+”. (dur. 13A)

2. Ako e HeobBxoauMo, MaxHeTe pelueTkaTta 3a roTBeHe,
noctaBeTe 3ananeHa kubputeHa kneyka 6nuM3o Ao
ropernkara.

3. 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a ynpaBsrieHWe Ha HUCKa MOLLHOCT
(kbM ).

4. TpoBepeTe HanNMUMETO Ha NNambka npes npoopyeTo (11).
5. lNocTaBeTe OTHOBO peLLeTKaTa 3a roTBeHe.

6. YBenuueTe MOLWIHOCTTA, KaTo 3aBbLPTUTE KOMYETO
B rocoka obpaTHa Ha 4YacOBHMKOBaTa CTpenka [0
HacTpoiikata O/}a.

FOTBEHE
A - UsnonsBaHe Ha ypeaa KaTto ckapa

1. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT € HambfiHeH C Boaa
no Hueo “MAXI” (MAKCW), a noctaBkaTta 3a TuraH u
TOMMAWHHUSAT AUdy3ep ca MOHTUPAHM, KakTo e OMUcaHo
B pa3gen E.

2. lMNpenBapuTenHo 3aTonfieTe nrovata 3a roTBeHe 3a
okono 10 MWHYTM Ha MakcumamHa MOLLHOCT, 3a Ja
[OCTUrHETE Mnoaxoasiiata Temnepatypa 3a roTBeHe.
MocTaBeTe CbCTaBKUTE CU Ha MroyaTta W perynupante
TEMnepaTypata C KOHTPOnHWs OyTOH cnopepn Baluus
BKYC.

3. Cnea 1 yac roTBeHe npoBepeTe KONMYecTBOTO BoAa B
pe3epBoapa. [lJobasete Boga Ao H1nBo MAX (MAKC), ako
e HeoGxoaumo.

Mnoyata 3a roTBEHe e MOKPUTA C BUCOKOKAYECTBEH
Hesanenealy, MaTepuarn, KOWTO rapaHTvipa 34paBOCnoBHa
KyxHs1 6e3 fo6aBsHe Ha Ma3HUHW UNK ONNO.

MacTHuTe BeljecTea ce CbOMPaT BbB BOLAHMS pPe3epBoap,
Ballata xpaHa € Hamb/IHO 3ApaBoCoBHa (6€3 OCTaTbYHN
UV TPaHC-Ma3sHUHW), BaLLWTE CbCTABKY 3anassar Lenus cun
apomar.

CWHKaBOTO oOLUBETsIBAHE Ha nrioyata 3a [OTBEHE Ce
ObIDKA HA CWUMIHO pasBWTWe Ha TonnuHa. ToBa HsiMa
HUKaKBO Bb3[eNCTBME BbPXY KAYeCTBOTO Ha M3MON3BaHus
martepuarn.

B - U3non3BaHe Ha ypeAa KaTo nevka
BAXHO: Nnoyata 3a rotBeHe TpsibBa Aa ce u3Baau, korato

u3nonaearte ypega kato nedyka. Hukora He nocTaBsiTe
CcboBe 3a TOTBEHe BbPXY MNnovata 3a rOTBEHe WK
TONMUHHKA Andy3ep.

MoctaBeTe cbA 3a roTBeHe (TWraH, TaBa...) BbPXY
noctaBkaTa 3a TUraH, LeHTpupaHa Haj ropenkara. YsepeTte
ce, Ye MNambKbT He U3NU3a Haj AonHaTa CTpaHa Ha Cbaa
3a roteeHe.

He nanonsBaiiTe cbA 3a roTBeHe € AMaMeTbp, No-Masbk ot
12 cm vnm no-ronsim ot 26 cm.

U3KNKOYBAHE

3aBbpTeTe KOMYETO 3a YynpaBreHWe Mo Mocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTpefika B nonoxeHue wusknodeHo (O),
[0KaTo To crpe.

G - AEMOHTUPAHE HA NMATPOHA

MaTpoHBLT MOXe Aa ce AeMOHTMpa, AopK Aa He e npaseH.

1. 3aBbpTeTe KOMYETO 3a YnpaBfeHWe Mo Mocoka Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka B nornoxeHue usknodeHo (O),
[okaro To cnpe.

2. W3vakanTe ypedbT Aa ce oxnaau.

3. Kato abpxute perynaropa, passuiite rasosara byTtuska,
KaTo s 3aBbpTUTE 0BPATHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka,
fiokaTto uyeTe LipakeaHe (MpUBNM3MTENHO eaHa LuecTta
oT 060pOT), Crefd KoeTo s u3BaaeTe.

4. He n3xBbpnsanWTe HUKOra NaTpoH, KOWTO He e npaseH.
MpoBepeTe ganu B GyTunkata HsMa TEYHOCT, Kato s
pasknarure.

H - NOAOPBHXKA U CbXPAHEHUE

Ako ce rpwxuTe NpaBuITHO 3a ypeda cu, we moxete ga ro
nonsesate MHOro rogauHu.

» He nouncteainte ypega, Aokato ce nanonssa. Mavakaire,
[10KaTo ce oxnagu, 3a Aa u3berHete U3rapsiHs, IPUYNHEHN
OT ropeln YacTtu (cToiika, pelleTka, nocrtaBka 3a TuraH,
pesepsoap u ap.).

Cnep kato ypeabT ce oxnagu (npubnusutenHo 15
MWHYTW), cBanete nroyata 3a [OTBEHe, TOMIMHHNSA
Andysep v noctaekarta 3a TuraHa. OTknoyeTe pesepBoapa
oT ocHoBaTta cnopep pasaen E. ManpasHete Boparta.

Moynctete MasHWTe 4acTM CbC canyH W Boda Wnu
Heabpa3nBeH noyncTaaLy NpOAaYKT.

*3a pga ce OrMpoCTU MOYUCTBAHETO, KanakbT, nnodara 3a
roTBeHe, pe3epBoapbT, NoAnoXkKaTa 3a TuraH morat ga ce
MUAT B CbAOMUANHA MallnHa.

« [pu noyncTBaHe BHUMaBaliTe Aa He 3anylwuTe OTBOpUTE
Ha ropenkarta. Ako AynkuTe ca 3anyLieHu, Hanpumep
OT XpaHaTa, KOSiTo ce e pa3snsna, OTBopeTe MM C YyeTka C
HemeTarHu BnakHa.

+ Crneq no4yncTBaHe OTHOBO CrioGeTe NOABWMKHUTE YacTU Ha
ypena, nocTaBeTe Karnaka 1 ro 3aTBopeTe, Kato HaTUCHeTe
BbpXy 3-Te ckobu. (dur. 2)

YpenbT TpsibBa Oa ce CbxpaHsiBa Ha XNagHO, Cyxo U
NpoBeTPMBO MSCTO, Aanedy oT obcera Ha Aeua, W3BbH
NOA3EMHMN NOMELLIEHVsi U Ma3eTa.

» AKO ypedbT HAMa [a ce W3nonssa 3a Abfbl Nepuo oT
BpeMme, paskaveTe LMIUHABPA, KaKTo € MOCOYEHO B pasaen
G

* AKO yCTPOWCTBOTO He e u3nonssaHo 30 AHW, npoBepeTe
[anu OTBOPUTE Ha MapKyya Ha ropenkata He ca
3anpalleHy; ToBa MOXe Aa [oBede A0 HamansiBaHe Ha
edheKTVBHOCTTa Ha ropenkara unu 4o onacHo 3anansaHe
Ha ra3 U3BbH roperkara.

CbxpaHsiBante ypega B Topbata (16). Tasu udaHTa
BU MO3BOMsIBA NECHO Aa HOCUTE ypeaa Cu unu aa ro
CcbXpaHsiBaTe fJaney oT npax.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

B cnyuyan Ha u3rapsiHe (3ananBaHe Moj KanavkaTta Ha ropenkara) u3kniwo4eTe ypepa, ocTaBeTe ro Aa ce oxnaau
(NpU6nu3nTenHo NeT MUHYTK), crief KOeTo ro 3anarneTte OTHOBO. AKO NMPOGneMbT C U3rapsiHeTO NMPOALIDKU, MOns,
cBbpXeTe ce ¢ MeCTHUA npeacTaButen Ha Campingaz®.

Bb3moXHM npobnemu BeposTHu npuunHu / Kopurupaim gencraeus

« Nowo nopasaHe Ha ras
« PerynatopbT He paboTu npasuiHo

« Tpvbarta, BeHTUNa, TpbbaTa Ha BeHTypu unu oTBOpUTE Ha ropenkara ca
3anywexu. Mouuctete TpvbaTa Ha BeHTypu.

[openkata He nanu

« MposepeTe fanu uma ras
[openkata He ropu rmagko unv usracea « MNpoBepeTe Bpb3kaTa Ha TpbbaTa
» CBbpXeTe Ce C BallWsi CEPBU3EH areHT.

« HoBUSAT UMNUHABP MOXe fa cbAbpxa Bb3gyx. OcTaBeTe ypepa aa
pabGoTu 1 rpeLukara Le ce oTcTpaHu cama
« OctaTbyHa BOZa Cref M3MMBaHe Ha roperkara Wnu mbiHeHe/

uanpassaHe Ha kynata. OcTasete ypeaa Aa paboTu v rpelukara e ce
oTCTpaHu cama.

HepaBHo pasayxBaHu nnambLyn

. CBbP)KeTe Ce C Balllns CepBU3EH areHT.

« Tpu6ara Ha BeHTypy e 3anyLueHa (BEpOSITHO 3annalueHa)

[onam nnambK Ha NOBLPXHOCTTA Ha ropenkara
« CBbpXeTe Ce C Baluua CEPBU3EH areHT.

* LiunuHabpbT € noyT npaseH
Mnambk Npu MHXekTopa + CMeHeTe UnIMHABPA W rpeLUKaTa Lie ce OTCTpaHu cama
+ CBbpXeTe ce C Balus CEPBU3EH areHT.

* He3zaGaBHO M3knoyeTe nogaBaHeTo Ha ras
M3rapsiL Te4 oKono CbeanHEHNETO * M3Tuyaly cbeauHuTen: 3aTterHeTe rankuTe unu cMeHete Tpvbarta
« CBbpXeTe Ce C Ballusi CEPBU3EH areHT.

* VIHXeKTOpLT MM TpbGata Ha BeHTypu ca 3anywenn. Mounctete
HepoctaTbuHa TonAMHa Tprbara Ha BeHtypu.
+ CBbPXETE CE C BaLUMSi CEPBU3EH areHT.

« [lecbekTeH knanaH
W3rapsiLy Tey 3ag KOnYeTo 3a perynupaHe « U3kntoyete neykata
* CBbpXeTe Ce C Ballusi CEPBU3EH areHT.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PASTABA. Nebent nurodyta kitaip, visi Sie bendrieji terminai
“prietaisas / jrengimas / gaminys / jranga / priemoné” Sioje
naudojimo instrukcijoje reikia gaminj “360 Grill CV”.

Galingumas: 160 g/h (2.2 kW) - purkstuvo nr. 79
Kategorija: tiesioginis butan slégis
Dékojame, kad pasirinkote ,Campingaz® gaminj.

A - SVARBU: BUKITE ATSARGUS - JUS
NAUDOJATE DUJAS !

« Sios instrukcijos tikslas — suteikti jums galimybe
teisingai ir saugiai naudoti ,,Campingaz® 360 Grill CV*.

* Prie$ montuodami dujy baliona, atidziai perskaitykite
instrukcija, kad susipazintuméte su prietaisu.

* Prasome laikytis instrukcijy ir saugumo priemoniy,
iSspausdinty ant ,,Campingaz® CV 470 PLUS“
kaseciy. Nesilaikant Siy reikalavimy gali iskilti
pavojus naudotojui ir Salia esantiems Zmonéms.

« Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje, kad
prireikus galétuméte jas perziareti.

« §j prietaisa reikia naudoti tik su ,,Campingaz® CV 470
PLUS* balionais. Kity dujy baliony naudojimas gali
bati pavojingas.

* ,Société Application Des Gaz“ neprisiima
atsakomybeés, jei naudojami bet kurio kito prekés
zenklo balionai.

« Sig kepsnine galima naudoti tik lauke ir atokiai nuo
lengvai uzsideganc¢iy medziagy.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis yra nesandarus,
pazeistas arba netinkamai veikia. Grazinkite jj
pardavéjui, kuris informuos apie artimiausig
garantinio aptarnavimo tarnyba.

* Niekada nemodifikuokite Sio prietaiso ir nenaudokite
jo ne pagal paskirtj. Bet koks prietaiso modifikavimas
gali bati pavojingas.

« Sio prietaiso negalima naudoti gyvenamosiose
priekabose, automobiliuose, palapinése,
nameliuose, stoginése arba kitose mazose uzdarose
vietose.

* Prietaiso negalima naudoti miegant arba palikti be
priezidros.

« Visi prietaisai, kuriems reikalingos dujos, naudoja
deguonj ir iSskiria kitas galimai pavojingas medziagas
ir dujas, tokias kaip anglies monoksidas (CO).

* Anglies monoksidas yra bekvapés, bespalvés dujos,
kurios gali sukelti | gripa panasius simptomus,
negalavimus, ligas ir galimai mirtj, jei susidaro
minétose uzdarose patalpose naudojant prietaisg be
tinkamo védinimo.

B - JUSU PRIETAISAS

I8pakuokite ir apzitrékite savo prietaisg (1A ir 1B pav.)

(1) Plastikinis dangtis (7) Reguliatorius

(2) Kepimo ploksté (8) Baliono laikiklis

(3) Karscio sklaidytuvas (9) Valdymo rankenélé
(4) Keptuvés atrama (10) Fiksatorius

(5) Vandens talpa (16) Nesimo krepsys
(6) Pagrindas

C - ,CAMPINGAZ® CV 470 PLUS*
BALIONO MONTAVIMAS

(Jei esamas balionas yra tuscias, skaitykite G skyriy
,Baliono i§émimas®).

Baliong montuokite arba iSimkite tik gerai védinamoje
vietoje, geriausia lauke, toliau nuo kity Zmoniy ir degiy
medziagy, ir jokiu badu ne Salia atviros liepsnos, kars¢io
arba kibirksties $altinio (cigareciy, elektrinés jrangos ir t. t.)

KADANGI ,COLEMAN ® CV 470 PLUS BALIONAIS
“ TURI VOZTUVA , JIE GALI BUTI ATSKIRIAMI NUO
PRIETAISO LENGVAI TRANSPORTUOJAMI (NET
JEIGU JIE NERA TUSTI) IR PRIJUNGIAMI PRIE KITY
LCOLEMAN ® PRIETAIS U IS CV 470 PLUS, SPECIALIAI
SUKURT Y NAUDOTI KARTU SU SIAIS BALIONAIS.

D - DUJU NUOTEKIO PATIKRA

1. Valdymo rankenéle pagal laikrodZio rodykle sukite j ,off"
(iSjungimo) padétj (O), kol ji sustos. (7A pav.)

2. Dujy baliong $velniai jsukite, sukdami pagal laikrodzio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjimg (apytiksliai Sestadalj
pasukimo). Nebandykite per jéga baliono pasukti dar
labiau, nes taip galite pazeisti baliono ventilj. (7B pav.)

Esant nuotékiui (dujy kvapas prie§ atsukant ciaupa),
nedelsdami iSneskite prietaisg | lauka, | gerai védinamg
vietg be degimo $altiniy, kur nuotékis galéty bati aptiktas
ir sustabdytas. Jeigu norite patikrinti, ar néra nuotékio, tai
darykite lauke. Nuotékiui aptikti nenaudokite ugnies; tai
darykite su muiluotu vandeniu.

1. Laikykite atokiai nuo degiy medziagy, nerikykite Salia
prietaiso.

2. |sitikinkite, kad valdymo
padétyje ,OFF“ (O).

3. Pritvirtinkite reguliatoriy prie dujy baliono (zr. C skyriy).

rankenélé yra isjungimo

4. Dujy nuotékiui aptikti niekada nenaudokite liepsnos.
Naudokite dujy nuotékio tirpala.

5. Uzpilkite tirpalo ant jung€iy tarp baliono / reguliatoriaus /
Zarnos / prietaiso (14 pav.).

6. Atidarykite reguliatoriaus voztuvg (7) (1B pav.)
pasukdami prie$ laikrodzio rodykle nuo - iki + (valdymo
rankenélé turi likti padétyje ,OFF* (O)). Jei dujy nuotékio
tirpale atsiranda burbuliuky, reiSkia, kad dujy nuotékis
yra.

7. Uzdarykite reguliatoriaus voztuva.

8. Kepsninés negalima naudoti, kol nepa$alintas dujy
nuotékis.

9. Atjunkite reguliatoriy nuo baliono ir dél pagalbos
kreipkités j vietos garantinio aptarnavimo centra.

Svarbu. Ar néra nuotékio, reikia tikrinti karta per metus ir
kiekvieng kartg keiciant dujy baliong.
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E - PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

1,360 Grill“:

A - plastikinis dangtis:

Plastikinis dangtis spaustukais yra pritvirtintas prie

ugniadézés (2 pav.) Transportavimo metu jis padeda

iSlaikyti visas viduje esancias dalis vietoje. Prie$ naudojimg
ji nuimkite.

B - vandens talpos naudojimas:

Prietaisg pastatykite ant plokS¢io pavirSiaus. | talpg iki

L,MAX* Zymos pripilkite vandens. (3A pav.) Pasirdpinkite,

kad vandens nepatekty ant degiklio.

Baige kepti, vandens talpg galite iSimti, i$ jos iSpilti vandens

ir riebaly misinj ir jg iSvalyti. Galite naudoti neabrazyviniame

valiklyje pamirkyta kempinéle arba jdéti talpa j indaplove.

Vandens talpg atjunkite traukdami fiksatoriy (10). Laikydami

fiksatoriy patrauktg iki galo, iSimkite talpg, keldami jg j virSy.

(3B pav.)

I8vale, talpg uzdékite atgal ant pagrindo:

1- Patraukite fiksatoriy (10) (3C pav.)

2- Liepsnos stebéjimo langelj (11) sulygiuokite su valdymo
rankenéle (9). Talpos pagrindo jrantos (12) turi bati
sulygiuotos su fiksavimo asimi (13) (3D pav.)

3- Talpg padékite ant jos atramos.

4- Atleiskite fiksatoriy ir talpa uzsifiksuos (3E pav.)

UzZpildykite talpg vandeniu iki MAX Zymos, jei norite naudoti
dar karta. (3A pav.)

C - Keptuvés atrama:

Keptuvés atramg jstatykite j reikiama vietg. PasirGpinkite,
kad 3 pagrindo jrantos jsistatyty | ugniadézés viduryje
esancius 3 iSsikiSimus. Taip atrama negalés suktis. Dabar
jasy prietaisas paruo$tas naudoti kaip viryklé. (4 pav.)

D - Karscio sklaidytuvas:

Kars¢io sklaidytuvg padekite ant keptuvés atramos
rankeny, jo 3 pagrindo jrantas sulygiuodami su kiekviena
atramos rankena. (5 pav.)

E - Kepimo ploksteé:

Kepimo plokste padékite ant 3 jos atramos rankeny, esanciy
virs ugniadézes; jsitikinkite, kad jlsy norimas pavirSius yra
virSuje. (6Air 6B pav.)

Baliono laikiklis:

Jisy prietaisas turi baliono laikiklj. Sis laikiklis leidzia jums
baliong pritvirtinti prie stalo krasto. Taigi, balionas lieka toli
nuo karscio Saltinio, o stalo pavir§ius nejkaista.

- Prietaisg padékite viduryje ir iSvyniokite zarnele iki stalo
krasto.

- Baliono laikiklj pritvirtinkite prie stalo krasto. Dél ilgo
srieginio varzto jj galima pritaikyti prie daugelio staly. (8
pav.)

Srieginj varztg (14) atsukite taip, kad tarpas tarp 2 guminiy

tarpikliy atitikty josy stalo remo storj (9A pav.), tada laikiklj

uzstumkite ant stalo krasto ir priverzkite varztu, kad saugiai
laikytysi ant stalo. (9B pav.)

- Stamiklj (15) paslinkite aukstyn ir jstatykite reguliatoriy j
jam skirtg vietg. (10Air 10B pav.)

- Stamiklj nuleiskite Zemyn; spyruoklé prilaikys reguliatoriy
vietoje. (10C pav.)

- Patikrinkite, ar Zarnelé laisvai iSvyniota, nesusisukusi,
nejsitempusi, nesilieCia su jkaitusiais prietaiso pavirsiais.
(11 pav.) Zarnelés netraukite ir nesusukite.

SAUGOS PRIEMONES

Prietaiso nenaudokite, jei atstumas nuo jo iki sienos arba
degaus objekto yra mazesnis nei 20 cm.

Prietaisg padékite ant stabilaus, horizontalaus pavirSiaus
ir naudojimo metu jo nejudinkite, nes priesingu atveju gali
imti degti skystas butanas, o ne jo garai, ir atsirasti didelés
liepsnos. Jei taip atsitikty, pasukite valdymo rankenéle |
iSjungimo padét] ir prietaisg pastatykite i$ naujo.
Nenaudokite maZesnio nei 12 cm ar didesnio nei 26 cm
skersmens virimo indo.

Kai prietaisg norite naudoti su ,Grill arba ,Plancha“
plokste, pries jj uzdegdami nepamirskite j talpg iki ,MAXI*
zymos pripilti vandens.

Prietaisg saugokite nuo véjo, nes dél jo sumazés jo
veiksmingumas.

Nelaikykite kepimo plokstés tuscios vir$ liepsnos ilgiau nei
minute (i$skyrus pradinio jkaitinimo metu), nes pazeisite
specialig danga.

Kad nepazeistuméte neprisvylanéios dangos, visada
naudokite silikoninius ar medinius jrankius.

Prie$ padédami prietaisg j laikymo vietg palaukite, kol jis
visiskai atvés.

Démesio: kai kurios dalys gali labai jkaisti. Saugokite, kad
mazi vaikai nesiartinty prie prietaiso.

Tvarkant dalis, kurios gali bati labai
rekomenduojama dévéti apsaugines pirstines.

Prie$ naudojant kepsnine batina visada atidZiai perskaityti
ir suprasti instrukcijas. Be to, reikia uztikrinti, kad:

- néra nuotékio;
- degiklio vamzdis neuzkimstas (voratinkliy ir t. t.);
- Zarna neliecia jokiy komponenty, kurie gali labai jkaisti.

karstos,

Svarbu. Norédami patikrinti, ar yra liepsna, pazitrékite per
ugniadézés langelj vir§ valdymo rankenélés (11) (1A pav.).
Jei kepimo metu degiklis uzgesta, i$ karto uzdarykite dujy
sklendg ir palaukite 5 minutes, kol dujos iSsisklaidys. Tada
vel uzdekite prietaisa.

90




F - NAUDOJIMAS

DEGIKLIO UZDEGIMAS

Pjezo uzdegimas (12 pav.)

1. Pasukdami ant reguliatoriaus esantj ventilj j ,+“ padétj,
jjunkite dujy tiekima. (12A pav.)

2. Tada valdymo rankenéle pasukite pries laikrodZio
rodykle (link ,,Ol%ﬁ“). Palauke 3 s, kol sistema
prisipildys, iki galo nuspauskite valdymo rankenéle, kol
iSgirsite spragteléjima.

3. Prireikus spauskite 3 ar 4 keturis kartus, kol degiklis
uzsidegs (liepsng patikrinkite pro langelj (11), esantj
talpos priekyje).

4. Jei degiklis neuzsidega, valdymo rankenéle pagal
laikrodZio rodykle sukite j ,off (iS§jungimo) padétj (O), kol
ji sustos. Prie$ kartodami i§ naujo, palaukite 5 minutes.

5. Jei degiklis neuzsidega ir po 2-ojo bandymo, jus galite
A. pereiti prie uzdegimo degtuku, aprasyto tolimesniame
skyriuje, arba B. perskaityti | skyriy ,Gedimy $alinimas".

Uzdegimas degtuku (13 pav.):

1. Pasukdami ant reguliatoriaus esantj ventilj j ,+* padétj,
jiunkite dujy tiekima. (13A pav.)

2. Jeigu reikia, nuimkite kepimo plokste ir prikiskite
uzdegta degtukg prie degiklio.

3. Valdymo rankenéle pasukite
nustatymo (prie 0)).

link mazo galingumo

4. Per langelj (11) patikrinkite, ar atsirado liepsna.
. Kepimo plokste uzdékite atgal.
6. Galingumg padidinkite valdymo rankenéle sukdami
prie$ laikrodZio rodykle, iki nustatymo O/}ﬁ
GAMINIMAS
A - Norint prietaisg naudoti kaip kepsning
1. sitikinkite, kad j talpg iki ,MAXI* Zymos pripilta vandens,

o keptuvés atrama ir karscio sklaidytuvas pritvirtinti, kaip
aprasyta E skyriuje.

2. Kaitinkite viryklés plokSte bent 10 minuiy nustate
didZiausig galia, kad pasiektuméte idealia gaminimo
temperatirg. Produktus sudékite ant plokstés ir savo
nuozidra valdymo rankinéle reguliuokite temperatara.

(&)

3. Pragjus 1 valandai, patikrinkite vandens kiekj talpoje.
Prireikus jpilkite vandens (iki ,MAX" Zymos).

Kepimo ploksté yra padengta aukstos kokybés nesvylancia
medziaga, dél kurios nereikia pilti aliejaus arba deti kity
riebaly, todél maistas yra sveikesnis.

Riebalai kaupiami vandens talpykloje, todél jusy patiekalas
bus nepriekaistingai sveikas (be riebaly likuciy arba
apdegusiy riebaly), o produktai nepraras savo skonio.

Dél didelio kars¢io kepimo ploksté gali pasidaryti melsva.
Tai nedaro jokios jtakos naudotos medziagos kokybei.

B - Norint prietaisa naudoti kaip virykle

SVARBU: Prietaisg naudojant kaip virykle, batina nuimti
kepimo plokste. Nedékite ant kepimo plokstés maisto
ruo$imo indy.

Maisto ruosimo indg (keptuve ir t. t.) padékite ant keptuvés
atramos, esancios vir§ degiklio centro. PasirGpinkite, kad
liepsna neisljsty pro maisto ruosimo indo krastus.
Nenaudokite maZesnio nei 12 cm ar didesnio nei 26 cm
skersmens virimo indo.

ISJUNGIMAS

Valdymo rankenéle pagal laikrodzZio rodykle sukite j ,off*
(iSjungimo) padétj (O), kol ji sustos.

G - BALIONO ATJUNGIMAS

Baliong galima atjungti, net jei jis néra tuscias.

1. Valdymo rankenéle pagal laikrodzio rodykle sukite j ,off*
(iSjungimo) padétj (O), kol ji sustos.

2. Palaukite, kol prietaisas atvés.

3. Dujy baliong Svelniai atsukite, sukdami prie$ laikrodzio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima (apytiksliai $estadalj
pasukimo), tada nuimkite.

4. Niekada neiSmeskite kasetés, kol nesate tikri, kad ji
tuscia. Papurtykite baliong, kad jsitikintuméte, jog jame
néra skyscio.

H - PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Tinkamai rapindamiesi savo prietaisu, galésite jj naudoti
daug mety.

* Prietaiso nevalykite, kai jis naudojamas. Tam, kad
nenusidegintuméte prisiliete prie jkaitusiy daliy (plokstés,
groteliy, keptuvés atramos, talpos ir t. t.), palaukite, kol jis
atvés.

* Prietaisui atvésus (po mazdaug 15 minuciy), nuimkite
kepimo plokste, karscio sklaidytuvag ir keptuvés atrama.
Talpg atlaisvinkite nuo pagrindo, kaip nurodyta E skyriuje.
I1Spilkite vanden].

* Riebaluotas dalis nuvalykite muilu
neabrazyviniu valikliu.

 Valymg galite palengvinti dangtj, kepimo plokste, talpg ir
keptuvés atramg iSplaudami indaploveéje.

« Valydami pasirGpinkite, kad neuzsikisty degiklio angos. Tuo
atveju, jei angos yra uzsikiSusios, pavyzdziui, iSbégusiu
maistu, jas atverkite nemetaliniu Sepetéliu.

« |8vale, vél sumontuokite nuimamas prietaiso dalis, uzdékite
ir uzdarykite dangtj nuspausdami 3 spaustukus. (2 pav.)

« Prietaisg reikia laikyti saugioje ir sausoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje, ir jokiu bidu ne risyje.

ir vandeniu arba

« Jei prietaiso nenaudosite ilgg laika, atjunkite baliong, kaip
aprasyta G skyriuje.

« Jei prietaiso nenaudojote 30 dieny, patikrinkite, ar degiklio
ir zarnos angose néra voratinkliy; dél to gali sumazeéti
degiklio efektyvumas arba dujos gali pradéti pavojingai
degti uz degiklio riby.

« Prietaisg laikykite krepSyje (16). Jame galésite lengvai
nesti prietaisg arba apsaugoti jj nuo dulkiy.
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| - GEDIMY SALINIMAS

Uzsidegimo po degiklio dangteliu atveju produkta reikia iSjungti, leisti jam atvésti (mazdaug penkias minutes), tuomet
vél uzdegti prietaisa. Jei problema islieka, reikia kreiptis j vietinj ,Campingaz®" atstova.

Galimos problemos Galimos priezastys ir sprendimo budai

« Silpnas dujy tiekimas.
* Reguliatorius netinkamai veikia.

« UzZsikiSes vamzdelis, ventilis, Venturio vamzdelis arba degiklio angos.
I18valykite Venturio vamzdelj.

Degiklis neuzsidega

« Patikrinkite, ar yra dujy.
Degiklis dega netolygiai arba uzgesta « Patikrinkite vamzdelio jungtj.
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

* Naujame balione gali bati oro. Leiskite prietaisui veikti ir problema
iSsispres savaime.

Nestabili liepsna « Po degiklio valymo arba talpos pripildymo / iStustinimo yra like vandens.
Leiskite prietaisui veikti ir problema iSsispres savaime.

« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

« Venturio vamzdelis yra uzsikiSgs (galimai voratinkliais).

Didelis liepsnos pliipsnis ant degiklio pavirSiaus L . N
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

« Balionas beveik tus¢ias.
Liepsna purkstuke « Pakeiskite baliong ir problemos nebeliks.
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

 Nedelsiant atjunkite dujy tiekima.
Aplink sujungimg dega nutekéjusios dujos « Nuotékis per sujungima: priverzkite verzles arba pakeiskite vamzdelj.
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

« UzsikiSes purkStukas arba Venturio vamzdelis. [8valykite Venturio
Karstis nepakankamas vamzdelj.
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

« Ventilis yra sugadintas.
« Virykle i§junkite.
« Susisiekite su garantinio aptarnavimo atstovu.

Uz reguliavimo rankenélés dega nutekéjusios
dujos
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PIEZIME: Ja vien nav citadi noradits, sekojosie visparigie
apzimé&jumi $aja instrukciju rokasgramata — “aparats / ierice
/ produkts / iekarta / piederums” — visi attiecas uz produktu
“360 Grill CV”.

Atrums: 160 g/h (2.2 kW) — inZektors Nr. 79
Kategorija: butana ar tieSo spiedienu
Paldies, ka izvéléjaties Campingaz® izstradajumu.

A - SVARIGI! VIENMER ESIET

PIESARDZIGI, LIETOJOT GAZI!

« Sie noradijumi ir paredzéti, lai jis varétu pareizi un
drosi izmantot savu Campingaz® grilu 360 Grill CV.

* Pirms gazes balona montazas, lidzu, rapigi izlasiet
tos un iepazistieties ar ierici.

e Ladzu, ievérojiet Sos noradijumus un drosibas
pasakumus, kas drukati uz Campingaz® CV 470
PLUS kasetném. So noradijumu neievéroSana var
apdraudét lietotaju un tieSa tuvuma esosos cilvékus.

* Glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai vajadzibas
gadijuma varétu to parskatit.

« 8i ierice ir jaizmanto tikai ar Campingaz® gazes
baloniem CV 470 PLUS. Citu gazes balonu
izmantosana var bit bistama.

* “Société Application Des Gaz” neuznemas nekadu
atbildibu, ja tiek izmantoti citu zimolu gazes baloni.

« So grilu drikst izmantot tikai arpus telpam un prom
no viegli uzliesmojosiem materialiem.

* Neizmantojiet ierici, kurai pastav noplide, kas ir
bojata vai kas darbojas nepareizi. Ta vieta atgrieziet
to izplatitdjam, kas jas informés par tuvako
pécpardosanas servisu.

* Nekada gadijuma neveiciet iericei modifikacijas vai
neizmantojiet to neparedzétiem nolukiem. Jebkadu
modifikaciju veikSana var bat bistama.

* Neizmantojiet So ierici dzivojamas piekabés,
automobilos, teltis, bidinas, $kiinos vai citas maza
izmeéra slégtas telpas.

e lerici nedrikst izmantot guléSanas
nedrikst atstat bez uzraudzibas.

* Visas gazes ierices patéré skabekli un izdala citas
potenciali bistamas vielas un gazes, pieméram,
oglekla monoksidu (CO).

* Oglekla monoksids ir caurredzama gaze bez
aromata, kas var izraisit gripai lidzigus simptomus,
nelabumu, slimibu un pat navi, ja ta tiek izdalita
iepriekSminétajas slégtajas telpas, kur ierice tiek
lietota bez pienacigas ventilacijas.

laikd un to

Izpakojiet un iepazistieties ar savu ierici (1A un 1B att.)

(1) Plastmasas vaks

(2) GatavoSanas pamatne
(3) Siltuma izkliedétajs

(4) Pannas atbalsts
(
(

(7) Regulators

8) Gazes balona atbalsts
9) Vadibas slédzis
10) BlokéSanas poga
16) Parésasanas soma

5) Udens tvertne
6) Pamatne

B - IERICES KOMPLEKTACIJA

C - CAMPINGAZ® GAZES BALONA CV 470
PLUS UZSTADISANA

(Ja uzstaditais gazes balons ir tukss, lasiet sadalu G
“Gazes balona iznemsana”).

Gazes balona uzstadiSanu vai iznem$anu vienmer veiciet
vieta ar labu ventilaciju, vélams ara, vieta, kur nav citu
cilvéku un uzliesmojosu materialu, un nekada gadijuma
atklatas liesmas, karstuma vai dzirkstelu avota (cigaresu,
elektrisku iekartu u. c.) tuvuma.

TA KA CAMPINGAZ® CV 470 PLUS KASETNES IR
DARBINAMAS AR VARSTU, TAS VAR ATVIENOT NO
IEKARTAM, VIEGLI PARVADAT (PAT TAD, KAD NAV
TUKSAS) un PIEMEROT CITAM CAMPINGAZ® CV 470
PLUS IERICEM, KAS PAREDZETAS DARBIBAI TIKAI AR
SIM KASETNEM.

1. Pagrieziet vadibas slédzi pulkstenraditaju kustibas
virziena izslégta stavoklt (O), lidz tas apstajas. (7A att.)

2. Saudzigi ieskrivéjiet gazes balonu, to pagriezot
pulkstenraditaju kustibas virziena, Iidz izdzirdat klikski
(aptuveni seSdala pilna pagrieziena). Negrieziet gazes
balonu talak par $o ar spéku, citadi var tikt sabojats
gazes balona varsts. (7B. att.)

Ja rodas noplide (jatams gazes aromats pirms krana
atgrieSanas), nekavéjoties iznesiet ierici ara, vieta ar labu
ventilaciju bez aizdegSanas avota, kur atrast nopludes vietu
un to noveérst. Ja vélaties parbaudit, vai iericei ir nopltdes,
dariet to ara. Neméginiet konstatét nopliides, izmantojot
liesmu; izmantojiet ziepjadeni.

D - GAZES NOPLUDES PARBAUDE

1. Turiet talak no viegli uzliesmojoSiem materialiem,
nesmeékeéjiet ierices tuvuma.

2. Parliecinieties, ka vadibas pogas atrodas pozicija “OFF”
).

3. Uzstadiet regulatoru uz gazes kasetnes (skatit C
sadalu).

4. Nekad neizmantojiet liesmu, lai atklatu gazes nopladi.
Izmantojiet gazes noplades $kidumu.

5. Uzklajiet Skidumu savienojumiem
regulatoru/$lateni/ierici (14. att.).

6. Atveriet reguléSanas varstu (7) (1B att.), pagriezot
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam no — uz +
(Vadibas pogai japaliek pozicija “OFF” (O)). Burbuli
gazes noplides 8kiduma norada, ka ir gazes noplide.

starp  kasetni/

7. Aizveriet regulatora varstu.

8. Grilu nedrikst
noplides.

9. Atvienojiet regulatoru no kasetnes un sazinieties ar
vietéjo pécpardoSanas servisu, lai sanemtu palidzibu.

Svarigi! Vismaz reizi gada parbaudiet noplides un katru
reizi, kad tiek nomainita gazes kasetne.

lietot, kamér nav novérstas visas

93

LV



E - LIETOSANAS SAGATAVOSANA

360 grils:
A - Plastmasas vaks

Plastmasas vaks ir piestiprinats kurtuves aug$dala
ar skavam (2. att.). Tas gada, ka visas iekSéjas dalas
saglabajas vieta transportéSanas laikd. Pirms lietoSanas
nonemiet to.

B - Udens tvertnes lieto$ana

Novietojiet ierici uz lidzenas zemes. Piepildiet Gdens tvertni
Ildz atzimei “MAX”. (3A. att.) levérojiet piesardzibu, lai
neizlietu Gdeni uz degla.

Péc édiena gatavo$anas tdens tvertni var atvienot, lai
izlietu Gdens un taukvielu maisijumu un to iztiritu. TiriSanai
var izmantot sukli, kas ir piestcinats ar neabrazivu
mazgasanas Iidzekli, vai arT tvertni var ievietot trauku
mazgajama masina.

Atvienojiet Gdens tvertni, pavelkot blokéSanas pogu (10).
Kameér poga ir pavilkta [Tdz galam, iznemiet Gdens tvertni,
to celot uz augsu. (3B att.)

Péc tiriSanas ievietojiet tvertni atpakal pamatné:
1- Pavelciet blok&Sanas pogu (10) (3C att.)

2- Salagojiet liesmas parskati$anas logu (11) ar vadibas
slédzi (9). lerobojumi (12) tvertnes pamatné jasalago ar
blokésanas asi (13) (3D att.)

3- Novietojiet tvertni uz tas balsta.
4- Atlaidiet pogu, lai tvertne tiktu noblokéta (3E att.).

Piepildiet tvertni ar Gdeni I1dz iestatijumam MAX, ja vélaties
to izmantot vélreiz. (3A att.)

C - Pannas balsts

Novietojiet pannas balstu vieta. Pievérsiet uzmanibu, lai
3 pamatnes ierobojumi tiktu ievietoti 3 atlokos kurtuves
vid. Balsta rotacija ir blokéta. Jasu ierice ir gatava, lai to
lietotu ka pliti. (4. att.)

D - Siltuma izkliedétajs
Novietojiet siltuma izkliedétaju uz pannas atbalsta pleciem,

salagojot ta 3 atbalstu ierobojumus ar katru atbalsta plecu.
(5. att.)

E - Gatavosanas pamatne

Novietojiet gatavoSanas pamatni uz tas 3 balstiem uz
kurtuves, nemot véra virsmu, kuru vélaties novietot
augspuseé. (6A un 6B att.)

Gazes balona atbalsts

lerice ir aprikota ar gazes balona atbalstu. Sis atbalsts
lauj nostiprinat gazes balonu pie galda malas. Tadéjadi
gazes balons ir dro$a attaluma no karstuma avota, un tas
neatrodas uz galda virsmas.

- Novietojiet ierici centra un izritiniet $|Gteni l1dz galda malai.
- Nostipriniet gazes balona atbalstu pie galda malas.

ReguléSanas skrives garums lauj to pielagot vairumam
galdu. (8. att.)

Izskriivéjiet reguléSanas skravi (14), lai attalums starp
2 gumijas paliktniem atbilstu galda ramja biezumam
(9A att.), uzstumiet atbalstu uz galda malas un tad
pievelciet skravi ta, lai atbalsts batu drosi piestiprinats pie
galda. (9B att.)

- Bidiet méliti (15) uz aug$u un ievietojiet regulatoru tam
paredzétaja korpusa. (10A un 10B att.)

- Laujiet mélitei kustéties uz leju, tadéjadi ar atsperi
nodros$inot, ka regulators atrodas vieta. (10C att.)

- Parbaudiet, vai $latene ir izritinata brivi, vai tai nav
savérpta vai nostiepta, ka art vai ta nesaskaras ar karstam
ierices virsmam. (11. att.) Nekada gadijuma nevelciet,
turot aiz $latenes, un nesavérpiet Slateni.

DROSIBAS PASAKUMI

Neizmantojiet ierici, ja ta@ atrodas mazak neka 20 cm
attaluma no sienas vai uzliesmojosa priekSmeta.

Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas virsmas un
nekustiniet to lietoSanas laika, lai noveérstu lielas liesmas
radanos $kidra butdna sadegSanas, nevis butana tvaiku
sadegSanas dél. Ja rodas Sada situacija, pagrieziet
vadibas slédzi izslégta stavokii un parvietojiet ierici.
Neizmantojiet édiena gatavo$anas trauku, kas ir mazaks
par 12 cm vai lielaks par 26 cm diametra.

Pirms ierices iedegSanas ar grila vai plan¢as iestatijumu
gadajiet, ka dens tvertne ir uzpildita l1dz atzimei “MAXI".

Sargajiet ierici ietekmes,
veiktspéju.

Nekada gadijuma neatstajiet cepSanas pamatni uz uguns,
ja uz tas nav gatavojama édiena, ilgak par vienu minati
(iznemot sakotngja uzsildisanas perioda), citadi Tpasais
parklajums tiks bojats.

Lai nesabojatu nepiedegoso parkldjumu, gatavoSanai
vienmér izmantojiet silikona vai koka virtuves piederumus.
Pirms ierices uzglabasanas uzgaidiet, lidz ta ir pilniba
atdzisusi.

no véja lai uzlabotu tas

Uzmanibu: daZzas dalas var bat |oti karstas. Novietojiet
ierici maziem bérniem nepieejama vieta.

Lai darbotos ar detalam, kas var but loti karstas, ieteicams
valkat aizsargcimdus.

Nekad neizmantojiet ierici, kamér instrukcijas nav rupigi

izlasTtas un saprastas. Turklat parliecinieties, ka:

- nav nopldzu.

- parliecinieties, ka degla caurule nav aizsprostota (ar
zirnekla tikliem utt.).

- $latene nepieskaras nevienai detalai, kas var sakarst.

Svarigi: parbaudiet liesmas klatbatni caur logu, kas
atrodas uz kurtuves virs vadibas pogas (11) (1A att.). Ja
griléSanas laika deglis nodziest, nekavéjoties aizveriet
gazes varstu un pagaidiet 5 mindtes, lai lautu gazei
iztvaikot. Péc 81 gaidiSanas laika atkartoti aizdedziet ierici.
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F - LIETOSANA

DEGLA IEDEGSANA
Pjezo aizdedze (12 att.)

1. Atveriet gazes padevi, pagriezot regulatora varstu “+”
virziena. (12A att.)

2. Pagrieziet vadibas slédzi pretéji pulkstenraditaju
virzienam (* ¥ " virziena), lai tas batu pilniba atvérts.
Uzgaidiet 3 sekundes, lai kontars tiktu uzpildits, péc tam
lidz galam piespiediet slédzi, l1dz izdzirdat klikSki.

3. Ja nepiecieSams, atkartojiet piespieSanu 3 vai 4 reizes,
lidz deglis ir iedegts (parbaudiet liesmu caur lodzinu (11)
tvertnes priekSpusé).

. Ja deglis neiedegas, pagrieziet vadibas slédzi
pulkstenraditaju kustibas virziena izslégta stavoklt (O),
lidz tas apstajas. Pirms darbibas atkartoSanas uzgaidiet
5 mindtes.

5. Ja deglis neiedegas péc otra méginajuma, varat
veikt iedegSanu ar sérkociniem vai arT lasiet sadalu |
“Problému novérsana”.

ledegSana ar sérkociniem (13 att.):

1. Atveriet gazes padevi, pagrieZot regulatora varstu “+”
virziena. (13A att.)

2. Ja nepiecieS8ams, nonemiet gatavoSanas pamatni un
novietojiet degosu sérkocinu pie degla.

3. Pagrieziet vadibas slédzi uz zemu iestatfjumu ( virziena 0)).
4. Parbaudiet, vai liesma deg caur lodzinu (11).
5. Novietojiet gatavoSanas pamatni atpakal vieta.
6. Palieliniet gazes padevi, pagriezot sledzi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam Iidz iestatfjumam O%}
GATAVOSANA

A - lerices izmantosana grila veida

1. Parliecinieties, ka tvertne ir piepildita ar Gdeni lidz
atzimei “MAXI” un ka pannas atbalsts un siltuma
izkliedétajs ir uzstaditi, ka aprakstits sadala E.

2. Uzkarsgjiet gatavoSanas plati aptuveni 10 mindtes ar
maksimalo jaudu, lai sasniegtu idedlo gatavoSanas
temperatiru. Novietojiet gatavojamas sastavdalas
uz pamatnes un noreguléjiet vélamo temperatiru ar
vadibas slédzi.

3. Péc 1stundas gatavoSanas parbaudiet Gdens
daudzumu tvertné. Papildiniet Gdeni lidz atzimei “MAX”,
ja nepiecieSams.

Gatavosanas pamatne ir klata ar augstas kvalitates

materialu, kas novers piedegSanu, ka art gada par partikas

vesellgumu, jo nav japievieno tauki vai ella.

Taukvielas tiek savaktas Gdens tvertné, jasu édiens ir ideali

veseligs (nekadu paliekoSu vai karbonizétu tauku), un

édiena sastavdalas saglaba visu garsu.

Gatavo$anas pamatnes zilgand nokrasa rodas liela
karstuma dé|. Tas neietekmé izmantota materiala kvalitati.

B - lerices izmantos$anas plits veida

SVARIGI! Kad ierice tiek izmantota ka plits, gatavo$anas
pamatne ir janonem. Nekada gadijuma nenovietojiet
gatavo$anas traukus uz gatavo$anas pamatnes vai siltuma
izkliedétaja.

Novietojiet gatavoSanas trauku (pannu) uz pannas atbalsta,
kas novietots pari degla vidum. Gadajiet, lai liesma
neparsniegtu gatavoSanas trauka apaksu.

Neizmantojiet édiena gatavoSanas trauku, kas ir mazaks
par 12 cm vai lielaks par 26 cm diametra.

IZSLEGSANA

Pagrieziet vadibas slédzi pulkstenraditaju kustibas virziena
izslegta stavoklt (O), lidz tas apstajas.

G - KASETNES NONEMSANA

Gazes balonu var iznemt, ja tas nav tukss.

1. Pagrieziet vadibas slédzi pulkstenraditaju kustibas
virziena izslégta stavoklt (O), lidz tas apstajas.

2. Uzgaidiet, l1dz ierice atdziest.

3. Turot regulatoru, izskrivéjiet gazes balonu, to pagriezot
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, l1dz izdzirdat
klikSki (aptuveni seSdala pilna pagrieziena), un tad to
iznemiet.

. Nekad neizmetiet kasetni, kas nav pilnigi tuksa.
Parbaudiet, vai gazes balona nav $kidruma, to pakratot.

H - APKOPE UN UZGLABASANA

Ja iericei tiek veikta pareiza apkope, to varésiet izmantot
daudzus gadus.

* Netiriet ierici, kamér ta tiek lietota. Uzgaidiet, Idz
ierice ir atdzisusi, lai neapdedzinatos ar karstam dalam
(gatavo$anas pamatnes, rezga, pannas atbalsta, ddens
tvertnes u. c.).

» Kad ierice ir atdzisusi (aptuveni 15 minates), nonemiet
gatavoSanas pamatni, siltuma izkliedétaju un pannas
atbalstu. Atblokéjiet Gdens tvertni no pamatnes, veicot
sadala E sniegtos noradijumus. Izlejiet Gdeni.

* Notiriet taukainas dalas ar ziepém un Gdeni vai ar
neabrazivu mazgasanas lidzekli.

« Lai atvieglotu tiriSanu, vaku, gatavo$anas pamatni, tdens
tvertni un pannas atbalstu var mazgat trauku mazgajama
masina.

« TiriSanas laika ievérojiet piesardzibu, lai neaizsprostotu
degla atveres. Ja atveres tiek aizsprostotas, pieméram, ar
&diena atliekam, iztiriet tas ar nemetalisku birstiti.

« Péc tiriSanas salieciet atpakal ierices nonemamas dalas,
uzlieciet atpakal vaku un aizveriet to, nospiezot 3 klipSus.
(2 att.)

« lerice ir jaglaba dro$a un sausa vieta, kur tai nevar piek|at
bérni, un nekada gadijuma pagraba.

« Ja ierice ilgu laiku netiek izmantota, atvienojiet gazes
balonu, ka noradits sadala G.

« Ja ierice nav izmantota 30 dienas, parbaudiet, vai degla
Slitenes atveres nav aizsprostotas ar zirnekltikliem; citadi
degla efektivitate var samazinaties vai var rasties bistama
gazes aizdegSanas arpus degla.

« Uzglabajiet ierici soma (16). ST soma lauj viegli parnésat
ierici vai uzglabasanas laika pasargat to no putekliem.
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| - PROBLEMU NOVERSANA

Ja notiek atkartota aizdegSanas (aizdedze zem degla vacina), izslédziet izstradajumu, laujiet tam atdzist (apméram
piecas mindtes), péc tam atkartoti iededziet ierici. Ja atkartotas aizdegSanas probléma joprojam pastav, lidzu,
sazinieties ar vietéjo Campingaz® parstavi.

lespéjamas problémas lespéjamie céloni / risinajumi
« VVaja gazes padeve.
« Regulators nedarbojas pareizi.

« Caurule, varsts, Venturi caurule vai degla atveres ir aizsprostotas. Iztiriet
Venturi cauruli.

Deglis neiedegas.

« Parbaudiet, vai tiek padota gaze.
Deglis nedeg vienmérigi vai nodziest. « Parbaudiet caurulu savienojumu.
« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

« Jaunaja gazes balona, iespéjams, ir gaiss. Laujiet iericei darboties un
probléma laika gaita izzudrs.

Nestabila liesma. » Péc degla mazgasanas vai Gdens tvertnes uzpildiSanas/iztukSoSanas
ir atlicis 0dens. Laujiet iericei darboties un probléma laika gaita izzudTs.

« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

« Venturi caurule aizsprostota (iesp&jams, zirnekltikli).

Liela liesma uz degla virsmas. L o L
« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

« Gazes balons ir gandriz tukss.
Liesma pie izsmidzinataja. * Nomainiet gazes balonu un probléma tiks novérsta.
« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

» Nekavéjoties izslédziet gazes padevi.
Degosa noplude ap savienojuma vietu. « Noplide savienojuma vieta: pievelciet uzgrieZznus vai nomainiet cauruli.
« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

« Izsmidzinatajs vai Venturi caurule ir nosprostota. Iztiriet Venturi cauruli.

Nepietiekams karstums. _— s -
« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.

« Bojats varsts.
Degos$a noplude aiz reguléSanas slédza. * |zslédziet ierici.

« Sazinieties ar tehniskas apkopes specialistu.
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MHCTPYKLUUA MO SKCIMNNYATALUN

Pacnakyiite n ocmoTpute npubop (Puc. 1A n 1B)

MPUMEYAHUE: Ecnv He ykasaHo WHoe, cregymoLine
obLve TepmuHbl “npubop / 6ok / npoaykT / o6opyaoBaHne
/ ycTpoOWCTBO”, UCMOnb3oBaHHbIE B [aHOM PYKOBOACTBE,
oTHocATes Kk npoaykTy “360 Grill CV”.

2) Pewetka ) dukcaTop kapTpuaxa

Pacxon; 1 2.2 KaT) - o7 ( (8
acxon: 160 r/ ( BT) - chopcyHka n® 79 (3) Paccekatenb nnameHu (9) Perynsitop nnameHun
Kateropusi: HenocpencrseHHoe aasneHue bytaHa (4) MopcTaska ans nocyabl  (10) GuKeHpyroLIMi pbiuar
( (
(

(1) MnacTtukoBas KpblLka (7) MasoBbIV pegykTop

Komnaunsa Campingaz 6narogaput 3a BbIGOp Halueit 5) EmMKOCTb 4115t BOAb! 16) GyTnAp Ans nepeHockv
TOProBOW Mapku. 6) OcHoBaHue npubopa

A-BAXHOE3AME4YAHWE: B - NOACOEAUHEHMUE KAPTPUIXKA
CAMPINGAZ® CV 470 PLUS

(Ecnu nopcoedvHeHHbI KapTpumK MycT, nepengute K

pasgeny X «OTcoeauHeHne kapTpuaxa).

OCTOPOXHO, Bbl PABOTAETE C
FA30M !

* UHcbopmauma B 3TOM pPYyKOBOACTBE MO3BONUT

LEEEORD () EEEENEED sy i YCcTaHOBKy 1 3aMeHy rasoBoro kapTpuaxa cnegyer Bcerga

Campingaz® 360 Grill CV.

Mepen TeM, Kak NOACOEAUHATL ra3oBbl KapTPUAX,
BHUMaTeNnbHO  M3y4YnTe PYKOBOACTBO, YTOGbI
NOHMMaTb NPUHLMN pa6oTbl NnpuGopa.

OCYLLECTBMATb TOMbKO B XOPOLIO MNPOBETPYBAEMOM
NOMeLLEeHUW, NPeanoYTUTENbHEee Ha OTKPLITOM BO3AyXe,
BAANW OT OrHsl, TENMOBbLIX WCTOYHWMKOB WU WUCKP (OT
curapetbl, 3neKTponpubopoB W T.N.), BHE MNPUCYTCTBUS

ApYrviX Nogen 1 nerko BocniameHsieMbIX MaTepuanos.

TAK KAK BANNIOHbl CAMPINGAZ® CV 470 PLUS
OBOPYOBAHbI BCTPOEHHbLIM KIAMAHOM, OnA
YOOBCTBA  TPAHCMOPTUPOBKM  UX  MOXHO
OTCOEOVHATL OT AMMAPATA.

Cobniogante ykasaHUsi 3TOW  MHCTPYKUMM no
3KcnnyaTauMm U NpaBuna no TexHuke 6esonacHocTn
Ha GannoHuuMkax Campingaz® CV 470 PLUS.
Hecob6niogeHve 3TUX WMHCTPYKUUMA MOXET ObITb
onacHbIM Kak Ansi nonb3oBaTensi, Tak M Ans ero

NPy REHML JAXKE ECMM OHM HE A0 KOHLA NYCThI,
* XpaHuTe 3Ty MHCTPYKUMIO ANl 06paLieHuUs K Hel npu 7] 3ATEM YCTAHABJITVBATb HA OPYTUE
HEOo6XOAUMOCTH. AMMAPATHI  CAMPINGAZ® TOW XXE TFAMMbI CV

470 PLUS. MPEOHASHAYEHHBIE ONA PABOThI

*punb  cnepyeT MCNonb3oBaTb MCKIOYMTENLHO
MNCKIMIOYUTENBHO C  MUCNOJNIb3OBAHMEM TAKWMX

c kapTpumxamm Campingaz® CV 470 PLUS.
Wcnonb3oBaHne ApyrMx rasoBbIX KapTpuzxew BAJIIOHOB.
MOXeT NpeACTaBnATL OMNacHOCTb. 1. ToBepHUTE perynsTop nnameHn No 4acoBoW CTpeske B

nonoxeHue BbikntodeHnst (O) N AOXKAUTECH 3aTyXaHWs
nnamenu. (Puc. 7A)

. AkkypaTHO NOACOEAMHWTEe U MOBEpPHUTE  ra3oBblii
KapTPUIK MO YaCOBOW CTperKe A0 Lenyka (MpyMepHO Ha
ofHy LecTyto obopoTta). He gonyckante ganbHenLiero
nosopoTta KapTpumka. OTO MOXEeT MpuBecTM K
noBpexaeHuto knanaxa kaptpugxa. (Puc. 7B)

OnpefenuTb  yTeY4KY MOXHO MO 3anaxy rasa npu
3aKpbITOM BEHTWIE ra3oBoro pegyktopa. B Takom cnyyae
HeMe[IeHHO BbIHECUTE NPUGOP U3 NMOMELLEHUS B XOPOLLIO
npoBeTpvBaemMoe MeCTo 6e3 WCTOYHWKOB OTKPbLITOrO
nnaMmeHn nobnusoct. STO MO3BONUT OBHAPYXWUTb U
yCTpaHuTb yTeuky B 6e3onacHoi o6ctaHoBke. [Monck yTeykn
rasa B npubope criefyeT NPOBOAWUTb BHE MOMELLEHUS.
3anpeLLeHo 1crnonb3oBaTb OroHb ANs noucka yTeuku. Ans
3TOW Lienu UCnonb3yinTe MbifbHY BOAY.

I - NMPOBEPKA YTEYKU FA3A

OpraHusauusa Société Application Des Gaz no
KOHTPONIO UCMONb30oBaHUA rasa Bo ®paHuuu
He HeceT OTBETCTBEHHOCTVM 3a MCMonb3oBaHWe 2
KapTpuaXew ApPYro Mapku.

* 3TOT rpunb cneayeT MUCMNONb30BaTb TONMbKO Ha
OTKpPbLITOM BO3yXe M BAANM OT BOCMaMeHSIOWUXCA
MaTepuarnos.

3anpeleHo UCNoNb30BaTb MNOBPEXAEHHbIN UNKn
HenpaBuUNbHO pa6oTalolWMii Npubop, a Takke
npu o6GHapyXeHWM yTeuyku rasa. B Takom cnyvae
obpaTtuTtecb k nMpoAaBLy npu6opa Ans nonyyYeHus
MH(OPMaLMM O MOCNENpPOAAKHOM U rapaHTUINHOM
obcnyXuBaHum.

* 3anpelleHo M3MEHsITb KOHCTPYKUUIO npuGopa unu
MCnonbL30BaTh B LeNsX, AN KOTOPbIX 3TOT npu6op
He npeaHa3HaveH. J1loGoe M3MeHeHne KOHCTPYKLUU
npuGopa MOXeT NpeACTaBNATb ONacHOCTb.

 3anpeleHo  Ucnonb3oBaTb Npu6op  BHYTPM
ORI, SEEEnC,  TENERE,  (MEREe 1. [lepkuTech nopanblue OT NerkoBOCHNaMEHSIOLLMXCS
capaeB unM No6biX HEGONBLIIMX  3aKPbITHIX MaTepuanos, He kypuTe panom ¢ npubopom.
NPOCTPaHCTB. 2. Y6eauTech B TOM, YTO PYUKW YNpaBREHUs! HAXOASTCS B

nonoxenuun «BbIKIT» (O).

3. YcTaHoBUTE perynsitop Ha ra3oBbld KapTpuaxk (cMm.
paspen B).

* 3anpelleHo ocTaBnsiTb Npu6op 6e3 npucmorpa.

* Paboralowme Ha rase npubopbl noTpedGnsioT
KUCNOpOoA U BbIAENAKT MNOTEHUMaNnbHO oOnacHble
BellecTBa U ra3bl, BKMo4as yrapHbin ras (CO). 4. KaTeropuyeckv 3anpelyaeTtca uMcronb3oBaTb  Ans

noucka yTeyek rasa OTkpbiToe nnams. Mcnonbayiite

* YrapHbli ra3 He MMeeT 3anaxa U LBeTa, U MOXeT
pacTBop Ans 06HapyXeHWUs yTeukm rasa.

BbI3blBaTb CUMMNTOMbI, CXOXuWe C cCUMNTOMamMu

rpunna, npocTyAbl WNM oTpaBneHusi. [onroe 5. HaHecwTe pacTBOp Ha COeMHEHWSI MeXAY KapTpuaxkem/
npe6biBaHne B nomMelLLeHnn € BbICOKOMN perynsTopom/wnaHrom/npuéopom (Puc. 14).
LISRELE SETEIIE® . [EEE) (O WISl 6. Ortkpoiite knanaH perynstopa (7) (Puc. 1B), nosepHys

K CMepTenbHOMYy ucxopy. Takasi cuTyauusi MOXeT
BO3HWKHYTb MpU MCMONb30BaHUM MnpuGopa 6e3
Haanexaiuei BeHTUNALum.

NPOTUB 4aCOBOWA CTPEnkKu OT - 40 + (pyyka ynpasneHns
[ormkHa ocTaeatbest B monoxeHnun «BbIKIT»  (O)).
MosiBNeHne MbinbHbIX Ny3bipeit ykasbiBaeT Ha Hanuyne
yTeuKM rasa.
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7. 3akpoiTe BeHTUrb GanmnoHa.

8. Mpunb Hemnb3s UCMONb30BaTb [0 YCTPAHEHWs BCex
yTeyek.

9. OtcoeanHuTe perynsitop oT kapTpumxka u obpatutech
3a MOMOLLbIO B MECTHylo cnyxby nocnenpoaaxHoro
obcnyxuBaHus.

BaxHo! lMposepsitTe npubop Ha Hanuuune yTeyek He pexe
O[JHOTO pa3a B rof U Npy KXo 3aMeHe razoBoro 6ansoHa.

KomnoHeHTbI npubopa:
A - MnacTukoBasn KpblluKa:

MnacTukoBas KpblLLKa KPENUTCS K BEPXHEN YacTu kopnyca
¢ nomouwbto 3axumo (Puc. 2). Kpbiwka dukcupyet Bce
BHYTPEHHME KOMMOHEHTbI BHYTPU npuGopa BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKY. Kpbiliky —crieqyeT CHATb  nepeq,
1cnornb3oBaHvem npudopa.

B - EMKkocTb Ans Boabl:

MomecTnTe NpuBop Ha PoBHYK MOBEPXHOCTb. 3anorHWTe
emMKkocTb Ans Bogbl Ao oTtmeTkn «MAXI» (Puc. 3A).
Cobntofaiite OCTOPOXHOCTb, 4TOBbLI He MPONUTL BOAy Ha
KOHOPKY.

Mocne NpuUroToBneHVs NULLM PEKOMEHAYETCS OTCOEANHUTL
eMKOCTb Ans BOAbl, CNWTb CMecb BOAbl W Macna, a
3aTeM OYUCTUTb eMKOCTb. [INsi OYMCTKU pekoMeHayeTcs
1cnonb3oBaTth rybky C MSIrKUM MOKOLLWM CPEeACTBOM UMK
NOCTaBUTb EMKOCTb B NOCY/IOMOEYHYI0 MaLLUHY.

[ins  OoTCOoeAMHEHUs eMKOCTW Anst BoAdbl  MNOTSHWUTE
chukemnpytowmii puivar (10) Ha cebs. Yaepxwvsasi pblyar B
npesernbHOM MOMNOXEHUN, CHUMUTE eMKOCTb, nepemellas
ee BBepx (Puc. 3B).

Mocne ounctkmn
OCHOBaHVe:

1- MoTsiHuTe 3a cpukempytowmin peiyar (10) (Puc. 3C).

2- PaamecTute €eMKOCTb C OTBEPCTMEM [N KOHTPONS
nnamenn (11) TouHO Hago perynsiTopom nnamexun (9).
CoBmecTuTe Bblpe3bl (12) B OCHOBaHMM EMKOCTU C
dukevpyrowmm wrucptom (13) (Puc. 3D).

3- OnycTnTe eMKOCTb Ha OCHOBaHWE.

4-0TnycTute PUKCUPYIOLWWIA  pblyar, 4TOBbl 3aKpenuTb
€MKOCTb Ha ocHoBaHuu (Puc. 3E).

yCTaHOBUTE E€MKOCTb 06paTHO Ha

Banonnute H6ak Bogon Ao oTMeTkn MAX, ecnu Bbl XoTUTE
ncnonb3oBaTh ero cHosa. (Puc. 3A)

B - NoactaBka Ansa nocyabl:

[na  ycTaHOBKM MOACTABKM COBMECTUTE BbleMKM B
OCHOBaHWV NOACTaBKM C 3 BbICTYNaMu B @MKOCTU A1 BOAb!
BOKPYr KOH¢opku. MopctaBka GyaeT NMOTHO 3akpenneHa.
Tenepb npuGop roToB K MCMOMb3OBaHUIO B KayecTse
KyXOHHOW nnnTbl (Puc. 4).

I' - Paccekatenb nnameHu:

MomecTnTe paccekaTtefb NNaMeHu NPopessiMu BHU3 Ha 3
onopbl NofcTaeku Ans nocyasl. (Puc. 5).

O - Pewertka:

[MomecTuTe peLueTKy Xenaemoln CTOPOHOM Ha 3 onopbl B
BepXHeln YacTu emkocTn Ans Boapl (Puc. 6A n 6B).

®dukcaTop ra3oBoro kaptpuaxa:

B KOMMMEeKT nocTaBkM BXOAWUT  (hUKCaTOp  rasoBOro
KapTpuaxa. GrkcaTop No3BONSET 3aKPENUThL KapTPUIK Ha
Kpai CTONMELUHWULbI BAANU OT UCTOYHUKA MIaMeHu, Takke
ocBoGoX/Aas NOBEPXHOCTb CToMa.

- Momectute npubop Mo LUEHTPy cTona W pasBepHuTe
LUNaHT K Kpato cTona.

- 3akpenuTe uKcaTop KapTpuaKa Ha Kpat CTOMELUHULbI C

O -MNnoAroToOBKA K UCMOJIb3OBAHUIO

NOMOLLbIO CTPY6LMHBI. CTpy6umMHa drkcaTopa nossonser
KpenuTb rKcaTop K CTOMELLUHULAM Pa3fiMyHON TOMNWMHbI
(Pvc. 8).

Bpalyainte BUHT cTpy6UmHbI (14) NPOTUB YacoBOWN CTPENKU
[0 Tex nop, noka paccTosiHue Mexay ABYMS Pe3vHOBbIMW
Konogkamu GyaeT AOCTaTOMHbIM AN YCTaHOBKU CTPYGLMHBI
Ha kpait cTonewHuubl (Puc. 9A). MomecTtute cTpy6LUMHY Ha
Kpaw CToneLH1Lbl, 3aTeM MOTHO 3aTsHUTe BUHT (Puc. 9B).

- MepemectTe npuxuMHylo nnactuHy (15) BBEpX K
BCTaBLTE ra30Bblii PedyKTOp B COOTBETCTBYHOLUMIA Na3
cukcatopa (Puc. 10An 10B).

- OnycTuTe  MPUXWUMHYIO  MNACTUHY,
3acbukenpyeT peayktop (Puc. 10C).

- PasBopaunBas WnaHr He [AonyckaiTe Ype3MepHOro
U3rnbaHNst UNN HaTSHKEHWS!, @ TakkKe KOHTaKTa LnaHra ¢
ropsiaMmMu noeepxHocTsimm npubopa (Puc. 11). 3anpelieHo
TSHYTb 3@ LUNaHT UK Nepekpy4mMBaTh ero.

KoTopasi nNfoTHO

MEPbI NPEAOCTOPOXXHOCTU

3anpeLLeHo ncnonb3oBaTh NPUBOP Ha PacCTOSHUN MeHee
20 CM OT CTEeH MNnM NerkoBOCMNaMEHSIOLLMXCS MPeaMETOB.

YcraHoBute  npubop Ha  MPOYHO  3AKPEMNEHHOW,
rOpM30HTaNbHON NMOBEPXHOCTU. 3anpeLLeHo nepemellartb
npu6op BO BPEMS MCMOMb30BaHWS, TaK Kak 3TO MOXET
NPMBECTU K MOSIBIIEHWIO BbICOKUX $3bIKOB MNnameHn
B pesynbrate ropeHuWsi xuakoro 6GyTaHa BMecTo
ucnaperHoro. Mpu  HeobxoAuMMOCTU  nepemeLleHns
npubopa, cnepsa BbIKMOYUTE Er0 C MOMOLLbIO perynstopa
nnameHu.

He wvcnonbayiite nocyay AvameTpoMm MeHee 12 cm unu
6onee 26 cm.

Mepen BkoYeHNeM Npubopa ¢ yCTaHOBNEHHOW PeLLETKON
UNK NnaH4ein obs3aTenbHO 3anosHUTe eMKOCTb ANs Bodbl
£o otmeTkn «MAXI».

PekomeHpayeTcs 3awmtute npubop ot BeTpa. AT ynyyLumnT
ero pabory.

He ocrtaensiite nycTylo nnaHyy Ha OorHe Aonblue OAHOMN
MWHYTbI (33 UCKIMIOYEHNEM NpeaBapUTENbLHOMO Harpesa).
3T0 MOXeT NoBpeaunTb creLmanbHoe NokpbITUe.

YToBbl He MOBPEAWTb aHTUMPUrapHoe MoKpbITUE, ANs
MaHWUNynsSLMA ¢ NOCYAON BCerAa UCMONb3yiTe KYyXOHHbIe
NPUHAANEXHOCTU U3 CUIMKOHA MU AepeBa.

[oxauTteck MOMHOTO OCThbiBaHUS Mpubopa, mpexae 4Yem
cknagbiBaTb ero B yTnsp.

OCTOPOXHO! HekoTopble YacTu npubopa moryT 6biTb
oYeHb ropsuMmu. He nognyckaiite maneHbkux AeTen K
npuoopy.

Mpu obpalieHnn ¢ pgetansMu, KoTopble MOryT ObiTb

ropsiuMMK, PEKOMEHAYeTCs WCMoMb30BaTh  3aLUMTHbIE
nepyarkm.
He wucnonb3yinte npubop, He O3HAKOMMBLUUCHL C

PYKOBOACTBOM W He YCBOWB MpUBEAEHHbIE B HEM
ykasaHusl. Kpome Toro y6eaumrech, 4to:

- OTCYTCTBYIOT YTEUKM rasa;
- Tpy6GKa ropernku He 3arpomMoxaeHa (nayTuHow v T.4.);

- WNaHT  He Kacaetca [JeTaneil, KoTopble MOryT
HarpeBaTbCs.
BaxHo! [lpoBepsiiTe Hanuune nnameHn  Yepes

OTBEPCTUE, PACMONOXEHHOe B BepxHei yacTu Kopnyca
Hag perynatopom nnamenn (11) (Puc. 1A). B cnydyae
3aTyxaHWsi NnameHy BO BpeMs MPUTOTOBMEHUS MULLK
HEMEeANeHHO 3aKpoiiTe BEHTUMb Ha rasoBOM KapTpuaxe
UNV peaykTope 1 NogoKANUTEe 5 MUHYT, NO3BONAS OcTaTkam
rasa ucnaputbest. lMocne 3Toro 3aHOBO 3aXT1Te KOHAOPKY.

98




3AXKUTAHUE KOH®OPKU
Mbe3o-3axuranue (Puc. 12)

1. ToBepHWTE BEHTWIIb ra30BOro0 peaykTopa B NOMoXeHne
«+» (Puc. 12A).

2. loBepHWTe perynsTop nnameHu npoTWB 4acoBOW
cTpenku (K oTMeTke « lh, »). B aTOM nonoxeHuu
noaaeTca MakcumaribHoe konvyectsa rasa. MNogoxante
3 cekyHAbl, 4TOBLI CUCTEMA 3anONHUMach rasom, 3ateM
HaXXMWTe Ha perynsTop nnameHu Ao Lenyka.

3. Tpn HeobxoauMOCTH HaxmuTe elle 3 unu 4 pasa, noka
KOH(OpKa He 3aroputcs (Hanuuve nnaMeHn MOXHO
KOHTponupoBaTb 4Yepe3 oTBepcTue (11) Ha nepepgHeit
4acTu eMKOCTH).

4. Ecnu 3axeyb KOH(OPKY He Mony4unocb, MOBEpHUTE
perynsitop No  4acoBOW CTpenke B  MONOXeHWe
BblkntoveHusi (otmetka «Ow»). lMogoxaute 5 MUHYT
nepez noBTOPEHMEM onepaumu.

5. Ecnu KOH(OPKY He Monyyurnocb 3axeyb CO BTOPON
nonbITKW, NONPOBYNTE 3axedb KOHOPKY CrindKamm, kak
OMMCaHO HXe, UMK NPOYTUTE MHGOPMaLMIO B pasaene
W. YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN.

3axwuranue cnuykamm (Puc. 13):

1. ToBepHUTE BEHTUMb ra3oBOro pefykTopa B NonoxeHue
«+» (Puc. 13A).

2. TonoxuTte 3a)»OKEeHHYK CMUYKY PsSAOM C KOHGOPKOM,
CHSIB peLLeTKy Npu Heo6XoaMMOCTU.

3. TloBepHWTE perynsiTop nnameHu B NonoxeHne craboro
orvs (oTmeTka « () »).

4. [MpoBepbTe Hanuuve nnamexun Yepes oteepctue (11).

5. TMomecTuTe peLueTky o6paTHO B rpurnb.

6. YBenuybTe nogadvy rasa, noBopayMBas perynstop
nnameHu NPOTUB YaCOBON CTPENKN 10 OTMETKM « O/}a ».

NMPUrOTOBIEHUE NULLA

A - Ucnonb3oBaHue npubopa B KayecTse rpuns

1. Y6eoutech, YTO €MKOCTb AN BOAbl 3anofiHeHa BOAOW
no otmeTkn «MAXI», a Takke ycTaHOBMEHbI noAcTaBka
Ana nocyabl U paccekaTtenb NMaMeHW CormacHo
ykasaHuii pasgena [.

2. lNpenBaputensHO
TEYEHVE NPUMEPHO

Harpevite  9NMEKTPOKOHMOPKY B
10 MUHYT Ha MakcumanbHon
MOLHOCTM  ANsi  AOCTUXEHWs  uAeanbHoln — Ans
NpUroToBIEHUst NuWwM  Temnepatypbl. omectute
VHIpeaneHTbl Ha NaH4vy 1 oTperynupynTe Temnepatypy
perynsiTopom nrnameHu.

3. Yepes 1 yac pabotbl npubopa, NpoBepLTE KONUYECTBO
BOAblI B emkocTu. Mpn HeobBxoanmocTn fobasbTe BOAY
no otmeTtkn « MAXI».

[MoBepxHOCTb nnaH4n nveet BbICOKOKa4eCTBEHHOe
aHTunpurapHoe NnoKpbITHE, nossorssoLiee rOTOBUTb
nvetudeckue bnioga 6e3 fobGaBneHns xupa unu macna.

M3nuwHuii xup cobupaetcs B eMKOCTWM Ans BoAbl, U
NpUroToBneHHasi nNuLa nonyyaercs 6onee nonesHon (6e3
OCTaTKOB NPUrOPEBLLErO XMpa), @ UHIPEANEHTLI COXPaHSAOT
CBOW M3Ha4arnbHbIN BKYC.

Mpu cunbHOM HarpeBe MnaHya MOXeT MPUHUMATb
rony6oBaThbIii OTTEHOK. OTO HOPMarnbHOE SIBMEHKe, KOTOpoe
He BIUSIET OTpULIATENbHO Ha MaTepuan nnaH4u.

B. Ucnonb3oBaHue npubopa B KayecTBe NAUTbI

BAXHO! [Mnan4yy cnepyeT CHSTb MPU UCMONb30BaHWK
npubopa B KayecTBe NNMTbl. 3anpelieHo pa3mellaTtb
nocyay Ha nnaHye Unu paccekartene nnameHu.

MomecTute nocydy (CKOBOpOAY, KacTpronio U T.[.) Ha

crneuwvarbHylo NoAcTaBKy Haf KOHGOpKoW. Y6eauTech, 4To
nnams He NOAHUMAETCS Bbile OCHOBAHMUS NOCYAbI.

He ucnonb3yiite nocyny avametrpom mMeHee 12 cm unu
Gonee 26 cm.

MO OKOHYAHUIO UCNONb30OBAHUA
MoBepHUTe perynsaTop nnameHy No 4YacoBoW CTperike B
nonoxeHue BbikntoveHnst (O) u pgoxauTech 3aTyxaHus
nnameHu.

X - OTCOELUHEHWE TA30BOIrOKAPTPUIKA

BannoH MoxeT ObITb 0TcoeanHeH oT npubopa, faxe ecnu
B HEM elle ecTb ras.

1. TloBepHUTE perynsTop nnameHn No 4acoBoii CTperke B
nonoxeHve BbiknodeHns (O) n JoxanTech 3aTyxaHust
nnamenu.

2. [JoxauTech, Noka npubop OCTbIHET.

3. lNpuaepxuBas ras3oBblii pegyKkTop, NOBEPHUTE KapTpUaXK
NPOTMB 4acoBOW CTPenku A0 Lenyka (MpvMepHo Ha
OfHy LecTyto o6opoTa) 1 U3BneknTe ero.

4. Hu B Koem cnyyae He BblibpacbiBaTb GanmnoH, KOTopbin
ewé He [0 KOHUA MycT. 3ampelyeHo yTUnu3upoBaTb

KapTpUAXK, B KOTOPOM €Le OCTancsi CKWKEHHbIA ra3
(BCTpsIXHUTE, YTOOBI MPOBEPUTH).

3 - OBCNNY)XXUBAHUE U XPAHEHUE

Ipynb NPOCMYXMT MHOTO NET NpW Haanexatliem obpalleHum
1 obcnyxvBaHUn.

* 3anpeLLeHo ounaTh NpUGop Npu 3axckeHHON KOHGOPKe.
[loxaguTecb  MOMHOro  OocThbiBaHWst  npubopa,  4TObbLI
UCKIIOYUTb PUCK OBXKUraHusi Mpu KOHTaKTE C ropsyvumMu
Yactamu npubopa (pelleTkon, paccekaTenem nnameHu,
NOACTaBKOW ANs NOCyAbl, EMKOCTbIO ANs BOAbI U T. 4.).

* Mocne ocTbiBaHKs npubopa (NpubnuantensHo 15 MUHYT),
CHUMWTE NnaH4y, paccekaTtenb NNameHu U NOACTaBKy ANs
nocyapl. OTCOeANHUTE eMKOCTb AMsi BOAbl OT OCHOBaHMS
cornacHo ykasaHusim pasgena [1. lNocne aToro crewite
BOZY.

OunCTUTE KUPHblE MOBEPXHOCTU MbIflbHBIM PacTBOPOM
1Ny HeabpasuBHLIM MOKOLLMM CPEACTBOM.

KpbIlKy, nnaH4y, eMKoCTb AN BOAbl WM MOACTaBKY Ans
nocydbl MOXHO Takke MOMECTUTb B  MOCYAOMOEYHYHO
MalLLnHy.

«Mpy ounctke He ponyckanTe, 4YTOObI OCTaTKM MULLM
nonagann B  OTBepcTusi  kKoHdopku.  Mcnonbaynte
METanNMYecKylo LUETKY, YTOObl OYUCTUTL OTBEPCTUSI OT
NPOSIMTOro NPUrOPEBLLErO Xupa.

Mocne ouncTkn cobepuTe CbeMHble YacTu npudopa
o6paTHO, YCTaHOBUTE KPLILIKY Ha MeCTO U 3akpoiiTe ee,
HaxaB Ha 3 3axuma. (Pvc. 2)

MpuGop cnenyeT xpaHuTb B 6e30MacHOM, CyxoMm MecTe,
HeAOCTYNHOM Ans AeTeit. 3anpeLieHo xpaHuTb npubop B
norpe6e.

Ecnn npubop He OydeT wWcnonb3oBaTbCs B TeYeHUe
[NMTENLHOTO Nepuoaa BPEMEHU, OTCOEAMHUTE KapTpuax
COrnacHo ykasaHusim pasgena X.

Ecnun npubop He wucnonb3oBancs B TedeHne 30 AHeN,
y6eanTech, YTO B OTBEPCTUAX KOH(OPKW HE Hakomunach
nayTuHa. 9T0 MOXET MpMBECTW K yXyOLeHuo paboTbl
KOHCOPKM WM K ONacHOMY BO3ropaHuio rasa 3a npegenamu
KOHOPKHU.

XpaHute npubop B dyTtnsipe (16). dytnap ynobeH ans
nepeHockn Npubopa, a Takke NpefoTBpaLlaeT nonajaxue
MbINY BO BPEMSI XPaHEHMs1.
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U - YCTPAHEHUE HEUCMTPABHOCTEM

B cnyuyae nporapa (3axuraHue noa KpbIWKOM KOH(OPKU) BbIKNIOYUTE u3genuve, Aanute eMy OCTbITb (MPUMEPHO
NsATb MUHYT), 3aTeM MOBTOPHO pa3oxrute ero. Ecnu npo6nema nporapa coxpaHsieTcsi, o6paTutecb K MeCTHOMY

npeacraBuTento Campingaz®.

Bo3moXxHble HencnpaBHOCTHU

Bo3moXxHble npuUUunHbI / pelieHuns

KoHdbopka He 3aropaetcs

* HepocTaTouHasi nogaya rasa.
« [a30BbIi peayKTop HeucnpaeeH.

« 3abuT WwnaHr, knanaH, Tpybka BeHTypu unu oTBEepCcTUS KOHMOPKWU.
Ouuctute Tpybky BeHTypu.

KoHdbopka roput npepbIBUCTO UMK racHeT.

« MNpoBepbTe HanuuKe rasa.
« MNpoBepbTe NoAcoeANHEHME LNaHra.
* O6paTuTech B CEPBUCHDIA LIEHTP.

Pesko MeHsieTcs BbicoTa NnameHu.

B HOBOM KapTpumxe MOXeT coaepxaTbcs Bo3gyx. OcTaBbTe
npnBop BKMIOYEHHbIM. Yepe3 HekoTopoe Bpemsi BbICOTa MiiameHu
cTabunuampyercs.

*Ha KoHdopky monana Boga BO BPEMs OHYUCTKA KOHGOPKU Wru
HarnosHeHNsl eMKOCTU Ans BoAbl. Yepes HEKOTOpoe BpeMmsi BbicoTa
nrameHn cTabunmanpyeTcs.

* OBpaTuTeCh B CEPBUCHbIA LEEHTP.

CnnowHoe Bcen

KOHOPKN.

nnams  no NOBEPXHOCTU

« Tpybka BeHTypun 3abuta (Hanpumep, NayTUHOW).
» ObpaTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Mnams Bo3ne nHxekTopa.

* KapTpumx noutu nycr.
+ [ina ycTpaHeHus Npobrembl 3amMeHnTe KapTpUaX Ha HOBBbINA.
* OBpaTuTech B CEPBUCHDI LIEHTP.

Mnams B MecTe NoACOEAVHEHNS LUNaHra.

* HemenneHHo nepekpoiiTe nopady rasa.

* MecTo nogcoeanHeHus LnaHra nponyckaet ra3. [noTHee 3ataHuTe
raviku Unu 3aMeHuTe LUNaHr.

» ObpaTuTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

HepocTtaTouHblii Harpes.

* WnxekTop nnm Tpybka BeHTypu 3a6utsl. Ounctute Tpybky BeHTypu.
* O6bpatuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP.

[Mnams Bosne perynatopa nnamexu.

* HevcnpaBHbI knanax.
* HemeaneHHo nepekpoiite nogady rasa.
* OBpaTuTeCh B CEPBUCHDIA LEEHTP.
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